


لە بەڕێوەبەرایەتی گشتی کتێبخانە گشتیەکان / هەرێمی کوردستان 

ژمارەی سپاردن: )117( ساڵی )٢٠٢٢( ی پێدراوە.

مافی لە چاپدانەوەی پارێزراوە 

نـــاوی كـتێب: کۆمەڵە دەقێکی پێویست بۆ قوتابی زانستی شەرعی

کۆکردنەوەی: د. هەیسەم سەرحان

وەرگێڕانی: عبدالمجید عبدالحمید - کفري

نەخشەسازی ناوەوەو بەرگ: زەردەشت کاوانی

بـــابـــەت: ئـــایینی

چــاپی: چاپی یەکەم / ١٤٤٣ك ـ ٢٠٢٢ز 

تیــــــــراژ: ١٠٠٠

پێوانــە : ) ١٧ x ٢٤ ( سم

لاپــــــەڕە : ٢٦٦



کۆکردنەوەی 

د. هەیسەم سەرحان

وەرگێڕان و لێکدانەوەی 

عبدالمجید عبدالحمید - کفري





5 کۆمەڵە دەقێکی پێویست بۆ قوتابی زانستی شەرعی

لیستی دەقەکان :قائمة المتون:

]1[ تفسير سورة الفاتحة وآية الكرسي وقصار 

يخ عبد  حى إلى النَّاس - للشَّ ور من الضُّ السُّ

 ِّعدي الرَّحمن السِّ

]1[  ته‌فسیری سوره‌تی فاتیحه‌ و ئایه‌ته‌ 

لكورسی و سوره‌ته‌ كورته‌كان له‌ )الضحى 

عبدالرحمن  ته‌فسیری شێخ   – الناس  بۆ 

السعدي(

 ِّمة النَّووي ]2[ الأربعون النَّوويَّة - للعلَّ
]2[  )الاربعون النوویة‌( – زانای پایه‌دار 

النووي

يخ ابن  ة - للشَّ ة الأمَّ ة لعامَّ روس المهمَّ ]3[ الدُّ

 ٍباز

]3[  وانه‌ گرنگه‌كان بۆ تێكڕای ئوممه‌ت 

– شێخ ئیبن باز

 د ]4[ الأصول الثَّلاثة - للإمام المجدِّ
]4[  سێ بنچینه‌كه‌ - شيخ محمد بن 

عبدالوهاب

 د ]5[ القواعد الأربعة - للإمام المجدِّ
]5[  چوار بنه‌ماكه‌ - شيخ محمد بن 

عبدالوهاب

 د ]6[ نواقض الإسلام - للإمام المجدِّ

]7[ الاصول الستة – للامام المجدد

]6[  هه‌ڵوه‌شێنه‌ره‌وه‌كانی ئیسلام – شيخ 

محمد بن عبدالوهاب

محمد  شیخ   -‌ بنچینه‌كه  شه‌ش   ]7[

عبدالوهاب





کتێبی یەکەم : تەفسیری سورەتە کورتەکان

الكتاب الأوَّل: تفسير سورة الفاتحة وآية الكرسيِّ 

ور من الزلزلة إلى النَّاس وقصار السُّ

)مُستلَّةٌ من: »تيسير الكريم الرَّحمن في تفسير كلام المنَّان«(

عديِّ مة: عبد الرَّحمن بن ناصٍر السِّ يخ العلَّ للشَّ
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]تفسير سورة الفاتحة وهي سورةٌ مكِّيَّةٌ[

تەفسیری سورەتی )الفـــــاتحـــة( 

ئەویش سورەتێکی )مەککی(یە

﴿ ٱ     ٻ   ٻ   ٻ ٻ    پ   پ   پ   پڀ    ڀ   

ڀ  ڀ   ٺ   ٺ     ٺ   ٺ    ٿ   ٿ   ٿ   ٿٹٹ    
ٹ   ٹ   ڤ   ڤ   ڤ   ڤ  ڦ   ڦ   ڦ  ڦ    

ڄ  ڄ ڄ﴾
)1( أي: أبتدئ بكل اسم لله تعالى؛ لأنَّ لفظ »اسم« مفردٌ مضافٌ، فيعمُّ جميع الأسماء 

الحسنى، ﴿   ٻ﴾: 

هو المألوه المعبود المستحقُّ لإفراده بالعبادة، لما اتَّصف به من صفات الألوهيَّة 

وهي: صفات الكمال، 

باڵای خوای گەورە دەست پێ دەکەم،  بەرز و  ناوێکی  بە هەموو   : واتە   /1

و  بەرز  ناوە  بۆیە هەموو   ، تاکی )مضاف(ـە  ناوێکی  )اسم(  چونکە وشەی 

باڵاکان دەگرێتەوە ، )  ٻ( : ئەو کەسەیە کە پەرستراوە و شایەنی ئەوەیە بە 

تاک دابنرێت لە پەرستندا ، لەبەر ئەوەی بە هەموو صیفاتێکی خوداوەندییەوە 

وەصف کراوە ، ئەویش هەموو صیفاتی تەواو و کەمالن .
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الَّتي  الرَّحمة الواسعة العظيمة  أنَّه تعالى ذو  ن على  ﴿ ڀ  ڀ﴾: اسمان دالَّ
، وكتبها للمتَّقين المتَّبعين لأنبيائه ورسله؛ فهؤلاء لهم الرَّحمة  وسعت كلَّ شيءٍ، وعمَّت كلَّ حيٍّ

المطلقة، ومن عداهم فله نصيبٌ منها.

)ڀ  ڀ( : دوو ناون دەلالەت دەکەن لەسەر ئەوەی کە خوای گەورە 

خاوەنی رەحمەتێکی فراوانی مەزنە کە هەموو شتێکی گرتووەتەوە، وە هەموو 

زیندوویەکی گرتوەتەوە، وە خوای گەورە بۆ خۆپارێزەکانی نوسیویەتی ئەوانەی 

شوێنی پێغەمبەران و نێردراوانی کەوتوون ، جا ئەوانە رەحمەتێکی رەهایان بۆ 

هەیە ، وە جگە لەوانیش لەو رەحمەتە پشکێکیان بۆ هەیە .

ة وأئمَّتها: الإيمان بأسماء الله وصفاته  واعلم أنَّ من القواعد المتَّفق عليها بين سلف الأمَّ

الَّتي اتَّصف بها المتعلِّقة  فات، فيؤمنون مثلً بأنَّه رحمـنٌ رحيمٌ ذو الرَّحمة  وأحكام الصِّ

بالمرحوم، فالنِّعم كلُّها أثرٌ من آثار رحمته، وهكذا في سائر الأسماء.

ئەوەش بزانە کەوا لە بنەماکانی پێشینی ئەم ئوممەتە و پێشەوایانی کە 

یەکدەنگن لەسەری : باوەڕبوونە بە ناوەکانی خوای گەورە و صیفاتەکانی و 

ئەحکامەکانی صیفاتەکان ، بۆ نمونە : باوەڕیان وایە کەوا ئەو )رحمن رحیم(

ـە خاوەنی رەحمەتێکە کە پێی وەصفکراوە و پەیوەستە بە رەحم پێکراوەکەوە، 

جا هەموو نیعمەتەکان شوێنەوارن لە شوێنەواری رەحمەتەکەی ، ئا بەم شێوە 

لە هەموو ناوەکانی تردا .

يُقال في العليم: إنَّه عليمٌ ذو علمٍ يعلم كلَّ شيءٍ، قديرٌ ذو قدرةٍ يقدر على كلِّ شيءٍ.

دەربارەی )العلیم( دەگوترێت : ئەو خودایە زانایە و عەلیمە خاونی زانست 

زانیارییەو هەموو شتێک دەزانێت ، )قدیر(ـە خاوەنی توانایەکە کە توانای 

هەموو شتێکی هەیە .
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الفضل  بين  ائرة  الدَّ وبأفعاله  الكمال،  بصفات  الله  على  الثَّناء  هو:  پ﴾  پ    ﴿ )2(
والعدل، فله الحمد الكامل بجميع الوجوه.

)پ  پ( : بریتییە لە ستایش کردنی خوای گەورە بە هەموو صیفاتێکی 

کەمالەوە، وە بە هەموو کردارەکانی کە لە نێوان فەزڵ و دادپەروەریدا دەخولێتەوە، 

جا هەموو سوپاس و ستایشێکی کامل بۆ ئەوە لە هەموو روویەکەوە.

: هو المربِّ جميع العالمين -وهم من سوى الله- بخلقه  ﴿ پ  پ﴾ الرَّبُّ
لهم، وإعداده لهم الآلات، وإنعامه عليهم بالنِّعم العظيمة الَّتي لو فقدوها لم يمكن لهم 

البقاء، فما بهم من نعمةٍ فمنه تعالى.

: ئەو پەروەردەکاری هەموو جیهانیانە– ئەوانەش  )پ  پ( الرَّبُّ

و  کردنیان  دروست  بە  گەورە–  خوای  لە  جگە  شتێک  هەموو  لە  بریتین 

ئامادەکردنی هەموو ئامرازەکان بۆیان ، وە چەندین نیعمەتی مەزنی بەسەریاندا 

هەر  جا   ، ناودەچن  لە  و  نامێنن  بچێت  دەستیان  لە  ئەگەر  کەوا   ، رژاندووە 

نیعمەتێکیان هەیە ئەوا تەنها لە خوداوەیە.

ةٌ:  ةٌ وخاصَّ وتربيته تعالى لخلقه نوعان، عامَّ

ة هي خلقه للمخلوقين ورزقهم وهدايتهم لما فيه مصالحهم الَّتي فيها بقاؤهم  − فالعامَّ

نيا.  في الدُّ

وە پەروەردەکردنی خوای گەورە بۆ دروستکراوەکانی دوو جۆرە ، گشتی  −

و تایبەتی :

جا ئەوەی کە گشتییە بریتییە لە دروستکردنی دروستکراوەکان و رۆزی  −

دانیان و رێنمویی کردنیان بۆ ئەوەی بەرژەوەندی ئەوانی تێدایە لە مانەوەیان 

لە دونیادا .
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عنهم  − ويدفع  لهم،  ويكمِّ له،  ويوفِّقهم  بالإيمان،  فيربِّيهم  لأوليائه،  تربيته  ة  والخاصَّ

وارف والعوائق الحائلة بينهم وبينه، وحقيقتها: تربية التَّوفيق لكلِّ خيرٍ والعصمة من  الصَّ

، فإنَّ مطالبهم  ُّ في كون أكثر أدعية الأنبياء بلفظ الرَّبِّ ، ولعلَّ هذا المعنى هو السِّ كلِّ شرٍّ

ة؛ فدلَّ قوله: ﴿ پ  پ﴾ على انفراده بالخلق  كلَّها داخلةٌ تحت ربوبيَّته الخاصَّ

والتَّدبير والنِّعم وكمال غناه وتمام فقر العالمين إليه بكلِّ وجهٍ واعتبارٍ.

وە تایبەتەکە بریتییە لە پەروەردەکردنی خۆشەویستانی خۆی ، جا لەسەر 

 ، دەکات  کاملی  و  بۆی  دەدات  تەوفیقیان  وە   ، دەکات  پەروەردەیان  ئیمان 

وە هەموو کۆسپ و رێگرییەکان لە نێوان ئەوان و خۆی و هەر هۆکارێک 

ببێتە هۆی دوورخستنەوەیان ئەوا لێیان دوور دەخاتەوە ، وە حەقیقەتەکەشی 

بریتییە لە : پەروەردکردنی تەوفیق بۆ هەموو خەیرێک و پاراستنی لە هەموو 

خراپەیەک ، وە رەنگە ئەم مانایە نهێنی و هۆکاری ئەوە بێت کەوا زۆربەی 

، چونکە هەموو  بە )الرب( پەروەردگارا.. بێت  پارانەوەی پێغەمبەران  نزا و 

ئایەتە  ئەو  جا   ، دەبێتەوە  جێی  تایبەتدا  پەروەردگارێتی  ژێر  لە  داواکانیان 

بە  گەورە  خوای  تاکدانانی  بە  لەسەر  دەکات  دەلالەت  پ(  )پ  

تەواوی  و  نیازی  بێ  کەمالی  و  نیعمەتەکان  و  بەرێوەبردن  و  دروستکردن 

هەژاری و پێویستی هەموو جیهانیان بۆ لای ئەو بە هەموو شێوەیەک و لە 

هەموو روویەکەوە .

)4( ﴿ٺ  ٺ    ٺ﴾ المالك: هو من اتَّصف بصفة الملك الَّتي من آثارها أنَّه يأمر 
ليوم  الملك  وأضاف  التَّصرُّفات،  أنواع  بجميع  بمماليكه  ويتصرَّف  ويعاقب،  ويثيب  وينهى، 

ين وهو يوم القيامة، يوم يُدان النَّاس فيه بأعمالهم خيرها وشرِّها؛ لأنَّ في ذلك اليوم يظهر  الدِّ

للخلق تمام الظُّهور كمال ملكه وعدله وحكمته وانقطاع أملاك الخلائق، حتَّى أنَّه يستوي في 

ذلك اليوم الملوك والرَّعايا والعبيد والأحرار، كلُّهم مذعنون لعظمته خاضعون لعزَّته منتظرون 

ين  كر، وإلَّ فهو المالك ليوم الدِّ ه بالذِّ لمجازاته، راجون ثوابه، خائفون من عقابه، فلذلك خصَّ

وغيره من الأيَّام.
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)مَلِك(  صیفەتی  بە  کە  کەسەیە  ئەو   : المالک  ٺ(  ٺ     )ٺ    /4

و  دەکات  فەرمان   : ئەوەیە  شوێنەوارەکانی  لە  کە  دەکرێت  وەصف  پادشا 

بە هەموو  دەسەڵاتەکەیدا  لە  وە   ، دەدات  و سزا  پاداشت  وە   ، دەکات  نەهی 

داوەتە  ی  )ٺ(  وشەی  وە   ، دەکات  تەصەروف  تەصەروف  جۆرەکانی 

لەو رۆژەدا خەڵکی  ، چونکە  قیامەتە  ئەویش رۆژی  )ٺ    ٺ( کە  پاڵ 

پاداشتی کردەوەکانی خۆیان وەردەگرنەوە چاکی بە چاکی و خارپە بە خراپی ، 

چونکە لەو رۆژەدا کەمالی موڵکی خوای گەورە و دادپەروەری و حیکمەتی 

بە  دەبێتەوە  روون  خەڵکی  بۆ  دروستکراوەکان  موڵکی  نەمانی  و  بچران  و 

روونییەکی تەواو ، تەنانەت لەو رۆژەدا پادشاکان و ژێردەستەکان و بەندە 

عیززەتی  و  مەزنی  ملکەچی  هەموان   ، دەبنەوە  یەکسان  تیایدا  ئازادەکان  و 

ئەون و چاوەروانی ئەوەن جەزایان بداتەوە و تکای پاداشتەکەی دەکەن و لە 

سزاکەی دەترسن ، بۆیە بە تایبەت باسی کردووەو ناوی هێناوە ، ئەگەر نا ئەو 

خاوەنی رۆژی قیامەت و رۆژەکانی تریشە .

ك وحدك بالعبادة والاستعانة؛ لأنَّ  )5( وقوله: ﴿ ٿ  ٿ  ٿ  ٿ﴾؛ أي: نخصُّ
تقديم المعمول يفيد الحصر وهو إثبات الحكم للمذكور ونفيه عمَّ عداه؛ فكأنَّه يقول: 

نعبدك ولا نعبد غيرك، ونستعين بك ولا نستعين بغيرك، وتقديم العبادة على الاستعانة من 

ه تعالى على حقِّ عبده. ، واهتمامًا بتقديم حقِّ باب تقديم العامِّ على الخاصِّ

تایبەت دەکەین  : تەنها تۆ  : )ٿ  ٿ  ٿ  ٿ( واتە  لە  مەبەست   /5

بە پەرستن و پەناگرتن ، چونکە پێش خستنی )معمول(ەکە))) سوودی حەصر 

دەگەیەنێت ئەویش بریتییە لە سەلماندنی حوکمە باسکراوەکەیە و نەفیکردنە 

لە جگە لە ئەو ، هەروەکو ئەوەیە بڵێت : ئێمە تەنها تۆ دەپەرستین و جگە 

، وە  ناگرین  تۆ  لە  بە جگە  پەنا  بە تۆ دەگرین و  پەنا  ، وە  ناپەرستین  تۆ  لە 

پێشخستنی پەرستن بەسەر پەناگرتندا لە باس و بابەتی پێشخستنی گشتییە 

))) / واتە : پێشخستنی )مفعول بە( )ایاک( ودواخستنی )فعل و فاعل(ەکە کە )نعبدُ( ە.
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بەسەر تایبەتیدا ، وە ئەویش لەبەر بایەخدان بە حەقی خوای گەورە بەسەر 

حەقی بەندەکانیدا .

والعبادة: )اسمٌ جامعٌ لما يحبُّه الله ويرضاه من الأعمال والأقوال الظَّاهرة والباطنة(، 

وە پەرستن : )ناوێکی کۆکەرەوەیە بۆ هەموو ئەوەی خوای گەورە خۆشی 

دەوێت و پێی رازییە لە کردەوە و گفتارەکان ، ئاشکرا و پەنهانەکان (  .

، مع الثِّقة به في  والاستعانة هي: )الاعتماد على الله تعالى في جلب المنافع ودفع المضارِّ

تحصيل ذلك(.

پەناگرتن: )پشت بەستنە بەخوای گەورە لە بەدەست هێنانی سوودبەخشەکان 

و دوورخستەوەی زیانبەخشەکان، لە گەڵ بوونی متمانەیەکی تەواو پێی لە 

بەدەستهێنانیدا ( .

جميع  من  والنَّجاة  الأبديَّة  عادة  للسَّ الوسيلة  هو  به  والاستعانة  الله  بعبادة  والقيام 

ا تكون العبادة عبادةً إذا كانت مأخوذةً  ور، فلا سبيل إلى النَّجاة إلَّ بالقيام بهما، وإنَّ الشُّ

عن رسول الله صلى الله عليه وسلم مقصودًا بها وجه الله، فبهذين الأمرين تكون عبادةً، وذكر الاستعانة 

بعد العبادة مع دخولها فيها لاحتياج العبد في جميع عباداته إلى الاستعانة بالله تعالى، فإنَّه 

إن لم يعنه الله لم يحصل له ما يريده من فعل الأوامر واجتناب النَّواهي. ثمَّ قال تعالى:

وە هەستان بە ئەنجامدانی خواپەرستی و پەناگرتن پێی بریتییە لە هۆکاری 

بەدەستهێنانی بەختەوەری هەتاهەتایی و رزگاربوون لە هەموو خراپەکان ، جا 

نەبێت  کارە  دوو  بەو  هەستان  بە  ئیللا  دەربازبوون  بۆ  نییە  رێگایەک  هیچ 

پێغەمبەری خوداوە  لە  هاتوو  ئەگەر  پەرستن  دەگوترێت  پەرستنە  بەو  وە   ،

)( وەرگیرابێت و مەبەست لێی تەنها خوا بێت ، جا بە ئەم دوو کارە دەبێتە 

لەو  بەشێکە  هەرچەندە  پەرستن  پاش  لە  پەناگرتن  باسکردنی  وە   ، پەرستن 

چونکە بەندە لە هەموو پەرستنەکانیدا پێویستی بە پەناگرتن بە خوای گەورە 

هەیە ، چونکە ئەگەر خوای گەورە یارمەتی نەدات ئەوا ناتوانێت ئەو کارانە 
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نەهی  لە  دوورکەوتنەوە  و  فەرمانەکان  کردنی  جێبەجێ  لە   ، بدات  ئەنجام 

کراوەکان ، ئەمجار خوای گەورە فەرموویەتی : 

اط المستقيم، وهو  )6( ﴿ٹ   ٹ  ٹ ﴾؛ أي: دُلَّنا وأرشدنا ووفِّقنا إلى الصِّ

إلى  فاهدنا  به،  والعمل  الحقِّ  معرفة  وهو  جنَّته،  وإلى  الله  إلى  الموصل  الواضح  الطَّريق 

من  سواه  ما  وترك  الإسلام  دين  لزوم  اط  الصِّ إلى  فالهداية  اط،  الصِّ في  واهدنا  اط،  الصِّ

وعملً؛ فهذا  الدينية علماً  التفاصيل  الهداية لجميع  اط تشمل  الصِّ والهداية في  الأديان، 

الدعاء من أجمع الأدعية وأنفعها للعبد؛ ولهذا وجب على الإنسان أن يدعو الله به في كلِّ 

ركعةٍ من صلاته لضرورته إلى ذلك؛ وهذا الصراط المستقيم هو:

و  بکە  رێنموییمان  و  بدە  نیشان  رێگامان   : واتە   : )ٹ   ٹ  ٹ(   /6

ئەو   ، ئاشکرایە  و  روون  رێگایەکی  کە   ، راست  رێگای  بۆ  بدە  تەوفیقمان 

کەسەی لەسەری بڕوات دەیگەیەنێتە خوا و بەهەشتەکەی ، ئەویش ناسینی 

حەق و کارکردنە پێی ، بۆیە رێنموییمان بکە بۆ سەر رێگاکە ، وە رێنموییمان 

بکە لەسەر رێگاکە ، جا رێنمویی بۆ رێگاکە دەستگرتنە بە دینی ئیسلامەوە 

هەموو  رێنمویی  رێگاکە  لەسەر  رینمویی  وە   ، تر  دینەکانی  لە  وازهێنانە  و 

وردەکارییەکانی دینەکە دەگرێتەوە لە زانست و کردارەکان ، جا ئەم پاڕانەوەیە 

لە کۆکەرەوەترین و سوودبەخشترین پاڕانەوەیە بۆ بەندە ، بۆیە واجیب کراوە 

لەسەر مرۆڤ کەوا لە هەموو رکاتەکانی نوێژەکانیدا ئەم دوعایە بکات لەبەر 

پێویست بوونی پێی ، وە ئەم رێگا راستە ئەو رێگایەیە کە :

 ﴾ ڦ    ﴿ الحين،  والصَّ هداء  والشُّ يقين  دِّ والصِّ النَّبيِّين  من  ڦ﴾  ڤ    ڤ   ڤ    ﴿  )7(
الحقَّ وتركوه كاليهود ونحوهم، وغير صراط  الَّذين عرفوا   ﴾ ڦ  ڦ   صراط ﴿ 

﴿ڄ﴾ الَّذين تركوا الحقَّ على جهلٍ وضلالٍ كالنَّصارى ونحوهم.

و  شەهیدەکان  و  صدیقەکان  و  پێغەمبەران  لە  ڦ(  ڤ    ڤ   )ڤ    /7

پیاوچاکان ، )ڦ( نەک رێگای )ڦ  ڦ  ( ئەوانەی کە حەقیان ناسی 
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و وازیان لێ هێنا وەکو جولەکە و نمونەی ئەوانە ، وە نەک رێگای )ڄ( 

ئەوانەی وازیان لە حەق هێنا لەسەر نەفامی وەکو گاورەکان و نمونەی ئەوان. 

القرآن،  إيجازها قد احتوت على ما لم تحتو عليه سورةٌ من سور  ورة على  السُّ فهذه 

بوبيَّة يؤُخذ من قوله: ﴿پ  پ﴾ ،  نت أنواع التَّوحيد الثَّلاثة: توحيد الرُّ فتضمَّ

وتوحيد الإلـهيَّة -وهو إفراد الله بالعبادة- يؤُخذ من لفظ ﴿ ٻ﴾ ومن قوله: ﴿ ٿ  ٿ  
فات وهو إثبات صفات الكمال لله تعالى الَّتي  ٿ  ٿ﴾، وتوحيد الأسماء والصِّ
أثبتها لنفسه وأثبتها له رسوله صلى الله عليه وسلم من غير تعطيلٍ ولا تمثيلٍ ولا تشبيهٍ، وقد دلَّ على ذلك 

م. لفظ ﴿پ﴾ كما تقدَّ

جا ئەم سورەتە لە گەڵ ئەوەی سورەتێکی کورتە هێندەی بابەتی گرنگی 

نییە،  تیادا  ئەوەی  قورئان  تری  سورەتەکانی  لە  سورەتێک  هیچ  کە  تێدایە 

پەروەردگارییەتی  تەوحیدی   : تیادایە  تەوحیدی  جۆرەکەی  هەرسێ  ئەوەتا 

)الربوبية( لەو ئایەتەوە وەردەگیرێت کە دەفەرموێت : )پ  پ( وە 

تەوحیدی خوداوەندێتی )الالوهية( – ئەویش بریتییە لە بە تاکدانانی خوای 

گەورە لە پەرستندا- لەو وشەیەوە وەردەگیرێت کە دەفەرموێت )ٻ( و لەو 

ئایەتەی کە دەفەرموێت : )ٿ  ٿ  ٿ  ٿ( هەروەها تەوحیدی ناو 

سەلماندنی  لە  بریتییە  ئەویش   – والصفات(  )الاسماء  تێدایە  صیفاتەکانی  و 

صیفاتی کەمال و تەواو بۆ خوای گەورە ئەوانەی بۆ خۆی سەلماندوویەتی 

و  لەکارخستنێک  هیچ  بێ  بە  سەلماندوویەتی   )( پێغەمبەرەکەی  و 

لیکچوونێک و شوبهاندنێک – وە ئەوەی دەلالەتی بۆ دەکات ئەو وشەیەیە 

کە دەفەرموێت : )پ( هەروەکو لە پێشدا باسکرا .

﴾؛ لأنَّ ذلك ممتنعٌ بدون  النُّبوَّة في قوله: ﴿ٹ   ٹ  ٹ  نت إثبات  وتضمَّ

الرِّسالة.

کە  ئایەتەی  لەو  گرتووە  خۆ  لە  پێغەمبەرایەتی  بەڵگەی  هەروەها 

دەفەرموێت: )ٹ   ٹ  ٹ( چونکە ئەوە هەرگیز بە بێ پەیام نابێت . 
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وإثبات الجزاء على الأعمال في قوله: ﴿ٺ  ٺ    ٺ﴾، وأنَّ الجزاء يكون بالعدل؛ 

ين معناه الجزاء بالعدل. لأنَّ الدِّ

هەروەها سەلماندنی سزای کردەوەکانی تێدایە لەو ئایەتەی کە دەفەرموێت: 

)ٺ  ٺ    ٺ( وە سزا بە دادپەروەری دەبێت ، چونکە )ني( مانای 

سزایە بە دادپەروەری .

نت إثبات القدر وأنَّ العبد فاعلٌ حقيقةً خلافًا للقدريَّة والجبريَّة. وتضمَّ

هەروەها سەلماندنی قەدەری لە خۆگرتووە ، وە بەندە بکەری راستەقینەیە 

بە جیاواز لە گەڵ گرووی قەدەری و جەبرییەکاندا .

لال في قوله: ﴿ٹ   ٹ  ٹ﴾؛  نت الرَّدَّ على جميع أهل البدع والضَّ بل تضمَّ

لأنَّه معرفة الحقِّ والعمل به، وكلُّ مبتدعٍ وضالٍّ فهو مخالفٌ لذلك.

ئایەتەی کە  لەو  تیادایە  بیدعە و گومڕایی  ئەهلی  بەڵکو وەڵامی هەموو 

و کارکردنە  ناسینی حەقە  ئەوە  )ٹ   ٹ  ٹ( چونکە   : دەفەرموێت 

پێی ، وە هەموو بیدعەکارێک و گومڕایەک جیاوازە لەوەدا .

ٿ   ٿ   ٿ    ﴿ قوله:  في  واستعانةً  عبادةً  تعالى  لله  ين  الدِّ إخلاص  نت  وتضمَّ

ٿ﴾. 

فالحمد لله ربِّ العالمين.

هەروەها ئیخلاصی دینی بۆ خوای گەورەی تیادایە بە پەرستن و پەناگرتن 

و  سوپاس  بۆیە   . )ٿ  ٿ  ٿ  ٿ(   : دەفەرموێت  کە  ئایەتەی  لەو 

ستایش بۆ پەروەردگاری جیهانیان .
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] ]تفسير آية الكرسيِّ

تەفسیری )آية الكرسي(

ڭ      ڭ   ڭ   ڭ   ۓ   ےۓ   ے   ھ   ھ   ھ   ہھ   ہ   ہ    ہ    ۀ   ۀ   ﴿ڻ  

ۇ  ۇۆ  ۆ  ۈ  ۈ  ۇٴ  ۋ  ۋ   ۅۅ  ۉ  ۉ  ې   ې  ې  ېى  ى  
ئې      ئې      ئۈئې   ئۈ   ئۆ    ئۆ   ئۇئۇ   ئو     ئو     ئە   ئە   ئا   ئا  

ئىئى   ئى  ی   ی  ی  ﴾

)255( أخبر صلى الله عليه وسلم أنَّ هذه الآية أعظم آيات القرآن؛ لما احتوت عليه من معاني التَّوحيد 

فات للباري تعالى، فأخبر أنَّه ﴿ڻ﴾ الَّذي له جميع معاني الألوهيَّة،  والعظمة وسعة الصِّ

وأنَّه  باطلةٌ،  غيره  وعبادة  غيره  فألوهيَّة  هو،  إلَّ  والعبوديَّة  الألوهيَّة  يستحقُّ  لا  وأنَّه 

مع والبصر والقدرة والإرادة وغيرها  ﴿ہ﴾ الَّذي له جميع معاني الحياة الكاملة من السَّ

اتيَّة، كما أنَّ ﴿ہ﴾ تدخل فيه جميع صفات الأفعال لأنَّه القيُّوم الَّذي  فات الذَّ من الصِّ

وأبقاها  فأوجدها  الموجودات  بجميع  وقام  مخلوقاته،  جميع  عن  واستغنى  بنفسه  قام 

ها بجميع ما تحتاج إليه في وجودها وبقائها، ومن كمال حياته وقيُّوميَّته أنَّه ﴿ ھ   وأمدَّ
الَّذي  ا يعرضان للمخلوق  نة والنَّوم إنَّ ھ  ھ﴾ أي: نعاسٌ، ﴿ے  ے﴾: لأنَّ السِّ

عف والعجز والانحلال، ولا يعرضان لذي العظمة والكبرياء والجلال. يعتريه الضَّ

مەزنترین  ئایەتە  ئەم  کەوا  پێداوین  هەواڵی   )( خوا  پێغەمبەری   /255

و  مەزنی  و  تەوحید  مانای  هەموو  ئەو  بوونی  لەبەر   ، قورئانە  ئایەتەکانی 

ئەو  کە  پێداوین  هەواڵی  جا   ، تێدایە  گەورەی  خوای  صیفاتەکانی  فراوانی 

)ڻ(یە کە هەموو ماناکانی خوداوەندێتی هەیە ، وە هیچ کەسێک شایەنی 
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خوداوەندێتی و پەرستن نییە ئیللا ئەو نەبێت ، وە خوداوەندێتی جگە لە ئەو 

و پەرستنی جگە لە ئەو پوچەڵە ، هەروەها ئەو )ہ(یە کە هەموو ماناکانی 

زیندوویی کاملی هەیە لە بیستن و بینین و توانا و ئیرادە و جگە لەوانە لە 

صیفاتە زاتییەکان ، هەروەها ئەو )ہ(ـە هەموو صیفاتە کردارییەکان لە 

بە هەموو کارەکان هەڵدەستێ  )القیُّوم( واتە خۆی  ئەو  خۆ دەگرێت چونکە 

هەموو  دی  هێنانە  بە  هەستاوە  وە   ، دروستکراوەکان  هەموو  لە  نیازە  بێ  و 

بوونەوەرەکان و مانەوەیان و کۆمەکی کردوون بە هەموو پێداویستیەک کە 

پێیوستیان پێیەتی بۆ بوون و مانەوەیان، وە لە بەر کەمالی زیندوییەتی و 

قەییومیەتی ئەو خوایە )ھ  ھ  ھ( واتە : خەوەنوچکە )نایگرێت و تووشی 

نابێت( )ے  ے( چونکە خەوەنوچکە و خەولێکەوتن توشی دروستکراوەکان 

دەبێت کە توشی لاوازی و بێ توانایی و هەڵوەشان دەبن ، وە توشی کەسێک 

نابێت کە خاوەنی مەزنی و دەسەڵات و شکۆمەندی بێت.

ماوات والأرض، فكلُّهم عبيدٌ لله مماليك لا يخرج أحدٌ  وأخبر أنَّه مالك جميع ما في السَّ

منهم عن هذا الطَّور ﴿ئو  ئۇ  ئۇ  ئۆ   ئۆ  ئۈ  ئۈ      ئې  ئې   ئې  ئى﴾؛

وە هەواڵی داوە کەوا ئەو خاوەنی هەموو ئەوەی لە ئاسمانەکان و زەویدان، 

سنوورە  لەم  لەوان  کەسێک  هیچ  ئەون  کۆیلەی  و  خوان  بەندەی  هەمویان 

دەرناچن   ٱُّٱئو  ئۇ  ئۇ  ئۆ   ئۆ  ئۈ  ئۈ      ئې  ئې   ئې  ئى                       َّ())) 

لطان والكبرياء،  فهو المالك لجميع الممالك وهو الَّذي له صفات الملك والتَّصرُّف والسُّ

ومن تمام ملكه أنَّه لا ﴿ ۇٴ  ۋ﴾ أحدٌ ﴿ۋ   ۅ﴾،

موڵک  صیفاتی  خاوەنی  ئەو  هەر  و  موڵکەکانە  هەموو  خاوەنی  ئەو  جا 

هیچ  موڵکەکەی  تەواوی  بەر  لە  وە   ، دەسەڵاتە  و  سوڵتان  و  تەصەروف  و 

 ) کەسێک )ۇٴ  ۋ( هیچ کەسێک )ۋ   ۅسم

))) به‌راستی هه‌رچی له‌ناو ئاسمانه‌كان و زه‌ویدایه‌ سه‌رجه‌م هه‌موو به‌ به‌ندێتی و خوڵامه‌تی 

دێنه‌ لای په‌روه‌ردگاری به‌خشه‌رو و ملكه‌چی ده‌بن.)تەفسیری رامان(
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فعاء عبيدٌ له مماليكٌ لا يَقْدِمُون على شفاعةٍ حتَّى يأذن لهم ﴿گ    فكلُّ الوجهاء والشُّ

گ  ڳ  ڳڳ  ڳ  ڱ  ڱ   ڱڱ﴾؛ والله لا يأذن لأحدٍ أن يشفع إلَّ 
فاعة  فيمن ارتضى ولا يرتضي إلَّ توحيده واتِّباع رسله، فمن لم يتَّصف بهذا فليس له في الشَّ

نصيبٌ.

موڵکی  و  ئەون  بەندەی  شەفاعەتکارەکان  و  پایەکان  خاوەن  هەموو  جا 

كي  ئەون ناتوانن هیچ شەفاعەتێک بکەن تاوەکو ئەو مۆڵەتیان پێ نەدات   ٱُّٱ 

ير  َّ الزمر())) وە خوای  نمنن  نز  نر  مم  ليما  لى  لم 
گەورە ئیزن بە هیچ کەسێک نادات شەفاعەت بکات ئیللا بە کەسێک رازی 

بووبێت وە لە هیچ شتێک رازی نابێت ئیللا یەکتاپەرستی و شوێنکەوتنی 

پێغەمبەرانی نەبێت ، جا هەرکەسێک ئەم صیفاتانەی تێدا نەبێت ئەوا هیچ 

پشکێکی لە شەفاعەتدا نییە.

ثمَّ أخبر عن علمه الواسع المحيط وأنَّه يعلم ما بين أيدي الخلائق من الأمور المستقبلة 

الَّتي لا نهاية لها ﴿ې  ې﴾؛ من الأمور الماضية الَّتي لا حدَّ لها، وأنَّه لا تخفى عليه 

خافيةٌ ﴿ڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڃ  ڃ﴾؛

شتێکی  هەموو  کە  فراوانەکەی  زانستە  دەربارەی  داوە  هەواڵی  ئەمجار 

لە  دەیزانێت  بەر دەستی دروستکراوەکاندایە  لە  ئەوەی  ، هەموو  گرتوەتەوە 

کاروباری ئایندەیان کە کۆتایی نییە )ې  ې( لە کاروباری رابوردویان 

ئز  ئر  کە سنوری نییە ، وە هیچ شتێکی لێ ناشاردرێتەوە    ُّٱ                               ِّ     ّٰ 

ئى َّ غافر()))  ئن  ئم 

))) بلێ: لێبوردن و به‌خشین و تكاو شه‌فاعه‌ت سه‌رله‌به‌ر ته‌نها بۆ خوایه‌، هیچ كه‌سێكی 

دیكه‌ شتێكی به‌ ده‌ست نیه‌ خاوه‌نێتی ئاسمانه‌كان و زه‌وی هه‌ر بۆ ئه‌وه‌. )تەفسیری رامان(

و  ده‌زانێت  خۆی  نافه‌رمانی  به‌  به‌رامبه‌ر  خیانه‌تكاره‌كان  به‌چاوه‌  هه‌میشه‌  خوایه‌  ئه‌و   (((

به‌وه‌ش سینه‌كان حه‌شاری ده‌ده‌ن)تەفسیری رامان(
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وأنَّ الخلق لا يحيط أحدٌ بشيءٍ من علم الله ومعلوماته ﴿ ئو    ئو    ئۇئۇ ﴾ منها وهو ما أطلعهم 

ا مضمحلٌّ في علوم الباري ومعلوماته كما  عيَّة والقدريَّة، وهو جزءٌ يسيرٌ جدًّ عليه من الأمور الشَّ

قال أعلم الخلق به وهم الرُّسل والملائكة: ﴿ڇ  ڍ  ڍ  ڌ  ڌ  ڎ  ڎڈ﴾.

وە هیچ یەکێک لە دروستکراوەکان دەورەی زاست و زانیاری خوای گەورە 

( لەوانە ، ئەویش ئەو زانیارییە شەرعی و قەدەرییانەیە ،  نادەن )ئو    ئو    ئۇئۇ فخ

ئەویش بەشێکی زۆر کەمە کە لە زانست و زانیارییەکانی خوادا بزر دەبن ، 

هەروەکو شارەزاترین کەس دەربارەی فەرموویانە کە ئەوانیش پێغەمەران و 

في َّ البقرة())) . ثزثم  ثر  تي  تى  تن  تم  تز  فریشتەکانن :    ٱُّٱ 

ماوات والأرض، وأنَّه قد حفظهما ومن  ثمَّ أخبر عن عظمته وجلاله وأنَّ كرسيَّه وسع السَّ

فيهما من العوالم بالأسباب والنِّظامات الَّتي جعلها الله في المخلوقات، ومع ذلك فلا يؤوده 

أي يثقله حفظهما لكمال عظمته واقتداره وسعة حكمته في أحكامه.

کەوا  پێداوین  هەواڵی  خۆی  شکۆمەندی  و  مەزنی  دەربارەی  ئەمجار 

کورسیەکەی بە ئەندازەی ئاسمانەکان و زەوییە ، وە خوای گەورە هەمووی 

پاراستووە و هەموو ئەوانەی تێیدایە لە جیهانییەکان لە رێگای ئەو هۆکار و 

سیستەمانەی کە خوای گەورە بۆ دروستکراوەکان دایناوە ، لە گەڵ ئەوەشدا 

لەبەر  نین  قورس  ئەو  لای  زەوی(  و  ئاسمانەکان   : )واتە  هەردوو  پاراستنی 

کەمالی مەزنی و توانا و فراوانی دانایی لە ئەحکامەکاندا .

العليُّ  بعظمة صفاته، وهو  العليُّ  مخلوقاته، وهو  بذاته على جميع   ﴾ ﴿ ئى  ی  
عاب، وذلَّت له الرِّقاب  الَّذي قهر المخلوقات، ودانت له الموجودات، وخضعت له الصِّ

(  -بەرزە- بە زاتی خۆی بە سەر هەموو دروستکراوەکانیدا ،  )ئى  ی  

بووە  زاڵ  بەرزەو  ئەویش  هەر   ، مەزنی صیفاتەکانی  بە  بەرزە  ئەویش  هەر 

))) ئه‌وانیش گوتیان: تۆ پاك و بێخه‌وشی، ئێمه‌ هیچ زانیارییه‌كمان نیه‌، مه‌گه‌ر ئه‌وه‌ی خۆت 

فێرت كردبین. )تەفسیری رامان(
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شتە  و  ئەون  ملکەچی  بوونەروەکان  هەموو  وە   ، دروستکراوەکاندا  بەسەر 

ئەستەم و گرانەکان بۆی هاتنە چۆک و گەردن کەشەکان زەلیلی بەردەستی 

ئەو بوون .

تحبُّه  الَّذي  والبهاء،  والمجد  والكبرياء  العظمة  صفات  لجميع  الجامع  ﴿ی﴾؛ 

فة  الصِّ أنَّ عظمة كلِّ شيءٍ وإن جلت عن  العارفون  الأرواح، ويعرف  القلوب، وتعظِّمه 

فإنَّها مضمحلَّةٌ في جانب عظمة العليِّ العظيم.

 )ی( کۆکەرەوەی هەموو صیفاتی مەزنی و دەسەڵات و شکۆمەندی 

و گەورەیی ، ئەوەی کە خۆشەویستی دڵانە و رۆحەکان بە مەزنی دەزانن ، 

وە هەموو عاریفان دەزانن کەوا مەزنی هەموو شتێک هەرچەندە مەزن بێت 

ئەوا لەبەر یەک هەڵدەوەشێنەوە و نامێنن بەرانبەر بە مەزنێتی خوای بەرز 

و مەزن .

فآيةٌ احتوت على هذه المعاني الَّتي هي أجلُّ المعاني يحقُّ أن تكون أعظم آيات القرآن، 

اليقين والعرفان والإيمان، وأن يكون  مً أن يمتلئ قلبه من  ويحقُّ لمن قرأها متدبِّرًا متفهِّ

يطان. محفوظًا بذلك من شرور الشَّ

ئایەتێک کە ئەم هەموو مانایانە لە خۆ بگرێت کە لە شکۆمەندترین  جا 

وە   ، قورئان  ئایەتەکانی  مەزنترین  ببێتە  ئەوەیە  شایەنی  بەراستی  ماناکانە 

شایەنی ئەوەیە هەرکەسێک خوێندیەوە بە تێڕامان و تێگەیشتنەوە کەوا دڵی 

پڕ بێت لە دڵنیایی و یەقین و عیرفان و ئیمان ، وە بەو کارەی پارێزراو بێت لە 

خراپەی شەیتان .
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]تفسير سورة إذا زلزلت وهي مدنيَّةٌ[

تەفســــیری ســورەتی )إذا زُلزلتْ(

 ئەوەیش سورەتێکی )مەدەنی(یە

ٱ       ٻ  ٻ  ٻ
﴿ ٹ   ڤ   ڤ   ڤ   ڤ   ڦ   ڦ   ڦ    ڦ   ڄ   ڄ   ڄ   ڄ   

ڍ    ڇ    ڇ    ڇ    ڇ    چ    چ   چ    چ     ڃ    ڃ    ڃ    ڃ   
ک    ڑ    ڑ    ژ     ژ    ڈ    ڈ    ڎ    ڎ    ڌ    ڌ    ڍ    

ک   ک   ک   گ   گ    گ    ﴾.
)1( يخبر تعالى عمَّ يكون يوم القيامة، وأنَّ الأرض تتزلزل وترجف وترتجُّ حتَّى يسقطَ ما 

عليها من بناءٍ ومَعْلَمٍ، فتندكُّ جبالها، وتسُوَّى تلالهُا، وتكون قاعًا صفصفًا لا عوج فيه ولا أمتًا، 

)1( خوای گەورە هەواڵی ئەو روداوانە دەدات کە لە رۆژی قیامەتدا روو دەدەن، 

وە زەوی دێتە لەرزە و بە توندی دەهەژێت و دەلەرێتەوە تاوەکو هەموو نیشانە و 

هێما و خانوویەکی لەسەر دەکەوێت ، چیاکان خاپوور دەبن ، گرد و تەپۆڵکەکان 

یەکسان و راست دەبنەوە لە گەڵ زەوییەکەدا ، شوێنه‌كه‌شیان ده‌كاته‌ ده‌شتێكی 

ساف و پان و كاكی به‌ كاكی، وه‌ك هه‌ر هیچی تیا نه‌بووبێ، هیچ خواریی و 

ناڕێكی و به‌رزی و نزمی تیا نابینی، هه‌مووی یه‌ك پارچه‌ ئه‌بێته‌وه .

)2( ﴿ ڦ   ڦ   ڦ﴾؛ أي: ما في بطنها من الأموات والكنوز.
)2( )ڦ   ڦ   ڦ(‌ واتە: ئەوەی لە ناو سکیدایە لە کانزا و مردووەکان 

– دەریدەهێنێ و فرێی دەداتە دەرەوە-.
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)3( ﴿ ڄ   ڄ﴾: إذا رأى ما عراها من الأمر العظيم ]مستعظمً لذلك[: ﴿ ڄ   ڄ﴾؛ 
أي: أيُّ شيءٍ عرض لها؟!.

مەزنە  کاروبارە  لەو  دەبێت  توش  ئەوەی  مرۆڤ  کاتێ   : ڄ(  )ڄ     /3

)چونکە ئەو کارە بە مەزن دەزانێت( )ڄ   ڄ( واتە : دەڵێت: چی شتێک توشی 

بووە ؟!

)4( ﴿ ڃ   ڃ﴾ الأرض ﴿ ڃ﴾ أي: تشهد على العاملين بما عملوا على ظهرها 
هود الَّذين يشهدون على العباد بأعمالهم، ذلك  ؛ فإنَّ الأرض من جملة الشُّ من خيرٍ وشرٍّ

)4( )ڃ   ڃ( زەوی )ڃ( واتە :  شایەتی دەدات لە سەر ئەوانەی لە 

سەر پشتی چاکە و خراپەیان کردووە ، چونکە زەویش یەکێکە لەو شایەتانەی 

کە شایەتی لەسەر کرداری بەندەکان دەدەن ، چونکە : 

)5( ﴿چ   چ  چ ڇ  ﴾ أي: أمرها أن تخبر بما عمل عليها؛ فلا تعصي لأمره.

)5( )چ   چ  چ ڇ( واتە : ئەو فەرمانی پێکردووە بۆ ئەوەی هەواڵ بدات 

دەربارەی ئەو کردارانەنی لەسەری ئەنجام دراون ، بۆیە ئەویش سەرپێچی 

فەرمانەکەی ناکات .

)6( ﴿ ڇ   ڇ   ڍ﴾ من موقف القيامة ]حين يقضي اللَّهُ بينهم[ ﴿ڍ﴾ 
يِّئات والحسنات،  أي: فرقًا متفاوتين، ﴿ڌ   ڌ﴾؛ أي: ليريهم الله ما عملوا من السَّ

ويريهم جزاءه موفرًا.

گەورە  خوای  )کاتێ  قیامەت  مەوقیفی  لە  ڍ(  ڇ    )ڇ     )6(

)جیاواز(  جیا  جیا  کۆمەڵێکی  چەند  )ڍ(  نێوانیاندا(  لە  دەکات  داوەری 

)ڌ   ڌ( واتە : بۆ ئەوەی ئەو کارانەی ئەوان کردوویانە خوای گەورە 

پیشانیان بدات لە چاک و خراپە ، وە پاداشت و سزا پاشەکەوت کراوەکەیان 

ببینن .
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)7-8( ﴿ ڎ   ڈ   ڈ   ژ   ژ    ڑ   ڑ   ک   ک   ک   
رَّة الَّتي هي  ِّ كلِّه؛ لأنَّه إذا رأى مثقال الذَّ ک   گ   گ﴾، وهذا شاملٌ عامٌّ للخير والشَّ

أحقر الأشياء وجوزي عليها فما فوق ذلك من باب أولى وأحرى؛ كما قال تعالى: ﴿ ٱ  

ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ  پ  ڀ  ڀ   ڀ  ڀ  ٺ  ٺ   ٺ  ٺ  ٿ  
غيب في فعل الخير ولو قليلً،  ٿ  ٿٿ﴾،﴿ گ  گ  گ   گڳ﴾، وهذا فيه التَّ

ِّ ولو حقيراً. هيب من فعل الشَّ والتَّ

ک    ک    ک    ڑ    ڑ    ژ     ژ    ڈ    ڈ    )ڎ     )8-7(

ک   گ   گبه( ئەمەش گشتگیرە هەموو چاکە و خراپەیەک دەگرێتەوە، 
کەمترین  کە   ، بینی  وردیلەیەکی  دەنکە  ئەندازەی  بە  هاتوو  ئەگەر  چونکە 

لە  ئەوا  بێت  ئەوە  لەسەرەوەی  ئەوەی  جا  دەدرێتەوە  لەسەر  پاداشتی  شتەو 

لى  لم  لخ  پێشتر و شایستەترە ، هەروەکو خوای گەورە دەفەرموێت :   ٱُّٱ 

هى  هم  هج  ني  نى  نم  نخ  نح  نج  مي  مى  مم  مخ  مح  مج  لي 
نز َّ الكهف())) ئەمەش  لملى  كي  كى  كم  ىٰ َّ آل عمران())) ،   ٱُّٱ  هييج 
هاندانی تێدایە بۆ ئەنجامدانی چاکە هەرچەندە کەمیش بێت ، وە ترساندنی 

تێدایە لە ئەنجامدانی خراپە هەرچەندە کەمیش بێت .

په‌روه‌نده‌ی  دۆسیه‌و  كردبێت!  چاكه‌یه‌كی  هه‌ر  هه‌مووكه‌سێك  كه‌  رۆژه‌ی  له‌و  بترسن   (((

بۆكراوه‌و ده‌یبینێ و‹ پێی دڵخۆش ئه‌بێت › هه‌ركارێكی خراپیشی كردبێت ›دیسان ده‌یبینێ و 

ئاوات خوازه‌ كه‌ له‌نێوان خۆیی و كاره‌ خراپه‌كانیدا مه‌وداو ماوه‌یه‌كی زۆر دوور ببوایه‌و 

هه‌رچاوی پێ نه‌كه‌وتبا. )تەفسیری رامان( .

))) ئه‌وسا پاداشتی كارو كرده‌وه‌كانی خۆیان به‌ حازری ده‌بینن و وه‌ری ده‌گرن )تەفسیری 

رامان(
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]تفسير سورة العاديات وهي مكِّيَّةٌ[

تەفسیری سورەتی )العادیات( 

ئەویش سورەتێکی )مەککی(یە.

ٱ       ٻ  ٻ  ٻ

﴿ گ   ڳ   ڳ   ڳ   ڳ   ڱ   ڱ   ڱ    ڱ   ں   ں    ڻ   
ڻ   ڻ   ڻ      ۀ   ۀ   ہ   ہ    ہ   ہ     ھ   ھ   ھ   ھ   ے 
ۋ     ۇٴ      ۈ    ۈ    ۆ    ۆ    ۇ    ۇ    ڭ    ڭ    ڭ    ڭ    ۓ      ۓ    ے   

ٱ   ٻ   ٻ   ٻ      ٻ   پ   پ   پ   پ   ڀ   ڀ    ﴾.

)1( أقسم الله تبارك وتعالى بالخيل لما فيها من آياتِه الباهرة ونعَمِه الظَّاهرة ما هو معلومٌ 

للخلق، وأقسم تعالى بها في الحال الَّتي لا يشاركُها فيه غيرها من أنواع الحيوانات، فقال: 

بحُ، وهو صوت نفََسها  ﴿ گ   ڳ﴾ أي: العاديات عدوًا بليغًا قويًّا يصدر عنه الضَّ
في صدرها عند اشتداد عَدْوها.

)1( خوای گەورە سوێندی خواردووە بە ئەسپ لەبەر بوونی چەندین نیشانەو 

هەموو  لای  ئاشکرایە  کەوا  روونەکانی  نیعمەتە  و  رۆشن  ئاشکراو  ئایەتی 

خەڵکی ، هەروەها سوێندی خواردووە پێی لە حاڵەتێکیدا کە هیچ گیاندارێکی 

تر تیایدا بەشدار نییە ، دەفەرموێت : )گ   ڳ( واتە : ئەو ئەسپانەی 

کە بە تاو غاردەدەن بە غاردانێکی توند و بە هێز کە دەنگێکی لێوە دەردەچێت، 

و  تاودان  توندی  کاتی  لە  دەدەچێت  سنگییەوە  لە  کە  هەناسەیەتی  دەنگی 

غاردانیدا .
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)2( ﴿ ڳ﴾ بحوافرهنَّ ما يطأنَ عليه من الأحجار ﴿ ڳ﴾ أي: تنقدح النَّار من 
تهنَّ إذا عَدَوْنَ. صلابة حوافرهنَّ وقوَّ

)ڳ( بە سمەکانی کاتێ بەسەر بەردەکاندا دەدەن )ڳ( رەقی و   )2(

هێزی سمەکانیان بریسکەی ئاگر دەکاتەوە کاتێ غاردەدەن  .

)3( ﴿ ڱ﴾ على الأعداء ﴿ ڱ﴾، وهذا أمرٌ أغلبيٌّ أنَّ الغارة تكون صباحًا.
کەوا   ، دەبێت  وا  جار  زۆر  ئەمەش  )ڱ(  دوژمندا  بەسەر  )ڱ(   )3(

هێرش و پەلامار بە بەیانیان دەبێت .

، ﴿ڻ﴾ أي: غبارًا. )4( ﴿ ں   ں﴾ أي: بعدوهنَّ وغارتهنَّ
)4( )ں   ں( واتە : بە هۆی غاردان و هێرشیانەوە )ڻ( واتە : تەپ و تۆز .

أغار  الَّذين  الأعداء  به جموع  طن  توسَّ أي:  براكبهنَّ ﴿ۀ﴾  أي:  )5( ﴿ ڻ   ڻ﴾ 
عليهم.

)5( )ڻ   ڻ( واتە : بە سوارەکەیانەوە )ۀ( واتە : دەچنە ناوراستی ئەو 

دوژمنانەی کە هێرشیانە کردووەتە سەر .

)6( والمقُسَم عليه قوله: ﴿ ہ   ہ    ہ   ہ ﴾ أي: مَنوعٌ للخير الَّذي لله عليه، 
يها كاملةً موفرةً، بل  فطبيعة الإنسان وجِبِلَّتُه أنَّ نفسه لا تسمح بما عليه من الحقوق فتؤدِّ

طبيعتها الكسل والمنع لما عليها من الحقوق الماليَّة والبدنيَّة؛ إلَّ مَن هداه الله وخرج عن 

ماح بأداء الحقوق. هذا الوصف إلى وصف السَّ

)ہ     : دەفەرموێت  کە  ئایەتەیە  ئەو  دەخوات  لەسەر  سوێندی  ئەوەی   /6

ہ    ہ   ہ( واتە : رێگرە لە چاکەکردن کە هی خوایە بە سەریەوە ، 
جا سروشتی مرۆڤ وایە کە نەفسەکەی رێگەی پێ نادات بە ئەنجامدانی ئەو 

مافانەی لەسەریەتی و بە تەواوی جێ بە جێی بکات ، بەڵکو سروشتی ئەو 
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تەمبەڵی و رێگری کردنە لە ئەنجامدانی ئەوەی لە سەریەتی لە مافە دارایی 

و جەستەیەکان ، ئیللا ئەو کەسەی نەبێت کە خوای گەورە هیدایەتی داوە و 

لەم وەصفە دەرچووە بۆ وەصفی رێگەدان بە ئەنجامدانی مافەکان .

)7( ﴿ ھ   ھ   ھ   ے﴾ أي: إنَّ الإنسانَ على ما يعرفُ من نفسه من المنع والكَنَد 
ٌ واضحٌ، ويحتمل أنَّ الضمير عائدٌ إلى  لشاهدٌ بذلك لا يجحده ولا ينكره؛ لأنَّ ذلك أمرٌ بيِّ

ديد  الله تعالى، أي: إنَّ العبد لربِّه لكنودٌ، والله شهيدٌ على ذلك؛ ففيه الوعيد والتَّهديد الشَّ

لـمَن هو لربِّه كنودٌ بأنَّ الله عليه شهيدٌ.

7/ )ھ   ھ   ھ   ے( واتە : مرۆڤ خۆی شایەتە و باش دەزانێت دەربارەی 

نەفسی خۆی لە رێگری کردن و ناشکوری کردن کەچی نکۆڵی و ئینکاری 

لێ ناکات ، چونکە ئەوە کارێکی روون و ئاشکرایە ، وە رەنگە راناوەکە))) 

بگەڕێتەوە بۆ خوای گەورە ، واتە : بەندە رێگرە بۆ ئەنجامدانی چاکەکردن بۆ 

خواکەی ، وە خوای گەورەش شایەتە لەسەر ئەوە ، جا لەمەدا هەرەشەیەکی 

توندی تێدایە بۆ ئەو کەسانەی کە رێگرن لە ئەنجامدانی چاکە بۆ خوایەکەیان 

بەوەی خوای گەورە شایەتە بە سەریەوە .

)8( ﴿ ۓ﴾ أي: الإنسان ﴿ ۓ     ڭ﴾ أي: المال ﴿ ڭ﴾ أي: كثير الحبِّ للمال، 
مَ شهوة نفسه على رضا ربِّه،  وحبُّه لذلك هو الَّذي أوجب له ترك الحقوق الواجبة عليه، قَدَّ

ار، وغفل عن الآخرة. وكلُّ هذا لأنَّه قصر نظره على هذه الدَّ

)ۓ( واتە : مرۆڤ )ۓ     ڭ( واتە : سەروەت و سامان )ڭ(    /8

واتە : زۆر سامانەکەی خۆش دەوێت ، وە ئەو خۆشویستنەی بۆ سامانەکەی 

وای لێکردووە واز لەو مافانە بهێنی کە واجیبە بە سەریەوە ، حەزو ئارەزووی 

نەفسی خۆی پێش رازی بوونی خوای خستووە ، هەموو ئەو کارانە چونکە 

بیر لەم دونیایە دەکاتەوە و بێ ئاگا بووە دەربارەی دوارۆژ .

))) مەبەستی راناوی )هاء(ەکەی لە وشەی )وإنهُ( .
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)9( ولهذا قال حاثًّا له على خوف يوم الوعيد: ﴿ ۇ   ۇ﴾ أي: هلَّ يعلم هذا المغُترُّ 

﴿ۆ   ۆ   ۈ   ۈ   ۇٴ ﴾ أي: أخرج الله الأموات من قبورهم لحشرهم ونشورهم. 

)9( بۆیە خوای گەورە هانمان دەدات بۆ ترسان لە رۆژی قیامەت و دەفەرموێت: 

)ۇ   ۇ( واتە : ئایە ئەم کەسە لە خۆباییە نازانێت )ۆ   ۆ   ۈ   ۈ   ۇٴ( 

واتە : خوای گەورە مردووەکان لە گۆڕەکانیان دەردەهێنێت بۆ زیندووبونەوە 

و حەشر کردنیان .

دور من كمائن  )10( ﴿ ٱ   ٻ   ٻ   ٻ ﴾ أي: ظهر وبان ما فيها وما استتر في الصُّ
ُّ علانيةً والباطن ظاهرًا، وبان على وجوه الخلق نتيجة أعمالهم. ، فصار السِّ ِّ الخير والشَّ

)10( )ٱ   ٻ   ٻ   ٻ( ئەوەی لە سینگەکاندا شاراوە بوو لە چاکە و خراپە 

 ، بوو  ئاشکرا  بوو  نهێنی  ئەوەی  چیتر  جا   ، بوویەوە  روون  ئاشکراو  هەموو 

ئەوەی پەنهان بوو دەرکەوت ، وە بە بەرچاوی دروستکراوەکانەوە ئەنجامی 

کارەکانیان دەرکەوت و ئاشکرا بوو . 

)11( ﴿ پ   پ   پ   پ   ڀ﴾ أي: مطَّلعٌ على أعمالهم الظَّاهرة والباطنة، الخفيَّة 
والجليَّة، ومجازيهم عليها، وخصَّ خبرهم بذلك اليوم مع أنَّه خبيرٌ بهم كلَّ وقتٍ؛ لأنَّ المراد 

بهذا الجزاء على الأعمال النَّاشئ عن علم الله واطِّلاعه.

11/ )پ   پ   پ   پ   ڀ( واتە : ئاگای لە کارە ئاشکراو پەنهانەکانیان 

هەیە ، شاراوە و دیارەکان ، وە پاداشتیان دەداتەوە لە سەری ، وە ئاگابوونی 

بەوان لەو رۆژەدا تایبەت کردووە هەرچەندە ئەو ئاگاداری ئەوانە لە هەموو 

کاتێکدا ، چونکە مەبەست لەم پاداشتە لەسەر کردەوەکان ، سەرچاوەی لە 

زانست و ئاگای خواوە گرتووە .
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]تفسير سورة القارعة وهي مكِّيَّةٌ[

تەفســیری ســورەتی )القــــارعة( 

ئەویش سورەتێکی )مەککی(یە

ٱ       ٻ  ٻ  ٻ

ٹ    ٹ    ٿ    ٿ     ٿ    ٿ    ٺ    ٺ    ٺ    ٺ    ڀ    ڀ     ﴿
ڦ      ڦ    ڤ    ڤ    ڤ     ڤ    ٹ    ٹ   
ڦ   ڦ    ڄ   ڄ   ڄ   ڄ   ڃ   ڃ   ڃ   ڃ   چ   چ   چ  چ   
ڇ   ڇ   ڇ   ڇ    ڍ   ڍ   ڌ   ڌ   ڎ   ڎ   ڈ   ڈ   ژ   ﴾.

يت بذلك لأنَّها تقرع النَّاس وتزعِجُهم  )1-3( ﴿ ڀ﴾ من أسماء يوم القيامة، سُمِّ
بقوله: ﴿ڀ   ڀ   ٺ   ٺ   ٺ   ٺ    مه  وفخَّ أمرها  عظَّم  ولهذا  بأهوالها، 

ٿ   ٿ   ٿ﴾.

1-3/ )ڀ( یەکێکە لە ناوەکانی رۆژی قیامەت ، بەو ناوەوە ناونراوە 

چونکە خەڵکی رادەچەڵەکێنێ و ئیزعاجیان دەکات بە هۆی ترسناکییەکەیەوە، 

)ڀ   ڀ   ٺ   ٺ   ٺ   ٺ     ، جا کارەکەی زۆر مەزن و گەورەیە 

ٿ   ٿ   ٿ(

ة الفزع والهول ﴿ ٹ   ڤ﴾ أي:  )4( ﴿ ٹ   ٹ   ٹ﴾ من شدَّ
كالجراد المنتشر الَّذي يموج بعضه في بعضٍ، والفراش هي الحيوانات الَّتي تكون في اللَّيل 

ه، فإذا أوقد لها نارٌ تهافتت إليها لضعف إدراكها،  يموج بعضها ببعضٍ لا تدري أين توجَّ

فهذه حال النَّاس أهل العقول.
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)ٹ    بیمەکەی  و  ترس  توندی  لەبەر  ٹ(  ٹ    )ٹ     /4

)الفراش(  وە   ، یەکدا  بە  دەچن  کە  بڵاو  کوللەی  هەروەکو   : واتە  ڤ( 
برتییە لەو گیاندارانەی کە بە شەو دێن و دەچن بە یەکدا و نازانن بۆ کوێ 

لەبەر  دەرۆن  بەرەو لای  بکرێتەوە  بۆ  ئاگرێکیان  کاتەدا  لەو  ئەگەر   ، بڕۆن 

کەمی تێگەیشتنیان ، جا ئەمە حاڵی خەڵکی خاوەن عەقڵە .

وف  كالصُّ أي:  ڦ﴾  ﴿ڦ    فتكون  لابُ  الصِّ مُّ  الصُّ الجبال  ا  وأمَّ  )5(

ا تطيـر بـه أدنـى ريـحٍ، قال تعالى: ﴿ ئج  ئح  ئم   المنفوش الَّذي بقي ضعيفًا جدًّ

ئى    ئي  بج بح    بخبم ﴾، ثمَّ بعد ذلك تكون هباءً منثورًا، فتضمحلُّ ولا يبقى منها 
شيءٌ يشاهَد، فحينئذٍ تنُْصَبُ الموازينُ وينقسم النَّاس قسمين: سعداء وأشقياء.

5/ بەڵام شاخە رەق و بێ ئاگاکان ئەوا )ڦ   ڦ( واتە : وەکو 

خوری شیکراوە کە بە لاوازی ماونەتەوە بە هۆی کەمترین )با(وە بە ئاسماندا 

نح  نج  مم  مخ  مح  دێن و دەچن ، خوای گەورە دەفەرموێت:   ٱُّٱ 

هج   َّ النمل())) ئەمجار لە پاش ئەوە بە بادا دەچن و هیچی لێ  نم  نه  نخ 
نامێنێت تاکو ببینرێت ، جا ئەو کاتە تەرازووەکان دادەنرێن و خەڵکی دەبنە 

دوو بەشەوە : بەختیارەکان و بەدبەختەکان .

)6( ﴿ ڦ    ڄ   ڄ   ڄ  ﴾ أي: رجحت حسناتهُ على سيِّئاتهِ.

)6( )ڦ    ڄ   ڄ   ڄ  ( واتە : چاکەکانی زاڵ بوو بەسەر خراپەکانیدا.

)7( ﴿ڃ   ڃ   ڃ   ڃ   ﴾ في جنَّات الَّنعيم.

)7( )ڃ   ڃ   ڃ   ڃ( لە بەهەشتی بەریندا )خوشگوزران دەبێـت(.

))) له‌كاتی نه‌فخه‌ی یه‌كه‌مدا تۆ كێوه‌كان ئه‌بینی وا ده‌زانیت وه‌ستاون و ناجوڵێن و ته‌كان 

ناده‌ن و ›وه‌ك جاران تابتن‹ كه‌چی وه‌ك هه‌ور به‌توندی دێن و ئه‌ڕۆن وله‌ جووڵه‌دان و له‌جێی 

خۆیان ترازاون . )تەفسیری رامان( .



کۆمەڵە دەقێکی پێویست بۆ قوتابی زانستی شەرعی32

)8( ﴿ چ   چ  چ ڇ  ﴾ بأن لم تكنْ له حسناتٌ تقاوم سيِّئاتهِ.

بەرگەی  نەبێت  چاکەی  هێندە  کە  بەوەی   ) ڇ   چ  چ   )چ     )8(

خراپەکانی بگرێت 

)9( ﴿ڇ   ڇ﴾ أي: مأواهُ ومسكنُه النَّارُ الَّتي من أسمائها الهاوية، تكون له 

بمنزلة الأمِّ الملازمة؛ كما قال تعالى: ﴿ ئە  ئو  ئو      ئۇ﴾، وقيل: إنَّ معنى ذلك: 
فأمُّ دماغه هاويةٌ في النَّار، أي: يُلقى في النَّار على رأسه.

: دەرئەنجام و داڵدەی ئاگر دەبێت کە یەکێک  )ڇ   ڇ( واتە   )9(

لە ناوەکانی )الهاوية(یە ، هێندە پەیوەست دەبن بە یەکەوە هەروەکو دایکی 

فم َّ الفرقان()))  فحفخ  فج  دەبێت بۆی ، خوای گەورە دەفەرموێت:   ٱُّٱغم 

وە دەڵێن : ماناکەی ئەوەیە : مێشکی دەکەوێتە ناو ئاگرەوە ، واتە : بە سەردا 

فرێ دەدرێتە ناو ئاگرەوە .

ها بقوله:  )10( ﴿ ڍ   ڌ   ڌ   ڎ  ﴾ وهذا تعظيمٌ لأمرها، ثمَّ فسَّ

 ، کاروبارەکەیەتی  راگرتنی  مەزن  بە  ئەمەش   ) ڎ   ڌ    ڌ    )ڍ     )10(

ئەمجار تەفسیری کردووە و فەرموویەتی :

نيا  الدُّ نار  حرارة  على  حرارتها  زادت  قد  الحرارة،  شديدةُ  أي:  ڈ﴾  ﴿ڈ     )11(

بسبعين ضعفًا، نستجير بالله منها.

ئاگرە  ئەو  گەرمی   ، زۆرە  و  توند  گەرمایەکەی   : واتە  ڈ(  )ڈ     )11(

لە گەرمی ئاگری دونیا بە حەفتا جار زیاترە ، داوا لە خوا دەکەین لەو ئاگرە 

بمانپارێزێ .

))) چونكه‌ سزای دۆزه‌خ سزایه‌كی جیا نه‌بووه‌و له‌ كۆڵ نه‌كه‌وتووه‌.)تةفسيري رامان(.
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]تفسير سورة ألهاكم التَّكاثر وهي مكِّيَّةٌ[

تەفسیری سورەتی )ألهاكم التكاثر( 

ئەویش سورەتێکی )مەککی(یە.

ٱ       ٻ  ٻ  ٻ

﴿ ژ   ڑ    ڑ   ک   ک   ک   ک   گ   گ    گ   گ   ڳ   ڳ                
ڻ    ڻ    ڻ    ڻ    ں    ں    ڱ     ڱ        ڱ    ڱ    ڳ    ڳ   

ۀ   ۀ       ہ   ہ   ہ   ہ   ھ   ھ   ھ   ھ   ے  ﴾.
ِ لا شريك  )1( يقول تعالى موبِّخًا عباده عن اشتغالهم عمَّ خُلقِوا له من عبادته وحده 

المذكور  ذلك  كلِّ شيءٍ: ﴿ ژ﴾ عن  محبَّته على  وتقديم  إليه  والإنابة  ومعرفته  له 

﴿ڑ﴾ ولم يذكر الـمُتَكاثرََ به؛ ليشمل ذلك كلَّ ما يَتَكاثرَُ به المتكاثرون ويفتخر به 

المفتخرون من التَّكاثر في الأموال والأولاد والأنصار والـجُنود والخدم والجاه وغير ذلك مـمَّ 

يقُصد منه مكاثرة كلِّ واحدٍ للآخر، وليس المقصود منه وجه الله.

1/ خوای گەورە سەرزەنشتی بەندەکانی خۆی دەکات لەبەر سەرقاڵ بوونیان 

بێ  تەنها و  ئەویش پەرستنی خوای تاک و  لەوەی بۆی دروست کراون کە 

هاوەڵە و ناسینی و گەڕانەوە بۆ لای و پێشخستنی خۆشەویستی ئەو بەسەر 

هەموو شتێکدا و دەفەرموێت : )ژ( لەوەی باسکرا )ڑ( باسی ئەو 

زیادکراوەی نەکردووە ، بۆ ئەوەی هەموو ئەوانە بگرێتەوە کە خەڵکی زیادی 

دەکەن و شانازی پێوە دەکەن لە سەروەت و سامان و منداڵ و پشتیوانان و 

سەرباز و خزمەتکار و رووی کۆمەڵایەتی و جگە لەوانە کە مەبەستی هەریەکە 

لەوانە زیاد کردنیەتی بە سەر ئەوانی تردا ، وە مەبەست لێی خوای گەورە نییە .
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)2( فاستمرَّت غفلتكم ولهوتكم وتشاغلكم ﴿ک   ک   ک﴾ فانكشف حينئذٍ لكم 

ر عليكم استئنافه، ودلَّ قولُه: ﴿ک   ک   ک﴾ أنَّ البرزخ  الغطاءُ، ولكنْ بعدَما تعذَّ

هم مقيمين،  هم زائرين ولم يسمِّ ار الآخرة؛ لأنَّ الله سمَّ النُّفوذ إلى الدَّ دارٌ المقصود منها 

فدلَّ ذلك على البعث والجزاء على الأعمال في دارٍ باقيةٍ غير فانيةٍ.

جا  ک(  ک    )ک    بوو  بەردەوام  رابواردنتان  و  وسەرقاڵی  بێئاگایی   /2

ئەو کاتە ئەوەی داتانی پۆشی بوو ئاشکرا بوو ، بەڵام ئەو کات نەتانتوانی 

ئایەتە )ک   ک   ک( بەڵگەیە لەسەر ئەوەی کەوا  بگەڕێنەوە ، وە ئەو 

 ، دوارۆژ  بەرەو  پێیدا  تێپەربوونە  لێی  مەبەست  کە  ماڵەیە  ئەو  )بەرزەخ( 

نەناون  لێ  ناوی  و  )زائرین(  میوان  ناوە  ئەوانی  ناوی  چونکە خوای گەورە 

نیشتەجێبوان )مقیمین( ، ئەمەش بەڵگەیە کەوا زیندوو بوونەوە و سزا لەسەر 

کردەوەکان لە ماڵێکدایە کە بەردەوامە و لە ناوناچێت .

)3-5( ولهذا توعَّدهم: ﴿گ   گ    گ   گ   ڳ   ڳ ڳ   ڳ   ڱ   ڱ   ڱ       ڱ    

ں   ں﴾ أي: لو تعلمون ما أمامكم علمً يصلُ إلى القلوب لما ألهاكم التَّكاثر، ولبادرتم 
كم إلى ما ترون.  الحة، ولكن عدم العلم الحقيقيِّ صيَّ إلى الأعمال الصَّ

3-5/ بۆیە هەڕەشەیان لێ دەدات و دەفەرموێت : )گ   گ    گ   گ   ڳ   

ڳ ڳ   ڳ   ڱ   ڱ   ڱ       ڱ    ں   ں( واتە : ئەگەر بزانن بەوەی لە 
پێشتانە بە زانینێک بگاتە دڵەکانتان ئەوا ئەو )زۆربوونە( بێ ئاگای نەدەکردن، 

وە هەڵدەستان بە ئەنجامدانی کاری چاکە ، بەڵام نەبوونی زانستێکی حەقیقی 

بەرەو ئەو ئاقارە بردنی .

الله  ها  أعدَّ الَّتي  الجحيم  فلَتَوَُنَّ  القيامة،  لَتَوَُِنَّ  أي:  ڻ﴾  ڻ     ﴿  )6(
للكافرين.

بە  جا  دەبینن،  خۆتان  چاوی  بە  قیامەت   : واتە  ڻ(  )ڻ     )6(

دڵنیاییەوە ئەو دۆزەخە دەبینن کە خوای گەورە بۆ بێباوەڕان ئامادەی کردووە .
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)7( ﴿ۀ ۀ   ہ ہ ﴾ أي: رؤيةً بصريَّةً؛ كما قال تعالى: ﴿ ئې  ئې   

ئى  ئى  ئى  ی  ی  ی  ی  ئج  ئح﴾.
7/ )ۀ ۀ   ہ ہ ( واتە : بە بینینی چاوەکانتان ، هەروەکو خوای 

له  لم  لخ  لح  لج  كم  كل  كخ  گەورە دەفەرموێت:    ٱُّٱ 
مخ  َّ الكهف())) مح  مج 

نيا؛ هل قمتم بشكره،  متم به في دار الدُّ )8( ﴿ہ   ھ   ھ   ھ   ھ﴾ الَّذي تنعَّ

مكم نعيمً أعلى منه وأفضل؟ أم  وأدَّيتم حقَّ الله فيه، ولم تستعينوا به على معاصيه؛ فينعِّ

ا استعنتم به على المعاصي؛ فيعاقبكم على ذلك؟ قال  اغتررتمُ به، ولم تقوموا بشكره، بل ربَّ

تعالى: ﴿ئۆ  ئۈ  ئۈ      ئې ئې   ئې  ئى   ئى   ئى  ی  ی  ی  ی  

ئج  ئح  ئم  ئى...﴾ الآية.

8/ )ہ   ھ   ھ   ھ   ھ( ئەو نیعمەتەی کە لە دونیادا لەسایەیدا بوون، 
ئایە هەستان بە شوکرکردنی و حەقی خوای گەورەتان تێیدا دا ؟ وە پەناتان پێ 

نەگرت بۆ ئەنجامدانی سەرپێچییەکان ، بۆ ئەوەی ئێستا نیعمەتێکی بەرزتر و 

چاکترتان پێ ببەخشێ ؟ یان پێی مەغرور بوون، وە هەڵنەستان بە شوکرکردنی، 

بەڵکو رەنگە پەناتان پێ گردبێت لەسەر ئەنجامدانی سەرپێچییەکان ؟ خوای 

گەورە دەفەرموێت:    ٱُّٱئۆ  ئۈ  ئۈ      ئې ئې   ئې  ئى   ئى   ئى  ی  ی  

ی  ی  ئج  ئح  ئم  ئى...َّ الأحقاف())) 

))) جا له‌و رۆژه‌دا تاوانباران به‌چاوی خۆ ئاگری دۆزه‌خ ده‌بینن دڵنیاده‌بن و تێده‌گه‌ن كه‌ هه‌ر 

ده‌خرێنه‌ ناویه‌وه‌ و ئیدی په‌ناگاو خۆلادانێكیشیان ده‌ست ناكه‌وێ، تا خۆیان لێ بشارنه‌وه) 

تەفسیری رامان(.‌

))) وه‌ ڕۆژێك ئه‌وانه‌ی كه‌ بێ باوه‌ڕن به‌رامبه‌ر ئاگر رائه‌نوێنرێن و نیشانیان ئه‌درێ پێیان 

ئه‌وترێ: ئێوه‌ له‌ ژیانی دونیادا، هه‌رچی خۆشی و، ڕابواردنێكتان هه‌بوو ئه‌نجامتاندا، ئیتر 

به‌  ده‌درێته‌وه‌  پاداشت  ئه‌مڕۆش  ئینجا  پێیان  بوون  به‌هره‌وه‌ر  وه‌  نه‌هێڵایه‌وه‌  ئێره‌تان  به‌شی 

سزای سه‌ركز كه‌ر به‌هۆی ئه‌وه‌ كه‌ به‌ناهه‌ق خۆتان به‌ زل داده‌نا له‌سه‌ر زه‌وی وه‌ به‌هۆی ئه‌و 
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]تفسير سورة والعصر وهي مكِّيَّةٌ[

تەفســـیری سـورەتی )والعصـــر( 

ئەویش سورەتێکی )مەککی(یە

ٱ ٻ ٻ

﴿ ٱ   ٻ   ٻ   ٻ   ٻ   پ   پ   پ   پ   ڀ    ڀ   ڀ   
ڀ   ٺ   ٺ   ٺ     ٺ﴾.

)1-3( أقسم تعالى بالعصر الَّذي هو اللَّيل والنَّهار، محلُّ أفعال العباد وأعمالهم؛ أنَّ كلَّ 

يكون خسارًا  قد  متفاوتةٌ:  دةٌ  متعدِّ مراتبُ  والخسار  الرَّابح،  ضدُّ  والخاسر  خاسٌر،  إنسانٍ 

نيا والآخرة وفاته النعيم واستحقَّ الجحيم، وقد يكون خاسًرا من  مطلقًا كحال من خسر الدُّ

م اللهُ الخسار لكلِّ إنسانٍ إلاَّ مَن اتَّصف بأربع صفاتٍ: بعض الوجوه دون بعضٍ، ولهذا عمَّ

)1-3( خوای گەورە سوێندی بە عەصر خواردووە کە ئەویش بریتییە لە شەو 

لە  هەموویان  مرۆڤەکان  کەوا  مرۆڤەکانە،  کردەوەی  و  کردار  کاتێ  رۆژ،  و 

خەسارەتمەندان، خەسارەتمەندیش دژی سوود و قازانجە، خەسار و زەرەریش 

ئەو  حاڵی  وەکو  بێت  رەها  زەرەرێکی  رەنگە  هەیە،  جیاوازی  پلەیەکی  چەند 

کەسانەی دونیا و دوارۆژیان زەرەرکردووە، وە خۆشگوزرانی لە دەست دەرچووە 

لە  لە هەندێ رووەوە زەرەری کردبێـت و  ، وە رەنگە  بووە  و شایەنی دۆزەخ 

هەندێکی نەیکردبێت ، بۆیە خوای گەورە خەسار و زەرەری گشتگیر کردووە بۆ 

هەموو مرۆڤەکان ئیللا ئەو کەسانە نەبێت کە ئەم چوار صیفاتانەیان تیادایە :

گوناهو تاوانه‌وه‌ ده‌تانكرد.)تەفسیری رامان(.
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الإيمان بما أمر اللَّه بالإيمان به، ولا يكون الإيمان بدون العلم؛ فهو فرعٌ عنه لا يتمُّ إلَّ به. −

باوەڕ بەوەی کە خوای گەورە فەرمانی پێکردووە باوەڕی پێ بهێنین، وە  −

ئەوە  چونکە   ، نەبێت  زانیاری  و  زانست  بە  ئیللا  نابێت  دروست  باوەڕیش 

لقێکە لە ئەو و تەواو نابێت ئیللا بەوەوە نەبێت .

الح، وهذا شاملٌ لأفعال الخير كلِّها الظَّاهرة والباطنة، المتعلِّقة بحقوق الله  − والعمل الصَّ

وحقوق عباده، الواجبة والمستحبَّة.

کار و کرداری چاک ، ئەمەش گشتگیرە بۆ هەموو کارێکی چاک ، ئاشکرا  −

و پەنهانەکان ، ئەوەی پەیوەستە بە مافەکانی خوا و بەندەکانییەوە ، ئەوەی 

کە واجیبە و ئەوەی موستەحەبە .

بذلك  − بعضًا  بعضُهم  يوصي  أي:  الح؛  الصَّ والعمل  الإيمان  الَّذي هو  بالحقِّ  والتَّواصي   

ويحثُّه عليه ويرغِّبه فيه.

وەسێت و ئامۆژگاری یەکتر دەکەن بە دەستگرتن بە حەقەوە ، کە ئەویش  −

باوەڕبوون بە خوا و کرداری چاکەیە ، واتە : هەندێکیان ئامۆژگاری ئەوانی 

تر دەکەن بەو کارە و هانی یەکتر دەدەن لەسەری .

بر على طاعة الله، وعن معصية الله، وعلى أقدار الله المؤلمة، فبالأمرين  − والتَّواصي بالصَّ

ل غيره، وبتكميل الأمور الأربعة يكون  ل العبد نفسه، وبالأمرين الأخيرين يكمِّ الأوَّلين يكمِّ

بح العظيم. العبد قد سلم من الخسار وفاز بالرِّ

وەسێت و ئامۆژگاری یەکتر دەکەن لەسەر ئارامگرتن لەسەر ئەنجامدانی  −

لەسەر  وە   ، گەورە  خوای  سەرپێچی  لە  کەوتنەوە  دوور  و  خوا  گوێڕایەڵی 

قەدەرە بە ئازارەکان ، بە دوو کارە یەکەمەکە بەندە خۆی پێ کامل دەکات و 

بە دوو کارە دوایینەکە جگە لە خۆی کامل دەکات ، وە کامل بوونی ئەم چوار 

کارە ئەوا ئەو کاتە بەندە سەلامەت و پارێزراو دەبێت لە خەسارەتمەندی و 

قازانجە مەزنەکە دەباتەوە .
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]تفسير سورة الهمزة وهي مكِّيَّةٌ[

تەفســـیری ســورەتی )الهُـمَــزة( 

ئەویش سورەتێکی )مەککی(یە

ٱ ٻ ٻ

﴿ ٿ   ٿ   ٿ   ٿ   ٹ   ٹ   ٹ   ٹ   ڤ   ڤ    ڤ   ڤ   ڦ   ڦ   ڦ   

ڦڄ   ڄ   ڄ   ڄ   ڃ    ڃ   ڃ   ڃ   چ   چ   چ  چ ڇ       ڇ   ڇ   ڇ     ڍ   
ڍ     ڌ   ڌ   ڎ   ڎ    ڈ   ڈ   ژ   ژ      ڑ﴾.

الَّذي يهمز  ة عذابٍ، ﴿ٿ   ٿ   ٿ﴾ أي:  )1( ﴿ ٿ﴾ أي: وعيدٌ ووبالٌ وشدَّ
ز: الَّذي يَعيبُ النَّاس ويطعَنُ عليهم بالإشارة والفعل،  النَّاس بفعله ويلمزهم بقوله؛ فالهمَّ

ز: الَّذي يعيبهم بقوله. واللَّمَّ

1/ )ٿ( واتە : هەرەشە و خراپە و ئازار و توندی عەزاب ، )ٿ   ٿ   

و  زمانی  و  کردەوەی  بە  خەڵکی  لە  دەدات  توانج  کە  ئەوەی   : واتە  ٿ( 
عەیبدار  خەڵکی  کە  کەسەیە  ئەو  ز(  )الهمَّ کەسی  جا   ، دەکات  عەیبداریان 

ز( ئەو  دەکات و تانەیان لێ دەدات بە ئاماژە و کردەوەکەی ، وە کەسی )اللمَّ

کەسەیە کەوا بە قسەکانی عەیبداریان دەکات .

ز أنَّه لا همَّ له سوى جمع المال وتعديده والغبطة به،  اللَّمَّ زِ  )2( ومن صفة هذا الهمَّ

وليس له رغبةٌ في إنفاقه في طرق الخيرات وصلة الأرحام ونحو ذلك.

ز(ـە کەوا هیچ خەمێکی نییە  ز و اللمَّ 2/ وە لەصیفەتەکاتی ئەم کەسە )الهمَّ

تەنها کۆکردنەوەی سەروەت و سامان و ژماردنی و کەیف خۆشی پێی ، وە 
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نیازی نییە کە لە رێگای خەیر و چاکە و گەیاندنی پەیوەندی کۆمەڵایەتی و 

جگە لەوانە سەرفی بکات .

ه وسعيه كلُّه في  نيا، فلذلك كان كدُّ )3( ﴿ ڤ﴾ بجهله ﴿ ڤ   ڦ   ڦ﴾ في الدُّ
يار،  ي عمره، ولم يدر أنَّ البخل يقصف الأعمار ويخرِّب الدِّ تنمية ماله، الَّذي يظنُّ أنَّه ينمِّ

وأنَّ البرَّ يزيد في العمر.

3/ )ڤ( لەبەر نەزانینی خۆی )ڤ   ڦ   ڦ( لە دونیادا ، بۆیە هەموو 

هەوڵ و کۆششی لە دونیادا زیادکردنی سامانەکەیەتی ، کەوا گومان دەبات 

تەمەنی لە گەڵیدا زیاد دەکات ، کەچی نازانی چروکی تەمەن لەناو دەبات و 

ماڵ وێران دەکات ، وە چاکە لە تەمەن زیاد دەکات .

ڄ﴾:  ڃ    ڃ    ڃ    ڃ     ڄ    ﴿ ڄ    ليطرحنَّ  أي:  ڄ﴾  ڦڄ     ﴿  )5-4(
ها بقوله:  تعظيمٌ لها وتهويلٌ لشأنها، ثمَّ فسَّ

)4-5( )ڦڄ   ڄ( واتە: فرێ دەدرێتە، )ڄ   ڄ   ڃ    ڃ   ڃ   ڃ   ڄ( 

لەبەر مەزنی و ترسناکی بارودۆخەکە ، ئەمجار تەفسیری کردووە و دەفەرموێت:

)6( ﴿ چ  چ  ڇ﴾ الَّتي وقودها النَّاس والحجارة، 

)6( )چ  چ  ڇ( کە سوتەمەنیەکەی خەڵکی و بەردە ، 

تها ﴿ ڇ     ڍ   ڍ ﴾ أي: تنفذ من الأجسام إلى القلوب. )7( ﴿ڇ﴾ من شدَّ

دەچێتە  جەستەکان  لە   : واتە  ڍ(  ڍ    )ڇ      توندی  بەر  لە  )ڇ(   )7(

ژوورەوە بۆ دڵەکان .

)8( ومع هذه الحرارة البليغة، هم محبوسون فيها، قد أيسوا من الخروج منها، ولهذا قال: 

﴿ڌ   ڎ   ڎ﴾ أي: مغلقةٌ، 
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، بێ  ، ئەوان لە ناویدا بەند کراون  لە گەڵ ئەم هەموو گەرما سەختەدا   )8(

ئومێد بوونە لە درەچوون لێی ، بۆیە دەفەرموێت : )ڌ   ڎ   ڎ( واتە : 

داخراوە ، 

لئلَّ يخرجوا منها؛ ﴿ ۋ  ۋ   ۅ   الأبواب، ﴿ ژ﴾  )9( ﴿ ڈ   ژ﴾ من خلف 
ۅ  ۉ  ۉ  ې  ې  ې  ﴾، نعوذ بالله من ذلك، ونسأله العفو والعافية.

 ، دەرنەچن  لێی  ئەوەی  بۆ  )ژ(   ، دەرگاکانەوە  پشتی  لە  ژ(  )ڈ     )9(

خوا  بە  پەنا   ((()20- ()السجدة  ې   ې   ې   ۉ   ۉ   ۅ   ۅ   ۋ    )ٱٱۋ  
دەگرین لەو ئاگرە و داوای لێ دەکەین بمانپارێزێ و سەلامەتمان بکات .

))) هه‌ر كات بخوازن له‌و ئاگره‌ ده‌رچن و بڕۆنه‌ ده‌ره‌وه‌ به‌هه‌ر شێوه‌یه‌ك كه‌ عه‌قڵیان بیبڕێ 

ئه‌یانگێرنه‌وه‌ ناو ئاگره‌كه )تەفسیری رامان(‌
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]تفسير سورة الفيل وهي مكِّيَّةٌ[

تەفســـیری ســـورەتی )الفــــیل( 

ئەویش سورەتێکی )مەککی(یە

ٱ ٻ ٻ

﴿ ڑ   ک   ک      ک   ک   گ   گ    گ   گ   ڳ   ڳ           ڳ   ڳ   ڱ 
ڱ   ڱ   ڱ   ں   ں   ڻ    ڻ   ڻ   ڻ   ۀ   ۀ   ہ      

ہ   ہ﴾.
توحيده وأدلَّة  بعباده  ورحمته  شأنه  وعظيم  الله  قدرة  من  رأيتَ  أما  أي:   )5-1( 

دٍ صلى الله عليه وسلم ما فعله اللهُ بأصحاب الفيل، الَّذين كادوا بيتَه الحرام، وأرادوا  وصدق رسوله محمَّ

إخرابه؛ فتجهَّزوا لأجل ذلك، واستصحبوا معهم الفِيَلَةَ لهدمه، وجاؤوا بجمعٍ لا قِبَلَ للعرب 

به من الحبشة واليمن، فلمَّ انتهَوْا إلى قربِ مكَّةَ -ولم يكن بالعرب مدافعةٌ، وخرج أهل 

مكَّة من مكَّة خوفًا على أنفسهم منهم- أرسل الله عليهم طيراً أبابيلَ أي: متفرِّقةً، تحمل 

وهمدوا،  فخمدوا  ودانِيَهم،  قاصِيَهم  وتتبَّعَتْ  بها،  فرمتْهم  يلٍ،  سِجِّ من  ةً  محمَّ أحجارًا 

معروفةٌ  تُهم  وقصَّ نحورهم،  في  كيدهم  وردَّ  الله شرَّهم،  وكفى  مأكولٍ،  كعصفٍ  وصاروا 

نة الَّتي وُلِدَ فيها رسول الله صلى الله عليه وسلم، فصارت من جملة إرهاصات  مشهورةٌ، وكانت تلك السَّ

كر. دعوته وأدلَّة رسالته، فلله الحمد والشُّ

لە توانا و دەسەڵات و مەزنی کار و بەزەیی خوای گەورە  ئایە   : واتە   /5-1

بەبەندەکانی و بەڵگەکانی یەکتاپەرستی و راستی پێغەمبەرەکەی )محمد(

ت )( نەبینیوە چی بە خاوەن فیلەکان کرد ؟ ئەوانەی نزیکی )بیت الحرام( 
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بوونەوە و ویستیان ویرانی بکەن ، بۆیە خۆیان بۆ ئەو کارە ئامادە کرد و لە 

گەڵ خۆیاندا چەندین فیلیان هێنا بە مەبەستی روخاندنی ، وە لەشکرێکیان 

حەبەشە  لە  نەبوو  رووبەرووبونەوەی  توانای  عەرەب  هێنا  خۆیاندا  گەڵ  لە 

عەرەب  کاتەدا  لەو  وە   – بوونەوە  مەککە  نزیکی  کە  کاتێ   ، یەمەنەوە  و 

ترسی  لە  دەرچوون  مەککە  لە  مەککە  خەڵکی  وە   ، نەبوو  بەرگری  توانای 

ئەوەی نەوەک خۆیان تووشی شتێک ببن – لەو کاتەدا خوای گەورە باڵندەی 

)ئەبابیل(ی بۆ ناردن ، واتە : جیاجیا ، لە گەڵ خۆیاندا بەردیان هەڵگرتبوو کە 

لە بەردی گڵمتی رەق و گەرم بوو ، بۆیە بەو بەردە بەردەبارانیان کرد ، دوور 

و نزیکیانی گرتەوە ، جا ئەوان دامرکانەوە و هێمن و کپ بوون ، وەکو کای 

خوراویان لێهات ، خوای گەورە خراپەیانی لە کۆڵ کردەوە ، وە فێڵ و پلانی 

خۆیانی گەڕانەوە بۆ خۆیان ، وە چیرۆکەکەیان بەناوبانگ و روونە ، جا لەو 

ساڵەدا بوو پێغەمبەری خوا )( تیایدا لە دایک بوو ، بۆیە بووە یەکێک لە 

سەلماندنی بانگەوازەکەی و بەڵگەی پەیامەکەی ، جا سوپاس و ستایش بۆ 

خوای باڵادەست .
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]تفسير سورة لإيلاف قريشٍ وهي مكِّيَّةٌ[

تەفسیری سورەتی )لإيلاف قریش(

ئەویش سورەتێکی )مەککی(یە

ٱ ٻ ٻ

ٱ   ٻ   ٻ   ٻ   ٻ   پ   پ    پ   پ   ڀ     ﴿
ڀ   ڀ   ڀ   ٺ   ٺ    ٺ   ٺ   ٿ   ٿ   ٿ   ٿ﴾.

ورة الَّتي قبلها؛ أي: فعلنا ما  ين: إنَّ الجارَّ والمجرور متعلِّقٌ بالسُّ )1-2( قال كثيرٌ من المفسِّ

تاء  فعلنا بأصحاب الفيل لأجل قريشٍ وأمنهم واستقامة مصالحهم وانتظام رحلتهم في الشِّ

ام لأجل التِّجارة والمكاسب، فأهلك الله من أرادهم بسوءٍ، وعظَّم  يف للشَّ لليمن وفي الصَّ

أمر الحرم وأهله في قلوب العرب، حتَّى احترموهم، ولم يعترضوا لهم في أيِّ سفرٍ أرادوا، 

كر، فقال:  ولهذا أمرهم الله بالشُّ

)1-2( زۆرێک لە موفەسیرەکان فەرموویانە : ئەم )جار و مجرور(ە پەیوەستن 

فیلەکان  خاوەنی  بە  کردمان  ئەوەی   : واتە   ، خۆیەوە  پێش  سورەتەکەی  بە 

رێکخستنی  و  بەرژەوەندیان  سەقامگیری  و  ئاسایش  و  قورەیش  پێناوی  لە 

کۆچکردنەکانیان بوو ، بۆ یەمەن لە زستاندا و بۆ شام لە هاویندا بۆ بازرگانی 

و کەسابەتیان ، جا خوای گەورە ئەوەی ویستی لە ناوی بردن و بە هەلاکەتدا 

بردنی ، وە هەیبەتی حەرەم و دانیشتوانەکەی لای عەرەب مەزن و گەورە بوو، 

تاوەکو لە ناو خەڵکیدا رێزدار بوون ، وە بۆ هەر لایەک سەفەریان بکردایە 

ئەوا کەس دەستی نەدەهێنایە رێگایان ، بۆیە خوای گەورە فەرمانی پێکردن 

کەوا سوپاسگوزاری ئەو بن ، فەرموویەتی : 
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دوه ويُـخْلِصوا له العبادة،  )3( ﴿پ   ڀ   ڀ   ڀ﴾ أي: ليوحِّ

و  دابنێن  تاک  بە  گەورە  خوای  با   : واتە  ڀ(  ڀ    ڀ    )پ     )3(

پەرستن تەنها بۆ ئەو ئەنجام بدەن ، 

من  والأمن  الرِّزق  فرغدُ  ٿ﴾  ٿ    ٿ    ٺ    ٺ    ٺ     ٺ     ﴿  )4(
كر على  نيويَّة الموجبة لشكر الله تعالى، فلك اللَّهمَّ الحمد والشُّ الخوف من أكبر النِّعم الدُّ

كلِّ  فهو ربُّ  وإلاَّ  لفضله وشرفه،  بالبيت  بوبيَّة  الرُّ الله  والباطنة، وخصَّ  الظَّاهرة  نعمك 

شيءٍ.

)4( )ٺ   ٺ    ٺ   ٺ   ٿ   ٿ   ٿ( بەرفراوانی رزق و رۆزی 

کە  نیعمەتەکانە  گەورەترین  لە  ترس  نەمانی  و  ئاسایش  بەرقەراربوونی  و 

و  سوپاس  بۆیە   ، دەکات  واجیب  بەندەکان  لەسەر  گەورە  خوای  شوکری 

و  ئاشکرا  نیعمەتە  هەموو  ئەو  لەسەر  خودایە  ئەی  تۆ  بۆ  شوکر  و  ستایش 

پەنهانانە ، وە خوای گەورە پەروەردگارێتی خۆی تایبەت کردووە بە )بیت(ەوە 

لەبەر فەزڵ و شەرەفی بەیتە ، ئەگەر نا ئەو پەروەردگاری هەموو شتێکە .
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]تفسير سورة الماعون وهي مكِّيَّةٌ[

تەفسیری ســـورەتی )المـــاعــون( 

ئەویش سورەتێکی )مەککی(یە.

ٱ ٻ ٻ

ٹ   ٹ   ٹ   ٹ   ڤ   ڤ   ڤ    ڤ   ڦ   ڦ     ﴿
ڦ   ڦ   ڄ   ڄ   ڄ   ڄ    ڃ   ڃ   ڃ   ڃ   چ   چ   چ  

چ    ڇ   ڇ   ڇ   ڇ   ڍ   ڍ   ڌ   ڌ ﴾.

ا لمن ترك حقوقه وحقوق عباده: ﴿ ٹ   ٹ   ٹ   ٹ﴾  )1( يقول تعالى ذامًّ
أي: بالبعث والجزاء، فلا يؤمن بما جاءت به الرُّسل.

مافەکانی  و  خوا  مافەکانی  کە  کەسانەدا  ئەو  زەمی  لە  گەورە  خوای   /1

بەندەکانیان فەرامۆش کردووە دەفەرموێت : )ٹ   ٹ   ٹ   ٹ( 

پێغەمبەران  بەوەی  نییە  باوەڕی  جا   ، پاداشت  و  زیندووبوونەوە  بە   : واتە 

هێناویانە .

ةٍ ولا يرحمه؛ لقساوة  )2( ﴿ ڤ   ڤ    ڤ   ڦ﴾ أي: يدفعه بعنفٍ وشدَّ
قلبه، ولأنَّه لا يرجو ثوابًا ولا يخاف عقاباً.

2/ )ڤ   ڤ    ڤ   ڦ( واتە : بە توندی و بە بێ بەزەیی پاڵی پێوە 

دەنێت ، لەبەر دڵرەقی ، هەروەها چونکە چاوەروانی پاداشت ناکات و لە سزا 

ناترسێت .
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)3( ﴿ ڦ   ڦ﴾ غيره ﴿ ڄ   ڄ   ڄ﴾، ومن باب أولى أنَّه بنفسه لا يطعم 
المسكين.

لە  )ڄ   ڄ   ڄ( جا خۆی  نادات  لە خۆی  )ڦ   ڦ( هانی جگە   /3

پێشترە بۆ ئەوەی خواردنی هەژاران نەدات .

چ   چ   ﴿ ولكنَّهم  لاة  الصَّ لإقامة  الملتزمين  أي:  ڃ﴾  ڃ     ﴿  )5-4(

چ﴾ أي: مضيِّعون لها، تاركون لوقتها، مُخِلُّون بأركانها، وهذا لعدم اهتمامهم بأمر 
لاة هو الَّذي يستحقُّ  هو عن الصَّ لاة الَّتي هي أهمُّ الطَّاعات، والسَّ الله، حيث ضيَّعوا الصَّ

لاة فهذا يقع من كلِّ أحدٍ، حتَّى من النَّبيِّ صلى الله عليه وسلم. هو في الصَّ ا السَّ مَّ واللَّوم، وأمَّ صاحبه الذَّ

ئەنجامدانی  بە  گرتووە  دەستیان  ئەوانەی   : واتە  ڃ(  )ڃ     /5-4

نوێژەکانیانەوە بەڵام )چ چ  چ( واتە : بزری دەکەن ، وازیان هێناوە لە 

ئەنجامدانی لە کاتی خۆیدا ، پایەکانی وەکو خۆی ئەنجام نادەن ، ئەمەش لەبەر 

ئەوەیە بایەخ بە فەرمانەکانی خوا نادەن ، چونکە ئەوەتا نوێژیان بزر کردووە کە 

گرنگترین گوێڕایەڵییەکانە ، سەهوکردن لە نوێژەکاندا ئەوا وا لە خاوەنەکەی 

دەکات شایەنی زەم و لۆمە بێت ، بەڵام سەهوکردن لە ناو نوێژەکاندا ئەمە لە 

. )(هەموو کەسێک دەوەشێتەوە تەنانەت لە پێغەمبەری خوداوە

ڇ    ﴿ڇ    فقال:  الرَّحمة،  وعدم  والقسوة  ياء  بالرِّ هؤلاء  الله  وصف  ولهذا   )6(

ڇ﴾ أي: يعملون الأعمال لأجل رئاء النَّاس،

بەزەیی،  بێ  و  دڵڕەقی  و  ریا  بە  کردووە  ئەوانەی  وەصفی  گەورە  خوای  بۆیە   )6(

دەفەرموێت: )ڇ   ڇ   ڇ( واتە: کارەکانیان لەبەر رووپامایی خەڵکی دەکەن، 

الَّذي لا يضرُّ إعطاؤه على وجه  ء  )7( ﴿ڍ   ڌ﴾ أي: يمنعون إعطاء الشَّ

ماح به،  لو والفأس ونحو ذلك مـمَّ جرت العادة ببذله والسَّ العارية أو الهبة؛ كالإناء والدَّ

ة حرصهم يمنعون الماعون، فكيف بما هو أكثر منه؟! فهؤلاء لشدَّ
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)7( )ڍ   ڌ( واتە : رێگرن لە پێدانی هەر شتێک کە لە بەخشینیدا 

هیچ زیانێک ناکات لە رووی ئەمانەتەوە بێت یان بەخشینەوە، وەکو دەفر و 

سەتڵ و پاچ و جگە لەوانە کە لە ناو خەڵکیدا عادەت وا بووە بە بەخشین و 

رێگەدان پێی ، جا ئەوانە لەبەر سوور بوونیان –لەسەر خۆشەویستی دونیا- 

رێگری دەکەن لە پێدانی دەفر ، ئەی لەوە زیاتر ئاخۆ چۆن بێت ؟ 

ورة الحثُّ على إطعام اليتيم والمساكين، والتَّحضيض على ذلك، ومراعاة  وفي هذه السُّ

لاة، والمحافظة عليها، وعلى الإخلاص فيها، وفي سائر الأعمال، والحثُّ على فعل المعروف،  الصَّ

لو والكتاب ونحو ذلك؛ لأنَّ الله ذمَّ من لم يفعل  وبذل الأمور الخفيفة كعارية الإناء والدَّ

ذلك، والله سبحانه أعلم.

لەم سورەتەدا هاندانی تێدایە لەسەر ناندانی هەتیو و هەژاران و هاندان 

کردن  پارێزگاری  و  نوێژەکان  ئەنجامدانی  بە  دەستگرتن  وە   ، کارە  ئەو  بۆ 

لێیان و دڵسۆزی و ئیخڵاص تیایدا و لە هەموو کردەوەکاندا ، وە هاندان بۆ 

ئەنجامدانی کاری چاکە و پێدانی کەرەستە سووکەکان وەکو پێدانی دەفر و 

سوتڵ و کیتاب و نمونەی ئەوانە بە ئەمانەت ، چونکە خوای گەورە زەمی 

ئەو کەسانەی کردووە کە نایدەن و لە خەڵکی دەگرنەوە ، وە خوای گەورەش 

زاناترە .
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]تفسير سورة الكوثر وهي مكِّيَّةٌ[

تەفســــیری ســورەتی )الكوثـــر( 

ئەوەیش سورەتێکی )مەککی(یە

ٱ ٻ ٻ

﴿ ڎ     ڎ   ڈ   ڈ   ژ   ژ   ڑ      ڑ    ک      ک   ک   
ک     گ﴾.

دٍ صلى الله عليه وسلم ممتنًّا عليه: ﴿ ڎ     ڎ   ڈ﴾ أي:  )1( يقول الله تعالى لنبيِّه محمَّ

الخير الكثير والفضل الغزير، الَّذي من جملته ما يعطيه اللهُ لنبيِّه صلى الله عليه وسلم يوم القيامة من 

النَّهر الَّذي يقُال له: الكوثر، ومن الحوض طولُه شهرٌ وعرضُه شهرٌ، ماؤه أشدُّ بياضًا من 

ماء في كثرتها واستنارتها، من شرب منه شربةً  اللَّبن، وأحلى من العسل، آنيته عدد نجوم السَّ

لم يظمأ بعدها أبدًا.

1/ وەکو باسکردنی منەتی خۆی بە سەر پێغەمبەرەکەیەوە)( خوای گەورە 

پێی دەفەرموێت : )ڎ     ڎ   ڈ( واتە : خەیرێکی زۆر و فەزڵێکی 

فراوان ، کە یەکێک لەوانە ئەوەیە خوای گەورە دەیبەخشێتە پێغەمبەرەکەی 

: )الكوثر( وە ئەو حەوزە  )( لە رۆژی قیامەتدا روبارێکە کە پێی دەڵێن 

ترە  سپی  شیر  لە  ئاوەکەی   ، مانگێکە  پانییەکەی  و  مانگێکە  درێژییەکەی 

و لە هەنگوین شیرینترە ، پەرداخەکانی وەکو ئەستێرەکانی ئاسمانە لە ژمارە 

و درەوشانەوەدا ، هەرکەسێک جارێک لێی بخواتەوە ئەوا هەرگیز تینووی 

نابێت .
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هاتين  ﴾ خصَّ  فقال: ﴿ژ   ژ   ڑ  بشكرها،  أمَرهَُ  عليه  مِنَّتَه  ذكر  ولـمَّ   )2(

ن الخضوع في  كر لأنَّهما أفضل العبادات وأجلُّ القربات، ولأنَّ الصلاة تتضمَّ العبادتين بالذِّ

القلب والجوارح لله، وتنقله في أنواع العبوديَّة، وفي النَّحر تقرُّبٌ إلى الله بأفضل ما عند 

حِّ به. العبد من النَّحائر، وإخراجٌ للمال الَّذي جُبِلَت النُّفوس على محبَّته والشُّ

کاتێ باسی نیعمەتەکانی خۆی کرد بە سەریەوە ئەمجار فەرمانی پێکرد   /2

پەرستشەی  دوو  ئەم  ڑ(  ژ    )ژ     : دەفەرموێت   ، شوکرکردنی  بە 

تایبەتمەند کردووە چونکە باشترین پەرستشەکانن و پیرۆزترین ئەو کارانەن 

، هەروەها چونکە نوێژ ملکەچبوونی دڵ و  لە خوای گەورە نزیکی بکاتەوە 

بۆ جۆرەکانی  دەیگوازێتەوە  و  بۆ خوای گەورە  دەگرێت  لە خۆ  ئەندامەکان 

تری پەرستشەکان ، وە لە ئاژەڵ سەربڕین نزیک بوونەوە لە خوای گەورەی 

تێدایە بە باشترین شت کە لای عەرەب هەیە لە سەربڕینەکان ، وە دەرکردنی 

سامانە کە سروشتی مرۆڤەکانی پێوە بەندە لە سەر خۆشەویستی و چروکی 

بۆی .

)3( ﴿ ک      ک﴾ أي: مبغضك وذامَّك ومتنقِّصك ﴿ ک   ک﴾ أي: المقطوع 
ا، الَّذي له  دٌ صلى الله عليه وسلم فهو الكامل حقًّ ا محمَّ كر، وأمَّ من كلِّ خيرٍ، مقطوعُ العمل مقطوعُ الذِّ

كر وكثرة الأنصار والأتباع صلى الله عليه وسلم. الكمال الممكن للمخلوق من رفع الذِّ

3/ )ک      ک( واتە : ئەوەی رقی لێت دەبێتەوە و زەمت دەکات و بە 

کەمت دەزانێت ، )ک   ک( واتە : لە هەموو خەیر و چاکەیەک بچڕاوە ، کار 

و کرداری بچڕاوە و ناو و باسی بچڕاوە ، بەڵام )محمد( )( ئەو بە راستی 

کەسێکی کاملە ، ئەو کەمالەی کە دەکرێت لە دروستکراوەکاندا بێتە دی لە 

بەرزراگرتنی ناوی و زۆری پشتیوان و شوێنکەوتوانی.
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]تفسير سورة قل يا أيُّها الكافرون وهي مكِّيَّةٌ[

تەفسیری سورەتی )قل یا أیها الکافرون( 

ئەوەیش سورەتێکی )مەککی(یە

ٱ ٻ ٻ

ٱ   ٻ   ٻ   ٻ   ٻ   پ   پ   پ   پ    ڀ   ڀ      ڀ     ﴿
ڀ   ٺ   ٺ   ٺ   ٺ   ٿ   ٿ   ٿ   ٿ    ٹ    ٹ      ٹ   ٹ   ڤ   ڤ   ڤ   ڤ   

ڦ   ڦ   ڦ﴾.

كانوا  تبرَّأ ممَّ  أي:   ﴾ للكافرين معلنًا ومصرِّحًا: ﴿ ٻ   پ   پ   پ   قلْ  أي:   )2-1(

يعبدون من دون الله ظاهرًا وباطنًا، 

)1-2( واتە : بە روونی و راشکاوی بە بێباوەڕان بڵێ و پێیان رابگەیەنە : )ٻ   

( بەرائەتی خۆت لەوەی ئەوان دەیپەرستن لە جگە لە خوا  پ   پ   پ  
رابگەیەنە بە ئاشکرا  و بە پەنهانی 

له  لله، فعبادتكُم  )3-5( ﴿ ڀ   ڀ      ڀ   ڀ   ٺ﴾ لعدم إخلاصكم في عبادتكم 
ر ذلك ليدلَّ الأوَّل على عدم وجود الفعل والثاَّني على  ى عبادةً، وكرَّ ك لا تسُمَّ المقترنةُ بالشِّ

أنَّ ذلك قد صار وصفًا لازمًا، ولهذا ميَّز بين الفريقين، وفصل بين الطَّائفتين، فقال: 

لە  ئیخڵاص  و  دڵسۆزی  نەبونی  لەبەر  ٺ(  ڀ    ڀ    ڀ       )ڀ     )5-3(

پەرستنتاندا بۆ خوای گەورە ، جا ئەو پەرستنەی ئێوە کە تێکەڵ بە شیرک 

بۆ  ئەوەی دووبارە کردوەوە  ، وە  ناگوترێت پەرستن  پێی  بریاردانە  و هاوەڵ 
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ئەوەی یەکەم بەڵگە بێت لەسەر بوونی کردارەکەو دووەم بەڵگە بێت لەسەر 

و  گرووپ  دوو  ئەو  بۆیە   ، بۆی  لازم  وەصفێکی  بووەتە  ئەوە  کەوا  ئەوەی 

تاقمەی جیاکردەوە و فەرمووی : 

أنتم  تعالى: ﴿ ۉ  ۉ  ې   ې  ې﴾،  قال  ﴾ كما  )6( ﴿ ڤ   ڤ   ڦ   ڦ  
بريئون مـمَّ أعمل وأنا بريءٌ مـمَّ تعملون.

صح  سم  )6( )ڤ   ڤ   ڦ   ڦ( هەروەکو خوای گەورە دەفەرموێت :   ٱُّٱسخ 

عج  َّ الاسراء())) ئێوە بەرین لەوەی من دەیکەم و منیش بەریم  صم  صخ 
لەوەی ئێوە دەیکەن .

كار  ده‌كرێ  بۆ  چۆنی  بۆچوونی خۆی  بیرو  له‌سه‌ر  بڕوادار(  )كافرو  هه‌ردوولا  با  بڵێ:   (((

ئه‌گینا  ده‌وه‌شێته‌وه‌،  لێ  پاكی  كرداری  كارو  ئه‌وا  بێت،  پاك  ده‌روون  و  دڵ  ئه‌گه‌ر  بكات؛ 

به‌پێچه‌وانه‌وه‌. )تەفسیری رامان(
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]تفسير سورة النَّصر وهي مدنيَّةٌ[

تەفســـیری ســـورەتی )النصـــر( 

ئەویش سورەتێکی )مەدەنی(یە

ٱ ٻ ٻ

ڦ   ڄ   ڄ   ڄ   ڄ   ڃ   ڃ   ڃ    ڃ   چ   چ     ﴿
چ  چڇ   ڇ   ڇ   ڇ    ڍڍ   ڌ       ڌ   ڎ   ڎ ﴾.

ورة الكريمة بشارةٌ، وأمرٌ لرسوله عند حصولها، وإشارةٌ وتنبيهٌ على ما  )1-3( في هذه السُّ

يترتَّب على ذلك، فالبشارةُ هي البشارة بنصر الله لرسوله، وفتحه مكَّة، ودخول النَّاس ﴿ 

چ   چ   چ  چ﴾ بحيث يكون كثيرٌ منهم من أهله وأنصاره بعد أن كانوا من أعدائه، 
وقد وقع هذا المبشَّ به.

بە  تێدایە  فەرمانێکی  وە   ، تێدایە  موژدەیەکی  پیرۆزەدا  سورەتە  لەم   /1

وریاکردنەوەیەکی  و  ئاماژەیەک  وە   ، روویدا  ئەگەر   )( پێغەمبەرەکەی 

موژدەی  موژدەکەی  جا   ، دەنرێت  بنیات  لەسەری  ئەوەی  لەسەر  تێدایە 

سەرخستنی پێغەمبەری خوایە )( لە لایەن خوای گەورەوە ، وە رزگارکردنی 

مەککەیە ، وەخەڵکی دێنە ناو دینی خواوە )چ   چ   چ  چ( بە شێوەیەک 

زۆربەی دانیشتوانەکەی دەبنە ئەهل و پشتیوانی لە پاش ئەوەی لە دوژمنانی 

بوون ، وە ئەوەی کە موژدەی پێدرا هاتە دی .

اللَّهُ رسولهَ أن يشكره على ذلك ويسبِّح  النَّصر والفتح؛ فأمر  الأمر بعد حصول  ا  وأمَّ

بحمده ويستغفره.
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بەڵام ئەو کارەی کە لە پاش روودانی سەرکەوتن و رزگارکردنەکە روودەدەن 

، ئەویش فەرمان کردنە بە پێغەمبەرەکەی )( کەوا سوپاسگوزاری بێت و 

تەسبیحاتی بکات و ستایشی بکات و داوای لێخۆشبوونی لێ بکات .

ين ويزداد عند حصول  ا الإشارة فإنَّ في ذلك إشارتين: إشارة أنَّ النَّصر يستمرُّ للدِّ وأمَّ

ڦ    ﴿ يقول:  والله  كر،  الشُّ من  هذا  فإنَّ  رسوله،  من  واستغفاره  الله  بحمد  التَّسبيح 

ڦ  ڄڄ ﴾،

بەردەوام  سەرکەوتن  کەوا  ئاماژەیەک   : ئاماژەیە  دوو  ئاماژەکە  بەڵام 

دەبێت بۆ دینی خوا و زیاد دەکات لە کاتی ئەنجامدانی تەسبیح و ستایشی 

خوای گەورەو داوای لێخۆشبوون لە لایەن پێغەمبەری خواوە )( ، جا ئەمە 

   َّّٰ بەشێکە لە شوکر ، خوای گەورە دەفەرموێت:     ٱُّ                              ٱ َّ       ُّ         ِّ 

إبراهيم())) 

الله  ة، لم يزل نصر  الرَّاشدين وبعدهم في هذه الأمَّ الخلفاء  وُجِدَ ذلك في زمن   وقد 

مستمرًّا حتَّى وصل الإسلام إلى ما لم يصل إليه دينٌ من الأديان، ودخل فيه من لم يدخل في 

ة من مخالفة أمر الله ما حدث، فابتُلوا بتفرُّق الكلمة وتشتُّت  غيره، حتَّى حدث من الأمَّ

ين من رحمة الله ولطفه ما لا  ة وهذا الدِّ الأمر، فحصل ما حصل، ومع هذا فلهذه الأمَّ

يخطر بالبال أو يدور في الخيال.

وە ئەمەش لە سەردەمی خەلیفە راشدییەکاندا بە دی کرا و لە پاش ئەوانیش 

لەم ئوممەتە ، سەرکەوتنی دینی خوا بەردەوام دەبێت تاوەکو ئیسلام گەیشتە 

هێندە  وە   ، نەگەیشتووە  پێی  دینەکان  لە  دینێک  هیچ  کە  جێگەیەی  ئەو 

خەڵکی هاتنە ناو دینەکەوە کە هەرگیز ئەوەندە نەچوونەتە ناو هیچ دینێکەوە 

فەرمانەکانی  گەڵ  لە  کرد  جیاوازییان  ئوممەتەدا  لەم  کاتەی  ئەو  تاوەکو   ،

خوادا بۆیە ئەوەی روویدا روویدا ، ئەوانیش تووشی دووبەرەکی وناکۆکی 

و  نیعمه‌ت  منیش  ئه‌وا  بكه‌ن،  سوپاسگوزاریی  نیعمه‌ته‌كانمه‌وه‌  له‌به‌رامبه‌ر  ئه‌گه‌ر   (((

به‌خششی خۆمتان بۆ زیاد ده‌كه‌م)تةفسيري رامان(
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بوون ، ئەوەی روویدا روویدا ، لە گەڵ ئەوەشدا بۆ ئەم ئوممەتە و بۆ ئەم دینە 

هێندە میهرەبانی و بەزەیی خوای گەورەی رژاوەتە سەر کە بە بیر و خەیاڵی 

هیچ کەسێکدا نەهاتووە .

ا الإشارة الثَّانية فهي الإشارة إلى أنَّ أجلَ رسول الله صلى الله عليه وسلم قد قرب ودنا، ووجه ذلك  وأمَّ

لاة  أنَّ عمره عمرٌ فاضلٌ، أقسم الله به، وقد عُهِدَ أنَّ الأمور الفاضلة تـُخْتَم بالاستغفار كالصَّ

والحجِّ وغير ذلك، فأمر الله لرسوله بالحمد والاستغفار في هذه الحال إشارةٌ إلى أنَّ أجله 

قد انتهى، فليْستعدَّ ويتهيَّأ للقاء ربِّه ويختم عمره بأفضل ما يجده صلوات الله وسلامه 

عليه، فكان صلى الله عليه وسلم يتأوَّل القرآن ويقول ذلك في صلاته، يكثر أن يقول في ركوعه وسجوده: 

»سُبْحَانكََ اللَّهُمَّ رَبَّنَا وَبِحَمْدِكَ، اللَّهُمَّ اغْفِرْ لِ«.

 )( وە ئاماژەی دووەم ئەویش ئەو ئاماژەیە کەوا ئەجەلی پێغەمبەری خوا

پێغەمبەری  تەمەنی  دەبێت کەوا  لەو رووەوە  ئەویش  ، وە  بووەتەوە  نزیک 

پێی  سوێندی  گەورە  خوای   ، بەخششە  و  نیعمەت  پڕ  تەمەنێکی   )( خوا 

خواردووە، وە پەیمان وا دراوە کەوا کارە چاک و پڕ نیعمەتەکان بە ئیستغفار 

گەورە  خوای  بۆیە   ، ئەوانە  نمونەی  و  حەج  و  نوێژ  وەکو  بێت  پێ  کۆتایی 

فەرمانی کردە پێغەمبەرەکەی )( بە حەمد و سەنای خوای گەورە و ئیستغفار 

لەم حاڵەتەدا وەکو ئاماژەیەک کەوا ئەجەلی ئەو کۆتایی پێ هات ، بۆیە با 

خۆی ئامادە بکات بۆ دیدەنی و چاوپێکەوتنی خواکەی خۆی و با تەمەنەکەی 

بە کردار  ، بۆیە ئەویش ئەو قورئانەی  بهێنێت  بە باشترین شت کۆتایی پێ 

راڤەدەکرد و هەردەم ئەوەی لە نوێژەکانیدا دووبارە دەکردەوە ، وە زۆر جار لە 

سوژدە و کرنۆشەکانیدا دەیفەرموو : )سُبْحَانكََ اللَّهُمَّ رَبَّنَا وَبِحَمْدِكَ، اللَّهُمَّ اغْفِرْ لِ( .
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]تفسير سورة تبَّت وهي مكِّيَّةٌ[

تەفســــیری ســـورەتی )تبَّــت ( 

ئەویش سورەتێکی )مەککی(یە

ٱ ٻ ٻ

گ    گ    گ     ک    ک    ک    ک    ڑ    ڑ    ژ    ژ    ڈ    ڈ     ﴿
گ   ڳ   ڳ   ڳ   ڳ   ڱ    ڱ   ڱ   ڱ   ں   ں   ڻ   

ڻ   ڻ   ڻ  ﴾.
أبو لهبٍ هو عمُّ النَّبيِّ صلى الله عليه وسلم، وكان شديد العداوة والأذيَّة له، فلا فيه دينٌ له، ولا 

يوم  إلى  عليه  خزيٌ  هو  الَّذي  العظيم  مِّ  الذَّ بهذا  الله  ه  فذمَّ الله،  قبَّحه  للقرابة،  حميَّةٌ 

القيامة، فقال:

لەوانەی  بوو  یەکێک  ، وە   )( پێغەمبەری خوایە  لەهەب( مامی  )ئەبو 

هیچ  وە   ، نەبوو  دینێک  هیچ  خاوەنی   ، دەدا  ئازاری  و  دەکرد  دژایەتی  زۆر 

لە  لەبەر خزمایەتی رێگری لێ بکات -خوای گەورە  نەبوو  دەمارگیرییەکی 

هەموو خەیرێک بی بەشی بکات - بۆیە خوای گەورە بەم زەمە گەورە زەمی 

کردووە کە ئەویش شەرمەزارییە تا رۆژی قیامەت ، دەفەرموێت :

)1( ﴿ ڈ   ڈ   ژ   ژ﴾ أي: خسرت يداه وشقي، ﴿ ڑ﴾ فلم يربح.
بێت  بەدەبەخت  و  تیابچێت  دەستی  : هەردوو  واتە  )ڈ   ڈ   ژ   ژ(   /1

)ڑ( وە هیچ قازانجێکی نەکرد .
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)2( ﴿ ک   ک   ک   ک﴾ الَّذي كان عنده فأطغاه، ولا  )گ    گ   ( فلم يردَّ 
عنه شيئًا من عذاب الله إذ نزل به.

2/ )ک   ک   ک   ک( ئەو سامانەی کە هەیبوو و بە هۆیەوە لە خۆبایی بوو، 

دوور  خۆی  لە  خوا  عەزابی  لە  شتێک  هیچ  نەیتوانی  وە   ) )گ    گ   

بخاتەوە ئەگەر تووشی ببێت .

)3( ﴿ گ   ڳ   ڳ   ڳ ﴾ أي: ستحيط به النَّار من كلِّ جانبٍ، هو

)3( )گ   ڳ   ڳ   ڳ( واتە : لە هەموو لایەکەوە ئاگر دەوری دەدات ، 

خۆی و  

الله صلى الله عليه وسلم،  أيضًا شديدة الأذيَّة لرسول  )4-5( ﴿ڱ    ڱ   ڱ﴾ وكانت 

، وتسعى غاية ما تقدر عليه في أذيَّة  َّ تتعاون هي وزوجها على الإثم والعدوان، وتلقي الشَّ

الرَّسول صلى الله عليه وسلم، وتجمع على ظهرها الأوزار بمنزلة من يجمع حطبًا، قد أعدَّ له في عنقه حبلً 

﴿ ڻ   ڻ  ﴾ أي: من ليفٍ، أو أنَّها تحمل في النَّار الحطب على زوجها متقلِّدةً في عنقها 
حبلً من مسدٍ.

 )( ئەویش زۆر ئازاری پێغەمبەری خوای )4-5( )ڱ    ڱ   ڱ(

دەدا ، خۆی و پیاوەکەی یارمەتی یەکتریان دەدا لەسەر خراپە و دوژمنایەتی ، 

وە خراپەی بڵاو دەکردەوە ، وە لەوپەری هەوڵ و کۆشش دا بوو بۆ ئازاردانی 

هەڵدەگرت  خۆی  شانی  لەسەر  خراپەی  و  تاوان  وە   ،  )( خوا  پێغەمبەری 

وەکو ئەوەی کۆڵەداری لەسەر شانی خۆی کۆ بکاتەوە ، جا ئەو گوریسێکی 

لە گەردندا بۆ ئامادە کراوە )ڻ   ڻ( واتە : لە ریشاڵی دارە خورما ، یان ئەو 

پوشی  لە  و گوریسێکی  پیاوەکەی  بۆ سەر  هەڵدەگرێت  کۆڵەدار  ئاگردا  لە 

دارەخورما لە گەردنی خۆییشیدا هەیە .
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ورة  السُّ أنزل هذه  الله  فإنَّ  الله،  آيات  من  باهرةٌ  آيةٌ  ورة  السُّ ففي هذه  ؛  كلٍّ وعلى 

، ومن لازم ذلك أنَّهما لا  بان في النَّار ولا بدَّ وأبو لهبٍ وامرأته لم يهلكا، وأخبر أنَّهما سيعذَّ

هادة. يسُلمان، فوقع كما أخبر عالم الغيب والشَّ

لە  تێدایە  ئاشکرای  و  روون  نیشانەیەکی  سورەتەدا  لەم   ، حاڵ  هەر  بە 

ئایەتەکانی خوای گەورە ، کاتێ خوای گەورە ئەم سورەتەی دابەزاند هێشتا 

ئەبو لەهەب و خێزانەکەی نەمردبوون ، وە هەواڵی دا کەوا ئەوان دەبێت لە 

ئاگردا سزا بدرێن ، وە ئەمەش ئەوە دەگەیەنێ کەوا ئەوان موسڵمان نابن ، جا 

هەروەکو خوای زانا بە گشت دیار و نادیارەکان هەواڵی دا ئاوا روویدا .
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]تفسير سورة الإخلاص وهي مكِّيَّةٌ[

تەفسیری ســورەتی )الإخـــلاص( 

ئەویش سورەتێکی )مەککی(یە

ٱ ٻ ٻ

ڀ    ڀ    ڀ    ڀ     پ    پ    پ    پ    ٻ    ٻ    ٻ    ٻ    ٱ     ﴿
ٺ   ٺ   ٺ   ٺ   ٿ   ٿ ﴾.

قد  أي:  بمعناه: ﴿ ٻ   ٻ   ٻ﴾  عارفًا  له  معتقدًا  به  جازمًا  قولً  أي: ﴿ ٱ﴾   )1(
فات  والصِّ الحسنى  الأسماء  له  الَّذي  بالكمال،  المنفرد  الأحد  فهو  الأحديَّة،  فيه  انحصرت 

سة، الَّذي لا نظير له ولا مثيل. الكاملة العليا والأفعال المقدَّ

1/ واتە : )ٱ( وتنێکی یەکلایی بێت و باوەڕت پێی هەبێت و ماناکەی بزانیت: 

)ٻ   ٻ   ٻ( واتە : تاک و تەنهایی لە ئەودا حەصر بووە ، جا ئەو تاک و 

تەنهایە لە کەمالدا ، کە خاوەنی ناوە جوانەکان و صیفاتە بەرزەکان و کارە 

پیرۆزەکانە ، کە بە هیچ شێوەیەک هاوتا و هاوشێوەی نییە .

فلـيِّ  )2( ﴿ پ   پ﴾ أي: المقصود في جميع الحوائج، فأهل العالم العلويِّ والسُّ
تهم؛ لأنَّه الكامل في  مفتقرون إليه غاية الافتقار، يسألونهَ حوائجَهم، ويرغَبون إليه في مهمَّ

أوصافه، العليم الَّذي قد كمل في علمه، الحليم الَّذي قد كمل في حلمه، الرَّحيم الَّذي كمل 

في رحمته، الَّذي وسعت رحمتُه كلَّ شيءٍ... وهكذا سائر أوصافه.

2/ )پ   پ( واتە : لە هەموو پێداویستیەکاندا روو لە ئەو دەکرێـت، 

 ، پێویستی  ئەوپەڕی  بە  ئەوە  بە  پێویستیان  و خوارەوە  جیهانی سەرەوە  جا 
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داوای پێداویستیەکانیان لێ دەکەن ، وە لە کارە گرنگەکانیاندا بۆ لای ئەو 

دەگەڕێنەوە ، چونکە ئەو کاملە لە هەموو صیفاتەکانیدا ، زانایە کە زانست 

میهرەبانییەکەی  کە  میهرەبانە  و  لەسەرخۆ   ، بووە  کامل  زانیارییەکەی  و 

کامل بووە ، بەخشندە و بە بەزەییە کە رەحمەت و بەزەییەکەی کامل بووە، 

هەموو  بۆ  شێوەیە  بەم  ئا   .... گرتووەتەوە  شتێکی  هەموو  رەحمەتەکەی 

صیفاتەکانی تر دەگوترێت . 

)3( ومن كماله أنَّه ﴿ پ   ڀ    ڀ   ڀ﴾ لكمال غناه.
3/ وە هەر لە کەمالی ئەو )پ   ڀ    ڀ   ڀ( لە بەر کەمالی بێنیازی 

خۆی لە جگە لە خۆی .

أفعاله،  )4( ﴿ ٺ   ٺ   ٺ   ٺ   ٿ﴾ لا في أسمائه، ولا في صفاته، ولا في 
تبارك وتعالى.

4/ )ٺ   ٺ   ٺ   ٺ   ٿ( نە لە ناوەکانیدا ، نە لە صیفاتەکانیدا ، نە 

لە کردارەکانیدا ، بەرزی پیرۆزی بۆ خوای گەورە .

فات. ورة مشتملةٌ على توحيد الأسماء والصِّ فهذه السُّ

جا ئەم سورەتە تەوحیدی ناو و صیفاتەکانی لە خۆ گرتووە .
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]تفسير سورة الفلق وهي مكِّيَّةٌ[

تەفســـیری ســـورەتی )الفلـــق( 

ئەویش سورەتێکی )مەککی(یە

ٱ ٻ ٻ

﴿ ٿ   ٿ   ٹ   ٹ   ٹ   ٹ   ڤ    ڤ   ڤ   ڤ   ڦ    ڦ   ڦ   ڦ   ڄ   
ڄ   ڄ   ڄ   ڃ   ڃ    ڃ   ڃ   چ   چ      چ  چ   ڇ   ڇ﴾.

ذًا: ﴿ ٿ﴾ أي: ألجأ وألوذُ وأعتصمُ، ﴿ ٹ   ٹ﴾ أي: فالق  )1( أي: ﴿ ٿ   ﴾ متعوِّ
الحبِّ والنَّوى، وفالق الإصباح.

1/ واتە : )ٿ( وەکو خۆدانە پاڵ )ٿ( واتە : خۆم داڵدە دەدەم و پەنا دەگرم 

و خۆم دەسپێرمە )ٹ   ٹ( واتە : ئەو کەسەی تۆ و ناوکی لەت کردووە 

و سپیایی بەیانیانی هێنایە بوون .

إنسٍ وجنٍّ وحيواناتٍ؛  الله من  )2( ﴿ ٹ   ڤ    ڤ   ڤ﴾ وهذا يشمل جميع ما خلق 
ِّ الَّذي فيها. فيُستعاذ بخالقها من الشَّ

گەورە  خوای  کەوا  دەگرێتەوە  ئەوانە  هەموو  ئەمەش  )ٹ   ڤ    ڤ   ڤ(   /2

بە  دەگیرێت  پەنا  جا   ، گیانلەبەران  و  و جنۆکە  لە مرۆڤ  دروستی کردوون 

دروستکارەکەی لەو خراپەی تیایدایە .

)3( ثمَّ خصَّ بعدما عمَّ فقال: ﴿ ڦ    ڦ   ڦ   ڦ   ڄ﴾ أي: من شرِّ مايكون في 

يرة والحيوانات المؤذية. ِّ اللَّيل حين يغشى النَّاسَ، وتنتشر فيه كثيرٌ من الأرواح الشِّ
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 : فەرمووی  و  کرد  تایبەتی  ئەمجار  کرد  باسی  بە گشتی  ئەوەی  پاش  لە   /3

)ڦ    ڦ   ڦ   ڦ   ڄ( واتە : لە خراپەی ئەوەی لە شەوگاردا روو دەدەن 

لە پاش ئەوەی خەڵکی دەخەون ، وە زۆرێک لە رۆحە خراپەکان و گیاندارە 

درندە و زیانبەخشەکان بڵاو دەبنەوە .

تي يَسْتَعِنَّ على  واحر اللَّ )4( ﴿ ڄ   ڄ   ڃ   ڃ    ڃ﴾ أي: ومن شرِّ السَّ
حر. سحرهنَّ بالنَّفْثِ في العقد الَّتي يَعْقِدْنهَا على السِّ

جادووبازانە  ئەو  خراپەی  لە   : واتە  )ڄ   ڄ   ڃ   ڃ    ڃ(   /4

کە بە فووکردن بە گرێدا پەنا دەبەنە بەر سیحرەکەیان و لە کاتی سیحرکردندا 

گرێی دەدەن .

)5( ﴿ چ   چ      چ  چ ڇ﴾ والحاسدُ هو الَّذي يحبُّ زوال النِّعمة عن المحسود، 
فيسعى في زوالها بما يقدر عليه من الأسباب، فاحتيج إلى الاستعاذة بالله من شرِّه وإبطال 

يرِ الطَّبع خبيث النَّفس. كيده، ويدخل في الحاسد العائنُ؛ لأنَّه لا تصدر العين إلَّ من حاسدٍ شرِّ

5/ )چ   چ      چ  چ ڇ( کەسی حەسود ئەو کەسەیە کە پێی خۆشە 

بۆیە   ، دەبات  پێ  حەسودی  ئەم  کە  نەمێنی  کەسە  ئەو  سەر  نیعمەتەکانی 

پێویست  جا   ، لەناوبردنی  و  نەمان  بۆ  دەدات  هەوڵ  شێوەیەک  هەموو  بە 

دەکات بە پەناگرتن بە خوای گەورە لە خراپەی و پوچەڵ کردنەوەی فێڵ و 

لە  چاوپیسی  چونکە   ، دەگرێتەوە  چاوپیسیش  هەروەها   ، تەڵەکەبازیەکەی 

کەسێکی حەسودی تەبیعەت خراپ و نەفس پیسەوە دەردەچێت و روودەدات.

ور عمومًا وخصوصًا، ودلَّت على  نت الاستعاذة من جميع أنواع الشُّ ورة تضمَّ فهذه السُّ

حر له حقيقةٌ يُخشى من ضرره ويسُتعاذ بالله منه ومن أهله. أنَّ السِّ

ئەم سورەتە پەناگرتن لە خۆ دەگرێت لە هەموو جۆرەکانی خراپەکاری گشتی 

و تایبەتی ، بەڵگەشە لەسەر ئەوەی کەوا سیحر حەقیقەتی هەیە و ترس لە زەرەر 

و زیانەکەی دەکرێت و پەنا دەگیرێت بە خوا لێی و لە کەسە زیانبەخشەکان .
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]تفسير سورة النَّاس وهي مدنيَّةٌ[

تەفســیری سـورەتی )النــــاس( 

 سورەتێکی )مەدەنی(یە

ٱ ٻ ٻ

ژ    ژ    ڈ    ڈ     ڎ    ڎ    ڌ    ڌ    ڍ    ڍ    ڇ     ڇ     ﴿
گ   گ    ڳ    گ   گ    ک    ڑ   ڑ   ک   ک   ک    

ڳ   ڳ   ڳ﴾.

يطان،  ورة مشتملةٌ على الاستعاذة بربِّ النَّاس ومالكهم وإلههم من الشَّ )1-6( وهذه السُّ

تها، الَّذي من فتنته وشرِّه أنَّه ﴿ ک   گ   گ    ور كلِّها ومادَّ الَّذي هو أصل الشُّ

ط إرادتهم لفعله،  ، ويريهم إيَّاه في صورةٍ حسنةٍ، وينشِّ َّ ن لهم الشَّ گ﴾؛ فيحسِّ
إيَّاه في صورةٍ غير صورتهِ، وهو دائماً بهذه الحال، يوسوس  ويثبِّطهم عن الخير، ويريهم 

ر عن الوسوسة إذا ذكر العبد ربَّه واستعان به على دفعه، فينبغي له  ثمَّ يخنِسُ، أي: يتأخَّ

أن يستعين ويستعيذ ويعتصم بربوبيَّة الله للنَّاس كلِّهم، وأنَّ الخلق كلَّهم داخلون تحت 

تتمُّ  فلا  لأجلها،  خلقهم  الَّتي  وبألوهيَّته  بناصيتها،  آخذٌ  هو  دابَّةٍ  فكلُّ  والملك،  بوبيَّة  الرُّ

لهم إلَّ بدفع شرِّ عدوِّهم الَّذي يريد أن يقتَطِعَهم عنها ويحول بينهم وبينها، ويريد أن 

عير، والوسواس كما يكون من الجنِّ يكون من  يجعلهم من حزبِه؛ ليِكونوا من أصحاب السَّ

الإنس، ولهذا قال: ﴿ ڳ   ڳ   ڳ﴾.

1-6/ ئەم سورەتە پەناگرتنی تیادایە بە پەروەردگار و خاوەن و خودای خەڵکی 

لە شەیتان ، کە بنەمای هەموو خراپەیەکە ، ئەوەی کە هەر لە فیتنە و خراپەی 
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ئەوەیە )ک   گ   گ   گ( کاری خراپەیان لا جوان دەکاتەوە ، 

بە شێوەیەکی جوان دەیهێنێتە پێش چاویان ، وە چست و چالاکیان دەکاتەوە 

شێوەیەکی  بە  وە   ، چاکە  کاری  لە  دەکاتەوە  ساردیان  وە   ، ئەنجامدانی  بۆ 

کاتێک  هەموو  ئەویش   ، چاویان  پێش  دەیهَینێتە  خۆی  شێوەکەی  لە  تر 

وایە ، وەسوەسە دەکات ئەمجار )یُخنِّس( واتە : وەسوەسەکەی دوا دەخات 

ئەگەر بەندە یادی خوای کرد و پەنای بە خوای گەورە گرت بۆ پاڵنان و لە 

ناوبردنی ، بۆیە پێویستە پەنای پێ بگرێت و خۆی بداتە پاڵ پەروەردگارێتی 

خوای گەورە بەسەر هەموو خەڵکیەوە ، وە هەموو دروستکراوەکان داخلی 

رێ  زەوی  لەسەر  ئەوەی  هەموو   ، ئەون  خاوەندارێتی  و  پەروەردگارێتی 

لەو  کە  خوداوەندێتی  بە  وە   ، خوداوەیە  دەستی  بە  نێوچاوانی  ئەوا  دەکات 

پێناوەدا دروستی کردوون ، ئەمەش بۆیان تەواو نابێت تاوەکو بە پاڵنان و لە 

ببچڕێنی و دووریان  یەکیان  لە  دەیەوێ  ناوبردنی خراپەی دوژمنەکەیان کە 

بخاتەوە لەو کارەو بیانکاتە حیزب و تاقمی خۆی ، بۆ ئەوەی بچنە دۆزەخەوە، 

جا وەسوەسە هەروەکو چۆن لە جنۆکەوە دەبێت لە مرۆڤیشەوە دەبێت ، بۆیە 

دەفەرموێت : )ڳ   ڳ   ڳ( . 

لً وآخرًا وظاهرًا وباطنًا، ونسأله تعالى أن يتمَّ نعمته، وأن  والحمد لله ربِّ العالمين أوَّ

يعفو عنَّا ذنوبنا الَّتي حالت بيننا وبين كثيرٍ من بركاته، وخطايا وشهواتٍ ذهبت بقلوبنا 

عن تدبُّر آياته، ونرجوه ونأمل منه أن لا يحرمنا خير ما عنده بشرِّ ما عندنا؛ فإنَّه لا ييأس 

الله وسلَّم  الُّون، وصلَّ  الضَّ إلَّ  يقنط من رحمته  الكافرون، ولا  القوم  إلَّ  الله  من روح 

دٍ وعلى آله وصحبه أجمعين، صلاةً وسلامًا دائمين متواصلين أبد الأوقات،  على رسوله محمَّ

الحات. والحمد لله الَّذي بنعمته تتمُّ الصَّ

سوپاس و ستایش بۆ پەروەردگاری جیهانیان لە سەرەتا و کۆتاییدا و بە 

ئاشکرا و بە پەنهانی ، وە داوا لە خوای گەورە دەکەین نیعمەتەکانی خۆی بە 

سەرماندا تەواو بکات ، وە لە تاوانەکانمان خۆش بێت کە بوونەتە هۆی رێگر 

لە نێوان ئێمە و زۆرێک لە بەرەکەتەکانیدا ، وە تاوان و شەهەوات کە دڵی 
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داگرتووین و بوونەتە رێگر لە نێوان ئێمە و تێگەیشتن لە ئایەتەکانی ، وە 

تکای لا دەکەین و ئومێدمان هەیە کە مەحروممان نەکات لەو خەیرەی لای 

خۆی هەیە بە هۆی ئەو خراپانەوە کە لای ئێمە هەیە ، وە هیچ کەس بێ ئومێد 

نابێت لە رەحمەتی خۆی ئیللا بێباوەڕان نەبێت ، وە هیچ کەسێک بێ هیوا 

نابێت لە رەحمەتی خۆی ئیللا گومڕاکان نەبێت ، وە صەڵات و سەلام لەسەر 

پێغەمبەری خوا )محمد( )( و لەسەر هەموو کەس و کار و هاوەڵانی ، بە 

صەڵات و سەلامێکی بەردەوام تاوەکو رۆژی قیامەت ، وە سوپاس و ستایش 

بۆ ئەو خوایەی کە بە نیعمەتەکانی بە چاکەکان کۆتایی پێ دێت .



کتێبی دووەم : چل فەرموودەکەی نەوەوی

الكتاب الثَّاني: »الأربعون في مباني الإسلام وقواعد 

الأحكام« المشهور بـ: »الأربعون النَّوويَّة«

مة: أبي زكريَّا يحي بن شرفٍ الحزاميِّ النَّوويِّ $ للعلَّ
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مــــــة المقدِّ

پێشـــــەکی

بَاعِثِ  أجَْمَعِيَن،  الْـخَلَئِقِ  مَدَبِّرِ  وَالْرََضِيَن،  موَاتِ  السَّ قَيُّومِ  الْعَالَمِيَن،  رَبِّ  لله  الْحَمْدُ 

لَئِلِ  بِالدَّ ينِ،  الدِّ شََائِعِ  وَبَيَانِ  لِهِدَايَتِهِمْ  الْـمُكَلَّفِيَن؛  إِلَ  عَلَيْهِمْ-  وَسَلَمُهُ  -صَلَوَاتهُُ  الرُّسُلِ 

الْقَطْعِيَّةِ وَوَاضِحَاتِ البَاَهِيِن، أحَْمَدُهُ عَلَ جَمِيعِ نِعَمِهِ، وَأسَْألَُهُ الْـمَزِيدَ مِنْ فَضْلِهِ وَكَرمَِهِ.

سوپاس و ستایش بۆ پەروەردگاری جیهانیان، راگری ئاسمانەکان و زەوییەکان، 

بەڕێوەبەری کاروباری هەموو دروستکراوەکان، نێردەری پێغەمبەران بۆ لای 

تەکلیف لێکراوەکان ، بۆ هیدایەت دان و روونکردنەوەی شەریعەتەکانی دینەکە، 

بە بەڵگە روون و ئاشکراکان ، سوپاسی دەکەم لەسەر هەموو نیعمەتەکانی ، وە 

داوای فەزڵ و کەرەمی زیاتری لێ دەکەم .

أنََّ  وَأشَْهَدُ  ارُ،  الْغَفَّ الْكَرِيمُ  ارُ،  القَهَّ الْوَاحِدُ  لَهُ  يكَ  شَِ لَ  وَحْدَهُ  اللهُ  إِلَّ  إِلَـٰهَ  ألََّ  وَأشَْهَدُ 

دًا عَبْدُهُ وَرَسُولُهُ وَحَبِيبُهُ وَخَليِلُهُ، أفَْضَلُ الْـمَخْلوُقِيَن، الْـمُكَرمَُ بِالْقُرآْنِ الْعَزِيزِ، الْمُعْجِزةَِ  مُحَمَّ

بِجَوَامِعِ  الْمَخْصُوصُ  لِلْمُسْتَشِْدِينَ،  الْمُسْتَنِيرةَِ  نَنِ  وَبِالسُّ نِين،  السِّ تعََاقُبِ  عَلَ  الْمُسْتَمِرَّةِ 

ينِ، صَلَوَاتُ اللهِ وَسَلَمُهُ عَلَيْهِ وَعَلَ سَائِرِ النَّبِـيِّـيَن وَالـْمُرسَْلِيَن، وَآلِ كُلٍّ  الْكَلِمِ وَسَمَحَةِ الدِّ

الِحِيَن. وَسَائِرِ الصَّ

وە شایەتی دەدەم کەوا هیچ خودایەک نییە شایستەی پەرستن بێت تەنها 

)الله( نەبێت، تەنها و بێ شەریکە، تاک و زاڵە بەسەر هەموو دروستکراوەکاندا، 

و  نێردراو  و  بەندە  موحەممەد  کەوا  دەدەم  شایەتی  وە   ، لێبوردەیە  و  بەڕێز 

خۆشەویست و خەلیلی ئەوە، باشترین و چاکترین دروستکراوەکانی خوایە ، 

رێزدار کراوە بە قورئانی پیرۆز ، موعجیزەی بەردەوام بە تێپەڕبوونی ساڵەکان 
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و تا هەتایە ، وە بە سوننەتە رووناک کەرەوەکان بۆ ئەوانەی رێنموییان دەوێت، 

تایبەتمەند کراوە بە کۆکەرەوەی وشەکان و نەرمونیانی لە دیندا ، صەڵات و 

سەلامی خوای گەورە لەسەر خۆی و هەموو پێغەمبەران و نێردراوان بێت ، 

وە هەموو کەسوکاریان و هەموو پیاوچاکان .  

جَبَلٍ،  بْن  وَمُعَاذِ  مَسْعُودٍ،  بْنِ  الله  وَعَبْدِ  أبَِ طاَلِبٍ،  بْنِ  عَلِِّ  عَنْ  ينَا  رُوِّ فَقَدْ  بَعْدُ؛  ا  أمََّ

رْدَاءِ، وَابْنِ عُمَرَ، وَابْنِ عَبَّاسَ، وَأنَسَِ بْنِ مَالِكٍ، وَأبَِ هُرَيْرةََ، وَأبَِ سَعِيدٍ الْـخُدْرِيِّ ڤ  وَأبَِ الدَّ

عَاتٍ؛ أنََّ رَسُولَ اللهِ صلى الله عليه وسلم قَالَ: »مَنْ حَفِظَ عَلَ  أجَْمَعِيَن= مِنْ طُرُقٍ كثَِيراَتٍ بِـرِوَاياَتٍ مُتَنَوِّ

تِي أَرْبَعِيَن حَدِيثًا مِنْ أمَْرِ دِينِهَا بَعَثَهُ اللهُ يَوْمَ الْقِيَامَةِ فِ زمُْرةَِ الفُقَهَاءِ وَالْعُلَمَءِ«. أمَّ

و  مەسعود  کوڕی  عەبدوڵای  و  تالیب  ئەبو  کوڕی  عەلی  لە   : بعد  أما   

موعازی کوڕی جەبەل و ئەبولدەرداء و ئیبن عومەر و ئیبن عەبباس و ئەنەسی 

ریوایەت  ئەلخودرییەوە  سەعیدی  ئەبو  و  هورەیرە  ئەبو  و  مالیک  کوڕی 

 )( کراوە بە چەندین رێگا و ریوایەتی جۆراوجۆر ، کەوا پێغەمبەری خوا

فەرموویەتی : )هەر کەسێک چل فەرموودە بۆ ئوممەتەکەم بپارێزێت و پێیان 

بگەیەنێت لە کاروباربی دینەکەیاندا ئەوا خوای گەورە لە رۆژی قیامەتدا لە 

گەڵ گرووپ و تاقمی فەقیهەکان و زاناکاندا زیندووی دەکاتەوە( 

وَفِ رِوَايَةٍ: »بَعَثَهُ اللهُ فَقِيهًا عَالِمً«،

زانا  و  فەقیه  وەکو  گەورە  خوای  )ئەوا   : هاتووە  تردا  لەریوایەتێکی  وە 

زیندووی دەکاتەوە( 

رْدَاءِ: »وَكُنْتُ لَهُ يَوْمَ الْقِيَامَةِ شَافِعًا وَشَهِيدًا«،   وَفِ رِوَايَةِ أبَِ الدَّ

دەبمە  قیامەتدا  رۆژی  )لە   : هاتووە  ئەبولدەردائەوە  ریوایەتەکەی  لە  وە 

تکاکار و شاهید بۆی( 

وَفِ رِوَايَةِ ابْنِ مَسْعُودٍ: »قِيلَ لَهُ: ادْخُلْ مِنْ أيَِّ أبَْوَابِ الْجَنَّةِ شِئْتَ«،
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هەر  لە   : دەگوترێت  )پێی   : هاتووە  مەسعوددا  ئیبن  ریوایەتەکەی  لە  وە 

دەرگایەک لە دەرگاکانی بەهەشتەوە دەتەوێت بچۆرە ژوورەوە(

هَدَاءِ«.  وَفِ رِوَايَةِ ابْنِ عُمَرَ: »كُتِبَ فِ زمُْرةَِ الْعُلَمَءِ، وَحُشَِ فِ زمُْرةَِ الشُّ

زاناکاندا  گرووپی  )لەگەڵ   : هاتووە  عومەردا  ئیبن  ریوایەتەکەی  لە  وە 

ناوی تۆمار دەکرێت و لەگەڵ گرووپی شەهیدەکاندا زیندوو دەکرێتەوە( .

اظُ عَلَ أنََّهُ حَدِيثٌ ضَعِيفٌ؛ وَإنِْ كَثُتَْ طُرقُُهُ. وَاتَّفَقَ الـْحُفَّ

)ضعيف(ـە  فەرموودەکە  کە  ئەوەی  لەسەر  دەنگن  یەک  زاناکان  وە 

هەرچەندە لە چەند رێگایەکەوە ریوایەت کراوە.        

عَلِمْتُهُ  مَنْ  لُ  فَأوََّ الْمُصَنَّفَاتِ،  مِنَ  يُحْصَ  لَ  مَا  الْبَابِ  هَـٰذَا  الْعُلَمَءُ ڤ فِ  وَقَدْ صَنَّفَ 

صَنَّفَ فِيهِ عَبْدُ اللهِ بْنُ الْمُبَاركِِ.

وە زانایان لەم بابەتەدا چەندین کتێبیان نوسیوەتەوە کە لە ژماردن نایەت، 

بابەتەدا  لەم  ئەلموبارەک  کوڕی  عەبدوڵای  کەس  یەکەم  بزانم  من  ئەوەی 

کتێبی نوسیوەتەوە .

، وَأبَُو بكَْرٍ  بَّانُِّ، ثمَُّ الْحَسَنُ بْنُ سُفْيَانَ النَّسَوِيُّ دُ بْنُ أسَْلَمَ الطُّوسُِّ الْعَالِمُ الرَّ  ثمَُّ مُحَمَّ

وَأبَُو  نعَُيْمٍ،  وَأبَُو  وَالْحَاكِمُ،   ، ارَقُطْنِيُّ وَالدَّ الْصَْفَهَانُِّ،  إِبْرَاهِيمَ  بْن  دُ  مُحَمَّ بَكْرٍ  وَأبَُو   ، الآجُرِّيُّ

دٍ  مُحَمَّ بْنِ  اللهِ  وَعَبْدُ  ابُونُِّ،  الصَّ عُثْمَنَ  وَأبَُو   ، الماَليِنِيُّ سَعْدٍ  وَأبَُو   ، لَمِيُّ السُّ الرَّحْمَـٰنِ  عَبْدِ 

رِينَ. مِيَن وَالْمُتَأخَِّ ..، وَخَلَئِقٌ لَ يُحْصَوْنَ مِنَ الْمُتَقَدِّ ، وَأبَُو بَكْرٍ الْبَيْهَقِيُّ الْنَصَْارِيُّ

ئەمجار زانای خواناس موحەممەدی کوڕی ئەسلەمی ئەلتووسی ، ئەمجار 

ئەلحەسەنی کوڕی سوفیانی ئەلنەسەوی و ئەبوبەکری ئەلئاجوری و ئەبو بەکر 

موحەممەدی کوڕی ئیبراهیمی ئەلئەصفەهانی و ئەلدارە قوتنی و ئەلحاکیم 

ئەلمالینی  ئەبو سەعدی  و  ئەلسولەمی  عەبدولرەحمانی  ئەبو  و  ئەبونوعەیم  و 

و ئەبو عوسمان ئەلسابونی و عەبدوڵای کوڕی موحەممەدی ئەلئەنصاری و 
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ئەبو بەکری ئەلبەیهەقی ..، وە چەندین کەسی تر لە زانا پیشین و پاشینەکان 

کە لە ژماردن نایەن .

اظِ الْسِْلَمِ. وَقَدْ اسْتَخَرتُْ اللهَ تعََالَ فِ جَمْعِ أرَْبَعِيَن حَدِيثًا اقْتِدَاءً بِهَؤلَُءِ الْئََِّةِ الْعَْلَمِ وَحُفَّ

وە ئیستیخارەی خوای گەورەم کرد بۆ کۆکردنەوەی چل فەرموودە وەکو 

شوێنکەوتنی ئەو زانا پێشەوا و پارێزەرانەی ئیسلام.  

عِيفِ فِ فَضَائِلِ الْعَْمَلِ، وَمَعَ هَـٰذَا  وَقَدْ اتَّفَقَ الْعُلَمَءُ عَلَ جَوَازِ الْعَمَلِ بِالْـحَدِيثِ الضَّ

اهِدُ  حِيحَةِ: »لِيُبَلِّغِ الشَّ فَلَيْسَ اعْتِمَدِي عَلَ هَـٰذَا الْحَدِيثِ؛ بَلْ عَلَ قَوْلهِِ صلى الله عليه وسلم فِ الْحََادِيثِ الصَّ

اهَا كَمَ سَمِعَهَا«. َ اللهُ امْرَأً سَمِعَ مَقَالَتِي فَوَعَاهَا فَأدََّ مِنْكُمُ الْغَائِبَ«، وَقَوْلُهُ صلى الله عليه وسلم: »نضََّ

وە زانایان رێککەوتوون لەسەر ئەوەی کەوا دروستە کار بە فەرموودەی 

ئەو  بە  پشتم  ئەوەیشدا  لە گەڵ  وە   ، الاعمال(دا  )فضائل  لە  بکەن  )ضعيف( 

 )( خوا  پێغەمبەری  فەرموودەیەی  ئەو  بە  بەڵکو  نەبەستووە  فەرموودەیە 

کە لە فەرموودە )صحیح(ەکاندا هاتووە و فەرموویەتی : )دەبا ئەوەى لێرەیە 

لێرە نین( وە ئەو فەرموودەیەی  ئاگادارى ئەوانەتان بکاتەوە کە  ئامادەیە  و 

کە دەفەرموێت : )خوای گەورە ڕووی ئەو کەسە جوان و گەش بکاتەوە کە 

فەرموودەیەکى لە ئێمەوە بیستووە و لێی تێگەیشتووە ، پاشان گەیاندویەتى 

وەکو چۆن بیستویەتى( .

وَبَعْضُهُمْ  الْفُرُوعِ،  فِ  وَبَعْضُهُمْ  ينِ،  الدِّ أصُُولِ  فِ  الْرَْبَعِيَن  جَمَعَ  مَنْ  الْعُلَمَءِ  مِنَ  ثمَُّ 

مَقَاصِدُ  وَكُلُّهَا  الْـخُطَبِ،  وَبَعْضُهُمْ فِ  الْدَابِ،  وَبَعْضُهُمْ فِ  الزُّهْدِ،  وَبَعْضُهُمْ فِ  الْجِهَادِ،  فِ 

صَالِحَةٌ رَضَِ اللهُ عَنْ قَاصِدِيهَا.

بنەماو  لە  کۆکردووەتەوە  فەرموودەیان  چل  زانایان  لە  هەندێ  پاشان 

ئوصولەکاندا و هەندێکیان لە لق و فروعەکاندا ، وە هەندێکیان لە جیهاددا، وە 

هەندێکیان لە زوهددا و هەندێکیان لە ئادابەکاندا، وە هەندێکیان لە وتارەکاندا، 

وە هەمووی مەبەستی چاکن خوای گەورە رازی بێت لە خاوەنەکانیان .
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وَقَدْ رَأيَتُْ جَمْعَ أَرْبَعِيَن أهََمَّ مِنْ هَـٰذَا كُلِّهِ، وَهِيَ أَرْبَعُونَ حَدِيثًا مُشْتَمِلَةٌ عَلَ جَمِيعِ 

ينِ، قَدْ وَصَفَهُ الْعُلَمَءُ بِأنََّ مَدَارَ الْسِْلَمِ  ذَلِكَ، وَكُلُّ حَدِيثٍ مِنْهَا قَاعِدَةٌ عَظِيمَةٌ مِنْ قَوَاعِدِ الدِّ

عَلَيْهِ، أوَْ هُوَ نِصْفُ الْسِْلَمِ أوَْ �ثلُثُُهُ أوَْ نحَْوِ ذَلِكَ.

وام بە باش زانی کە چل فەرموودە کۆبکەمەوە لە هەمووی گرنگتر بێت، 

ئەویش چل فەرموودە بێت کەوا هەموو ئەوانەی سەرەوە بگرێتەوە ، وە هەر 

کەوا   ، دینە  ئەم  بنەماکانی  لە  مەزنە  بنەمایەکی  فەرموودانە  لەو  یەکێک 

زانایان وەصفیان کردووە کە ئیسلام لە دەوری ئەو فەرموودانە دەخولێتەوە ، 

یان ئەوە نیوەی ئیسلامە یان سێ یەکییەتی یان نمونەی ئەوانە.

ثمَُّ ألَْتَزمُِ فِ هَـٰذِهِ »الْرَْبَعِيَن« أنَْ تكَوُنَ صَحِيحَةً، وَمُعْظَمُهَا فِ صَحِيحَيِ الْبُخَارِيِّ وَمُسْلِمٍ، 

وَأذَْكُرهَُا مَحْذُوفَةَ الْسََانيِدِ؛ لِيَسْهُلَ حِفْظُهَا وَيَعُمَّ الِنتِْفَاعُ بِهَا إنِْ شَاءَ اللهُ تعََالَ، ثمَُّ أتُبِْعُهَا 

بِبَابٍ فِ ضَبْطِ خَفِيِّ ألَْفَاظِهَا.

ئەمجار خۆم پەیوەست کردووە لەم )چل فەرموودەدا( بەوەی کە )صحیح(

وە  هاتووە،  موسلیمدا  و  بوخاری  صەحیحی  هەردوو  لە  زۆربەی  وە  بن، 

فەرمودەکەم هێناوەتەوە بە لادان و سڕینەوەی سەنەدەکەی ، بۆ ئەوەی لەبەر 

الله(  شاء  )إن  بێت  گشتگیر  قازانجەکەی  و  بێت  ئاسان  و  سووک  کردنی 

ئەمجار لەپاش ئەوە بەشێکم هێناوەتەوە کە وشە نادیارەکان روون بکاتەوە .

مِنَ  عَلَيْهِ  اشْتَمَلَتْ  لِـمَ  الْحََادِيثَ؛  هَـٰذِهِ  يَعْرفَِ  أنَْ  الْخِرةَِ  فِ  رَاغِبٍ  لِكُلِّ  وَيَنْبَغِي 

تِ، وَاحْتَوَتْ عَلَيْهِ مِنَ التَّنْبِيهِ عَلَ جَمِيعِ الطَّاعَاتِ، وَذَلِكَ ظاَهِرٌ لِمَنْ تدََبَّرهَُ. الْـمُهِمَّ

وە پێویستە لەسەر هەر کەسێک دوارۆژی دەوێت ئەم فەرموودانە بزانێت، 

هەموو  کردنەوەی  ئاگادار  وە   ، تێیدایە  گرنگانەی  بابەتە  هەموو  ئەو  لەبەر 

گوێرایەڵییەکانی تێدایە ، ئەوەش ئاشکرا و دیارە بۆ کەسێک لێی وردبێتەوە . 

وَبِهِ  وَالنِّعْمَةُ،  الْـحَمْدُ  وَلَهُ  وَاسْتِنَادِي،  تفَْوِيضِ  وَإِلَيْهِ  اعْتِمَدِي،  الْكَرِيمِ  اللهِ  وَعَلَ 

التَّوْفِيقُ وَالْعِصْمَةُ.

خوای میهرەبان پشت و پەنامە، وە گەڕانەوە و پشت بەستنم تەنها بۆ لای 

ئەوە، سوپاس و ستایش بۆ نیعمەتەکانی، وە هەر ئەو تەوفیقدەر و پارێزەرمانە. 
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الحديث الأوَّل

فه‌رمووده‌ی یه‌كه‌م

عَنْ أمَِيرِ الْـمُؤْمِنِيَن أبَِ حَفْصٍ عُمَرَ بْنِ الْـخَطَّابِ ؛ قَالَ: سَمِعْتُ رسَُولَ اللهِ صلى الله عليه وسلم يَقُولُ: 

اَ لِكُلِّ امْرِئٍ مَا نوََى، فَمَنْ كاَنتَْ هِجْرتَهُُ إلَِ اللهِ وَرسَُولهِِ؛ فَهِجرتَهُُ إلَِ  اَ الْعَْمَلُ بالنِّيـَّاتِ، وَإنَِّ »إنَِّ

اللهِ وَرسَُولهِِ، وَمَنْ كاَنتَْ هِجْرتَهُُ إلَِ دُنيَْا يُصِيبُهَا أوَِ امْرَأةٍَ يَنْكِحُهَا؛ فَهِجْرتَهُُ إلى مَا هَاجَرَ إلَيْهِ«.

ئەبو حەفص عومەری کوڕی خەتتابەوە هاتووە  ئیماندارانەوە  لە ئەمیری 

و فەرموویەتی : گوێم لێ بوو پێغەمبەری خوا )( دەیفەرموو : ))کردەوە و 

پەرستشەکان تەنها بە نیەتەوە دەبن ، وە هەموو کەسێکیش تەنها ئەوەی بۆ 

هەیە کە نیەتی لێ هێناوە ، وە هەر کەسێ مەبەستی لە کۆچکردنەکەی بۆ خوا 

و پێغەمبەرەکەی)( بوو ئەوا کۆچکردنەکەی بۆ خوا و پێغەمبەرەکەیەتی 

)( ، وە هەر کەسێ مەبەستی لە کۆچکردنەکەی بۆ شتێکی دونیایی بوو بە 

دەستی بهێنێ یان ئافرەتێک کە مارەی بکات ئەوا کۆچکردنەکەی بۆ ئەوەیە 

کە کۆچی بۆی کردووە(( .

بنْ  الْـمُغِيرةَ  بِن  إِبْرَاهِيم  بْن  إسِْمَعِيل  بْنِ  د  مُحَمَّ اللهِ  عَبْدِ  أبَُو  ثِيَن  الْـمُحَدِّ إِمَامَا  رَوَاهُ 

اجِ بْنِ مُسْلِمٍ الْقُشَيْيُِّ النَّيْسَابوُرِيُّ  بَردِْزْبَهْ الْبُخَارِيُّ الْـجُعْفِيّ، وَأبَوُ الْـحُسَيِْ مُسْلِمُ بْنُ الْـحَجَّ

فِ »صَحِيحَيْهِمَ« اللَّذَيْنِ هُمَ أصََحّ الكُْتُبِ الْـمُصَنَّفَةِ.

کردووە  ریوایەتیان  فەرموودەناسان  پێشەوای  هەردوو  فەرموودەیە  ئەم 

کوڕی  ی  ئیبراهیم  کوڕی  ی  ئیسماعیل  کوڕی  موحەممەدی  ئەبوعەبدوڵا 

ئەلموغیرەی کوڕی بەردەزیبە ئەلبوخاری ئەلجوعفی ، وە ئەبولحوسین موسلیم 

لە  ئەلنەیسابوری  ئەلقوشەیری  ئەلحەججاج ی کوڕی موسلیم ی  ی کوڕی 

)صحیح(ەکەیاندا کە ئەو دوو کتێبە راستترین کتێبن نوسراون.
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الحديث الثَّاني

فه‌رمووده‌ی دووه‌م

عَنْ عُمَرَ  أيَْضًا؛ قَالَ: بَيْنَمَ نحَْنُ جُلوسٌ عِنْدَ رَسُولِ اللهِ صلى الله عليه وسلم ذَاتَ يَوْمٍ؛ إذِْ طَلَعَ عَلَيْنَا 

فَرِ، وَلَ يَعْرفُِهُ مِنّا أحََدٌ،  عْـَرِ، لَ يُرَى عَلَيْهِ أثَرَُ السَّ رَجُلٌ شَدِيدُ بَيَاضِ الثِّيَابِ، شَدِيدُ سَوَادِ الشَّ

يْهِ عَلَ فَخِذَيْهِ. حَتَّى جَلَسَ إِلَ النّبِيّ صلى الله عليه وسلم؛ فَأسَْنَدَ رُكْبَتَيْهِ إِلَ رُكْبَتَيْهِ، وَوَضَعَ كَفَّ

هەروەها لە عومەرەوە هاتووە و فەرموویەتی : لە کاتێکدا ئێمە رۆژێک لە 

خزمەتی پێغەمبەری خوادا )( بووین لە پڕێکدا کابرایەک هاتە ژوورەوە ، 

جلوبەرگێکی زۆر سپی لە بەردابوو وە قژێکی زۆر رەشی هەبوو ، شوێنەواری 

تاکو   ، نەدەناسی  ئەوی  ئیمە  لە  کەس  هیچ  وە   ، نەبوو  دیار  پێوە  سەفەری 

لە هەردوو  توند کرد  ئەژنۆی  دانیشت هەردوو   )( پیغەمبەری خوا  نزیک 

ئەژنۆی پێغەمبەری خوا )( وە هەردوو لەپی خستە سەر هەردوو رانی .

دُ؛ أخَْبِنِْ عَنِ الْسِْلَمِ؛ فَقَالَ رَسُولُ اللهِ صلى الله عليه وسلم: »الْسِْلَمُ: أنَْ تشَْهَدَ ألََّ إِلَهَ  وَقَالَ: يا مُحَمَّ

كَاةَ، وتصَُومَ رَمَضَانَ، وَتحَُجَّ الْبَيْتَ  لَةَ، وَتؤُْتَِ الزَّ إِلَّ اللهُ، وَأنََّ مُحَمَدًا رَسُولُ اللهِ، وَتقُِيمَ الصَّ

قُهُ! إنِِ اسْتَطَعْتَ إِلَيْهِ سَبِيلً«، قَالَ: صَدَقْتَ؛ فَعَجِبْنَا لَهُ: يَسْألَُهُ ويُصَدِّ

ئیسلام  و  بدە  پێ  هەواڵم  ئیسلام  دەربارەی  )محمد(  ئەی   : فەرمووی  و 

چییە؟ ، پێغەمبەری خوا )( فەرموی : )) ئیسلام ئەوەیە کە شایەتی بدەیت 

کەوا جگە لە )الله( هیچ خودایەکی تر نییە شایەنی پەرستن بێت و )محمد( 

یش نێردراوی خوایە و نوێژەکانت بە رێک و پێکی ئەنجام بدەیت و زەکاتی 

خوا  ماڵی  حەجی  و  بگریت  رەمەزان  مانگی  رۆژووی  و  بدەیت  ماڵەکەت 

. عومەر  : راست دەکەیت  (( کابرا فەرمووی  بکەیت ئەگەر توانات هەبوو 
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فەرمووی : ئێمەیش سەیرمان پێهات پرسیاری لێ دەکات و هەر خۆیشی بە 

راستی دەخاتەوە .

بِاللهِ وَمَلَئكَِتِهِ وَكُتُبِهِ وَرُسُلِهِ وَالْيَوْمِ الْخِرِ،  قَالَ: فَأخَْبِنِْ عَنِ الِْيماَنِ، قَالَ: »أنَْ تؤُْمِنَ 

وَتؤُْمِنَ بِالْقَدَرِ خَيْهِِ وَشََّهِ«، قَالَ: صَدَقْتَ.

فەرمووی : هەواڵم پێ بدە دەربارەی ئیمان و ئیمان چییە ؟ ئەویش فەرمووی 

کتێبە  و  فریشتەکانی  و  گەورە  خوای  بە  بهێنیت  تەواو  باوەڕی  ))ئەوەیە   :

قەزاو  بە  باوەڕیش  و  دوایی  رۆژی  و  پێغەمبەران  هەموو  و  ئاسمانییەکان 

قەدەر بهێنیت چ چاک بێت یان خراپ (( فەرمووی : راست دەکەیت . 

قَالَ: فَأخَْبِنِْ عَنِ الْحِْسَانِ، قَالَ: »أنَْ تعَْبُدَ اللهَ كَأنََّكَ ترََاهُ، فَإنْ لَمْ تكَُنْ ترََاهُ فَإِنَّهُ يَرَاكَ«.

فەرمووی : ئەی دەربارەی )ئیحسان( هەواڵم پێ بدە و )ئیحسان( چییە ؟ 

ئەویش فەرمووی : ))ئەوەیە بە شێوەیەک خودا بپەرستیت وەکو ئەوەی کە 

دەیبینی ، خۆ ئەگەر تۆ ئەو نەبینی ئەوا باش بزانە ئەو تۆ دەبینێ ((.

ائِلِ«. اعَةِ. قَالَ: »مَا الْمَسْؤُولُ عَنْهَا بِأعَْلَمَ مِنَ السَّ قَالَ: فَأخَْبِنِْ عَنِ السَّ

؟  دێت  کەی  قیامەت  و  بدە  پێ  هەواڵم  قیامەت  دەربارەی   : فەرمووی 

زاناتر  پرسیارکەر  لە  دەکرێت  لێ  پرسیاری  ئەو کەسەی کە   ((  : فەرمووی 

نییە(( . 

قَالَ: فَأخَْبِنِْ عَنْ أمََارَتهَِا، قَالَ: »أنَْ تلَِدَ الْمََةُ رَبَّتَهَا، وَأنَْ ترََى الْحُفَاةَ الْعُرَاةَ الْعَالَةَ رِعَاءَ 

اءِ يَتَطَاوَلوُنَ فِ الْبُنْيَانِ«. الشَّ

نیشانەکانی  لە   ((  : فەرمووی   ، بڵێ  پێ  نیشانەکانم  کەوایە   : فەرمووی 

قیامەت ئەوەیە : کەنیزەک گەورەو خاوەنی خۆی لێوە لە دایک ببێت ، وە 

خەڵکانێکی پێ پەتی رووت و هەژار و شوانی مەڕ پێشبڕکی بکەن لە بەرز 

کردنەوەی کۆشک و خانووەکانیاندا (( . 
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ائِلُ؟« قُلْتُ: اللهُ وَرَسُولُهُ أعَْلَمُ.  ثمُّ انطَْلَق. فَلَبِثتُ مَلِيًّا، ثمَُّ قَالَ: »يَا عُمَرُ، أتَدَْرِي مَنِ السَّ

قَالَ: »فَإِنَّهُ جِبِْيلُ، أتَاَكُمُ يُعَلِّمُكُمْ دِينَكُمْ«.

مُسْلِمٌ. )عومەر( دەڵێَت : پاش ئەوە کابرا هەڵسا و رۆیشت و منیش  رَوَاهُ 

ماوەیەک رامام  ، ئەمجار پێغەمبەری خوا )( فەرمووی : )) ئەی )عومەر( 

ئایا دەزانی ئەو پرسیارکەرە کێ بوو ؟ (( گوتم : خوا و پێغەمبەرەکەی باشتر 

، هاتبوو بۆ ئەوەی لە دینەکەتان  : )) ئەوە )جبریل( بوو  دەزانن ، فەرمووی 

شارەزاتان بکات((.

موسلیم ریوایەتی کردووە
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الحديث الثَّالث

فەرموودەی سێیەم

وَعَنْ أبَِ عَبْدِ الرَّحْمَـٰن عَبْدِ اللهِ بْنِ عُمَرَ ]بْنِ الخَطَّابِ[ ؛ قَالَ: سَمِعْتُ رَسُولَ الله 

دًا عبْدُه ورسُوله،  صلى الله عليه وسلم يَقُولُ: »بُنِيَ الإسْـلامُ عَلَ خَمْس: شَهَادَةِ ألََّ إلَهَ إِلَّ الله وَأنََّ مُحَمَّ

كَاةِ، وَحَجِّ الْبَيْتِ، وَصَوْمِ رَمَضَانَ«. لَةِ، وَإِيتَاءِ الزَّ وَإِقَامِ الصَّ

رَوَاهُ الْبُخَارِيُّ وَمُسْلِمٌ.

ئەلخەتتابەوە  کوڕی  عومەری  کوڕی  عەبدوڵای  عەبدولرەحمان  ئەبو  لە 

 : دەیفەرموو   )( خوا  پێغەمبەری  بوو  لێ  گوێم   : فەرموویەتی  و  هاتووە 

))ئیسلام بنیات نراوە لەسەر پێنج پایە :- شایەتیدان کە هیچ خوایەک نییە 

شایەنی پەرستن بێت تەنها )الله( نەبێت و محمد یش نێردراوی )الله( یە وە 

نوێژ کردن و زەکات دان و حەجی ماڵی خواو رۆژووگرتنی رەمەزان(( .

بوخاری و موسلیم ریوایەتیان کردووە
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الحديث الرَّابع

فه‌رمووده‌ی چواره‌م

وَهُوَ  الله صلى الله عليه وسلم  رَسُولُ  ثنََا  حَدَّ قَالَ:  ؛  مَسْعُودٍ  بْنِ  الله  عَبْدِ  الرَّحْمَـٰنِ  عَبْدِ  أبَِ  عَنْ 

هِ أَرْبَعِيَن يَوْمًا، ثمَُّ يكَُونُ عَلَقَةً  ادِقُ الْـمَـصْدُوق: »إنَّ أحََدَكُمْ يُجْمَعُ خَلْقُهُ فِ بَطْنِ أمُِّ الصَّ

وحَ، وَيُؤْمَرُ بِأرَْبَعِ  مِثْلَ ذَلِكَ، ثمَُّ يَكوُنُ مُضْغَةً مِثْلَ ذَلِكَ، ثمَُّ يُرسَْلُ الْـمَلَكُ، فَيَنْفُخُ فِيهِ الرُّ

أحََدَكُمْ  إنَِّ  غَيْهُُ؛  إِلَهَ  لَ  الَّذِي  فَو  سَعِيدٌ،  أمَْ  وَشَقِيٌّ  وَعَمَلِهِ،  وَأجََلِهِ،  رِزقِْهِ،  بِكتَْبِ  كَلِمَتٍ: 

لَيَعْمَلُ بَعَمَلِ أهَْلِ الْـجَنَّةِ، حَتَّى مَا يكَوُنَ بَيْنَهُ وَبَيْنَهَا إِلَّ ذِرَاعٌ، فَيَسْبِقُ عَلَيْهِ الْكِتَابُ، فَيَعْمَلُ 

بِعَمَلِ أهَْلِ النَّارِ فَيَدْخُلُهَا، وَإنَِّ أحََدَكُمْ لَيَعْمَلُ بَعَمَلِ أهَْلِ النَّارِ حَتَّى مَا يَكوُنَ بَيْنَهُ وَبَيْنَهَا 

إِلَّ ذِرَاعٌ، فَيَسْبِقُ عَلَيْهِ الْكِتابُ، فَيَعْمَلُ بِعَمَلِ أهَْلِ الْـجَنَّةِ، فَيَدْخُلُهَا«.

رَوَاهُ الْبُخَارِيِّ وَمُسْلِمٌ.

لە ئەبو عەبدولرەحمان عەبدوڵای کوڕی مەسعودەوە هاتووە و فەرموویەتی 

: پێغەمبەری خوا )( بۆی گێڕاینەوە لە کاتێکدا ئەو راستگۆی باوەڕ پێکراوە 

و فەرمووی : )) هەر یەکێک لە ئێوە خیلقەتی لە سکی دایکیدا کۆدەکرێتەوە 

چل رۆژ نوتفە دەبێت )واتە : ئاوێکی روون( ئەمجار بە ئەندازەی ئەوە دەبێتە 

عەلەقە )واتە خوێنێکی مەییو( ئەمجار بە ئەندازەی ئەوە دەبێتە پارچەیەکی 

پیادا  رۆحی  جا   ، دەنێرێت  بۆ  فریشتەیەکی  گەورە  خوای  ئەمجار   ، گۆشت 

و  ریزقەکەی  نوسینی  بە   : دەکات  پێ  وشە  چوار  بە  فەرمانی  وە  دەکات 

ئەجەلەکەی و کردارەکەی و بەدەبەختە یان بەختیارە ، سوێند بە ئەو کەسەی 

کە هیچ خودایەک جگە لە ئەو نییە ، کەسێک لە ئێوە کار دەکات بە کرداری 

ئەهلی بەهەشت تاوەکو هیچ لە نێوانیاندا نامێنی تەنها باڵێک نەبێ ئەمجار 
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کتێبەکەی پێشی دەکەوێت و بە کردەوەی ئەهلی ئاگر کار دەکات و دەچێتە 

ئاگر  ئەهلی  کرداری  بە  دەکات  کار  ئێوە  لە  کەسێک  هەروەها   ، ئاگرەوە 

تاوەکو هیچ لە نێوانیاندا نامێنی تەنها باڵێک نەبێ ئەمجار کتێبەکەی پێشی 

دەکەوێت و بە کردەوەی ئەهلی بەهەشت کار دەکات و دەچێتە بەهەشتەوە ( .

بوخاری و موسلیم ریوایەتیان کردووە 

الحديث الخامس

فه‌رمووده‌ی پێنجه‌م

عَنْ أمِّ الْمُؤْمِنِيَن أمُِّ عَبْدِ اللهِ عَائِشَةَ ڤ؛ قَالَتْ: قَالَ رَسُولُ اللهِ صلى الله عليه وسلم: »مَنْ أحَْدَثَ فِ 

.» أمَْرنِاَ هـذٰا مَا لَيْسَ مِنْهُ فَهُوَ رَدٌّ

رَوَاهُ الْبُخَاريُّ وَمُسْلِمٌ.

 : فەرموویەتی  و   هاتووە  عائیشەوە  عەبدوڵا  ئوم  ئیمانداران  دایکی  لە 

ئێمەدا  کارەى  لەم  هەرکەسێک   ((  : فەرموویەتی   )( خوا  پێغەمبەری 

شتێکى نوێ دابهێنێت و تێیدا نەبێت ئەوا ڕەد دەکرێتەوە(( .

بوخاری و موسلیم ریوایەتیان کردووە.

. «، وَقَدْ عَلَّقَهَا الْبُخَارِيُّ وَفِ رِوَايَةٍ لِمُسْلِمٍ: »مَنْ عَمِلَ عَمَلً لَيْسَ عَلَيْهِ أمَْرنُاَ فَهُوَ رَدٌّ

وە لە ریوایەتێکی تردا لای موسلیم هاتووە، فەرموویەتی)(: ))هەرکەسێک 

کارێک بکات فەرمانى ئێمەى لەسەر نەبێت ئەوا ڕەد دەکرێتەوە(( . ئیمامی 

بوخاری بە موعەلەقی هیناویەتیەوە.
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ادس الحديث السَّ

فەرموودەی شەشەم

»إنَِّ  يَقُولُ:  الله صلى الله عليه وسلم  رَسُولَ  سَمِعْتُ  قَالَ:  ؛  بَشِيرٍ  بْنِ  النُّعْمَنِ  اللهِ  عَبْدِ  أبَِ  عَنْ 

، وَبَيْنَهُمَ أمُُورٌ مُشْتَبِهَاتٌ، لَ يَعْلَمُهُنَّ كثَِيرٌ مِنَ النَّاسِ، فَمَنِ  ٌ ، وإنَِّ الْـحَرَامَ بَيِّ ٌ الْـحَلَلَ بَيِّ

بُهَاتِ وَقَعَ فِ الْـحَرَامِ؛ كَالرَّاعِي  بُهَاتِ فَقَدِ اسْتَبْأََ لِدِينِهِ وَعِرضِْهِ، وَمَنْ وَقَعَ فِ الشُّ اتَّقَى الشُّ

اللهِ  حِمَى  وَإنَِّ  ألََ  حِمًى،  مَلِكٍ  لكُِلِّ  وَإنَِّ  ألََ  فِيهِ،  يَرتْعََ  أنَْ  يوُشِكُ  الحِمَى،  حَوْلَ  يَرْعَى 

فَسَدَ  فَسَدَتْ  وَإذَِا  كُلُّهُ،  الْـجَسَدُ  صَلَحَ  صَلَحَتْ  إذَِا  مُضْغَةً،  الْـجَسَدِ  فِ  وَإنَِّ  ألََ  مَحَارمُِهُ، 

الْـجَسَدُ كُلُّهُ، ألََ وَهِيَ الْقَلْبُ«. رَوَاهُ الْبُخَارِيُّ وَمُسْلِمٌ.

لە باوکی عەبدوڵا نوعمانی کوڕی بەشیرەوە )ڕەزای خوایان لێبێ( هاتووە 

و فەرموویەتی : گوێم لە پێغەمبەری خوا بوو )( دەیفەرموو : )) بێگومان 

نێوانیاندا  لە  ، وە  حەڵاڵ ڕوون و ئاشکرایە و حەرامیش ڕوون و ئاشکرایە 

هەر کەسێک  جا   ، نایانزانن  خەڵکی  لە  زۆر  هەن  گوماناوی  شتێکی  چەند 

خۆی لە گوماناویەکان بپارێزێت ئەوا شەرەف و ئاینەکەی خۆی پاراستووە ، 

هەر کەسیش بکەوێتە ناو شتە گوماناویەکانەوە ئەوە کەوتۆتە ناو حەرامەوە 

، وەکو شوانێک ئاژەڵەکانی لە دەوری قەدەغەکراوێک دەلەوەڕێنێت نزیکە 

قەدەغەکراوی  سنوورێکی  پادشایەک  هەموو  ئاگاداربن   ، بکەون  تێی  کە 

، وە  قەدەغەکراوەکانی خودا حەرام کراوەکانێتی  ئاگاداربن سنوورە   ، هەیە 

ئاگاداربن لە جەستەدا پارچە گۆشتێک هەیە ئەگەر چاک بێت ئەوا جەستە 

ئەوا جەستە هەمووی خراپ  بێت  ئەگەر خراپ  وە   ، دەبێت  هەمووی چاک 

دەبێت ، بزانن کە ئەوەش بریتیە لە دڵ (( . 

بوخاری و موسلیم ریوایەتیان کردووە
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ابع الحديث السَّ

فەرموودەی حەوتەم

ينُ النَّصِـيحَةُ«،  ارِي ؛ قَالَ: أنََّ النَّبيَّ صلى الله عليه وسلم قَـالَ: »الـدَّ عَنْ أبَِ رُقَيَّةَ تَيـمٍ بْنِ أوَْسٍ الـدَّ

تِهِمُ«. قُلْنَا: لِـمَنْ يَا رَسُولَ اللهِ؟ قَـالَ: »لله، وَلِكِتَابِهِ، وَلِرسَولهِِ، وَلأئََِّةِ الْـمُسْلِمِيَن، وَعَـامَّ

رَوَاهُ مُسْلِمٌ.

لە ئەبو روقییە تەمیم ی کوڕی ئەوسی ئەلدارییەوە هاتووە و فەرموویەتی: 

بۆ کێ   : (( وتمان  ئامۆژگارییە  ))دین   : )( فەرموویەتی  پێغەمبەری خوا 

بۆ  و  کتێبەکەی  بۆ  و  خوا  بۆ   ((  : فەرمووی  ؟   )( خوا  پێغەمبەری  ئەی 

پێغەمبەرەکەی و بۆ پێشەوای موسڵمانان و بۆ تێکڕایان(( .

موسلیم ریوایەتی کردووە 
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الحديث الثَّامن

فەرموودەی هەشتەم

عَن ابْنِ عُمَرَ ؛ أنََّ رَسُولَ الله صلى الله عليه وسلم قَالَ: »أمُِرتُْ أنَْ أقَُاتِلَ النَّاسَ حَتَّى يَشْهَدُوا ألََّ 

كَاةَ، فإِذَا فَعَلوُا ذَلِكَ عَصَمُوا  لَةَ، وَيُؤْتوُا الزَّ دًا رَسُولُ اللهِ، وَيقُيمُوا الصَّ إِلَهَ إِلَّ الله، وَأنََّ مُحَمَّ

مِنِّي دِمَاءَهُمْ وَأمَْوَالَـهُمْ إِلَّ بِحَقَّ الْسِْلَمِ، وَحِسَابُهُمْ عَلَ اللهِ تعََالَ«.

رَوَاهُ الْبُخَارِيُّ وَمُسْلِمٌ.

 : فەرموویەتی   )( خوا  پێغەمبەری  کەوا  هاتووە  عومەرەوە  ئیبن  لە 

))فەرمانم پێکراوە لە بەرانبەر خەڵکیدا بجەنگم تاکو دەڵێن: )لا الە الا الله 

محمداً رسول الله( وە نوێژەکانیان بکەن و زەکاتی ماڵەکەیان بدەن ، جا ئەگەر 

ئەوەیان کرد ئەوا خوێن و سامانیان پارێزراو دەبێت )لێم حەرام دەبێت( ئیللا 

بەحەقى ئیسلام نەبێ و لێپرسینەوەو حیسابیان لەسەر خوایە(( .

بوخاری و موسلیم ریوایەتیان کردووە
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الحديث التَّاسع

فەرموودەی نۆیەم

وْسُِّ ؛ قَالَ: سَمِعْتُ رَسُولَ الله صلى الله عليه وسلم يَقُولُ:  عَنْ أبَِ هُرَيرةََ عَبْدِ الرَّحمٰنِ بْنِ صَخْرٍ الدَّ

اَ أهَْلَكَ الَّذِينَ مِنْ  »مَا نهََيْتُكُمْ عَنْهُ فَاجْتَنِبُوهُ، وَما أمََرتْكُُمْ بِهِ ]فَأتْوُا[ مِنْهُ مَا اسْتَطَعْتُمْ، فَإنَِّ

قَبْلِكُمْ كَثْةَُ مَسَائِلهِِمْ، وَاخْتِلَفُهُمْ عَلَ أنَبِْيَائهِِمْ«.

رَوَاهُ الْبُخَارِيُّ وَمُسْلِمٌ.

هاتووە  ئەلدەوسییەوە  صەخری  کوڕی  عەبدولرەحمانی  هورەیرە  ئەبو  لە 

فەرموویەتی : گوێم لێبوو پێغەمبەری خوا )( دەیفەرموو : )) ئەوەی نەهیتان 

بە  ئەوەی  وە   ، بهێنن  لێ  وازی  ئێوەیش  لێتان  دەکەم  قەدەغەی  و  لێدەکەم 

فەرمانێک فرمانم پێتان کرد ئەوا بە پێی توانای خۆتان ئەنجامی بدەن ، باش 

بزانن ئەوانەی پێش خۆتان بە هۆی زۆری پرسیارەکانیان و جیاوازیان لە گەڵ 

پێغەمبەرەکانیاندا بە هەلاکەتدا چوون ((

بوخاری و موسلیم ریوایەتیان کردووە
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الحديث العاشر

فەرموودەی دەیەم

عَنْ أبَِ هُرَيْرةََ ؛ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللهِ صلى الله عليه وسلم: »إنَِّ اللهَ تعََالَ طَيِّبٌ لَ يَقْبَلُ إِلَّ طَيِّبًا، وَإنَِّ 

اللهَ أمََرَ الْـمُؤْمِنِيَن بِاَ أمََرَ بِهِ الْـمُرسَْلِيَن، فَقَالَ تعََالَ: ﴿ڻ ڻ ڻ     ۀ ۀ 

ہ ہ﴾ ]المؤمنون:51[.
 )( خوا  پێغەمبەری   : فەرموویەتی  و  هاتووە  هورەیرەوە  ئەبو  لە 

باش  و  چاک  ئەوەی  بۆیە   ، باشە  و  چاک  گەورە  خوای   ((  : فەرموویەتی 

نەبێت وەری ناگرێت ، وە خوای گەورە فەرمانی کردووەتە ئیمانداران بەوەی 

فەرمانی کردووەتە پێغەمبەران ، خوای گەورە فەرموویەتی : ﴿ڻ ڻ 

ڻ     ۀ ۀ ہ ہ﴾ ]المؤمنون:51[ واتە : وتمان : ئەی پەیامبەران ! 
هەر لە خۆراکی پاک و حەڵاڵ بخۆن و بەردەوام کاری چاک ئەنجام بدەن (( 

 وَقَالَ: ﴿ چ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ﴾ ]البقرة:172[.

وە خوای گەورە فەرموویەتی : ﴿چ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  

ڌ﴾ ]البقرة:172[. واتە : ئەی گەلی خاوەن باوەڕان ! لەو نیعمەتە پێماندان 
و کردمانە رۆزیتان کامی پاکە ئەوە بخۆن((

، وَمَطْعَمُهُ  ؛ يَا رَبِّ مَءِ: يَا رَبِّ فَرَ أشَْعَثَ أغَْبََ، يَدُُّ يَدَيْهِ إِلَ السَّ ثمَُّ ذَكَرَ الرَّجُلَ يُطِيلُ السَّ

حَرَامٌ، وَمَشْـرَبُهُ حَرَامٌ، وَمَلْبَسُهُ حَرَامٌ، وَغُذِيَ بِالْـحَرَامِ، فَأنََّ يُسْتَجَابُ لِذَلِكَ؟«.

رَوَاهُ مُسْلِمٌ.
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ئەمجار باسی کابرایەکی کرد کە سەفەرەکەی درێژ دەکاتەوە و قژگڤ و 

تۆزاوی یە ، دەستی بەرز دەکاتەوە بۆ ئاسمان پەوەردگارا... پەروەردگارا .... 

لە کاتێکدا خواردنەکەی حەرامە و خواردنەوەکەیشی حەرامە و پۆشاکەکەی 

حەرامە و حەرامی دەرخوارد دراوە ئیتر چۆن وەڵام بدرێتەوە ؟ (( .

موسلیم ریوایەتی کردووە 

الحديث الحادي عشر

فەرموودەی یازدەیەم

دٍ الْـحَسَنِ بْنِ عَلّي بْنِ أبَِ طاَلِبٍ سِبْطِ رَسُولِ اللهِ صلى الله عليه وسلم وَرَيْحَانتَِهِ ؛ قَالَ:  عَنْ أبَِ مُحمَّ

حَفِظتُْ مِنْ رَسُولِ اللهِ صلى الله عليه وسلم: »دَعْ مَا يَريبُكَ إِلَ مَا لَ يَرِيبُكَ«.

: حَدِيثٌ حَسَنٌ صَحِيحٌ. مِْذِيُّ مِْذِيُّ وَالنَّسَائُِّ، وَقَالَ التِّ رَوَاهُ التِّ

لە باوکی موحەممەد )ئەلحەسەن ی کوڕی عەلی کوڕی ئەبو تالیب(ەوە 

لە  فەرموویەتی:   ، رەیحانەکەی  و   )( خوا  پێغەمبەری  کچەزای   ، هاتووە 

پێغەمبەری خوا   – لەبەر کردووە  فەرموودەیەم  ئەم   )( پێغەمبەری خواوە 

کە  ئەوەی  بۆ  لێیە  گومانت  کە  لەوەی  بهێنە  واز   ((  : فەرموویەتی-   )(

گومانت لێی نییە(( .

ئەلتیرمیزی و ئەلنەسائی ریوایەتیان کردووە ، ئەلتیرمیزی فەرموویەتی : 

فەرموودەیەکی )حسن صحیح(ـە.
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الحديث الثَّاني عشر

فەرموودەی دوازدەیەم

عَنْ أبَِ هُرَيْرةَ ؛ قَالَ رَسُولُ اللهِ صلى الله عليه وسلم: »مِنْ حُسْن إسِلَمِ الْـمَرْءِ: ترَْكُهُ مَا لَ يَعْنِيهِ«.

حَدِيثٌ حَسَنٌ رَوَاهُ التّمِْذِي وَغَيْهُُ هَكَذَا.

 لە ئەبو هورەیرەوە هاتووە کەوا پێغەمبەری خوا )( فەرموویەتی : )لە 

بە  پەیوەندى  کە  شتەى  لەو  هێنانیەتى  واز  مرۆڤ  بوونى  موسڵمان  چاکی 

ئەوەوە نییە(. 

فەرموودەیەکی )حسن(ـە، ئەلتیرمیزی و جگە لە ئەو بەم شێوەیە ریوایەتیان 

کردووە. 
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الحديث الثَّالث عشر

فەرموودەی سیازدەیەم

عَنْ أبَِ حَمْزةََ أنَسَِ بْنِ مَالِكٍ  -خَادِمِ رَسُولِ اللهِ صلى الله عليه وسلم - عَنِ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم قَالَ: »لَ 

يُؤْمِنُ أحَدُكُمْ حَتَّى يُحِبَّ لِخَِيهِ مَا يُحِبُّ لِنَفْسِهِ«.

رَوَاهُ الْبُخَارِيُّ وَمُسْلِمٌ.

لە ئەبو حەمزە ئەنەسی کوڕی مالیکەوە هاتووە – خزمەتکاری پێغەمبەری 

هیچ   (  : فەرموویەتی  کەوا   )( خواوە  پێغەمبەری  لە  ئەویش   –  )( خوا 

کەسێک لە ئێوە ئیمانی کامل نابێت تاوەکو ئەوەی بۆ خۆی پێی خۆشە بۆ 

براکەشی پێی خۆش بێت ((.

بوخاری و موسلیم ریوایەتیان کردووە
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الحديث الرَّابع عشر

فەرموودەی چواردەیەم

وَعَنِ ابْنِ مَسْعُودٍ ؛ قَالَ: قَالَ رَسُولُ الله صلى الله عليه وسلم: »لَ يَحِلُّ دَمُ امْرِئٍ مُسْلِمٍ إِلَّ بِإِحْدَى 

�ثلََثٍ: الثَّيِّبِ الزَّانِ، وَالنَّفْسِ بِالنَّفْسِ، وَالتَّاركِِ لِدِينِهِ الْـمُفَارِقِ لِلْجَمَعَةِ«.

رَوَاهُ الْبُخَارِيُّ وَمُسْلِمٌ.

و  هاتووە  لێبێ(  خوایان  )ڕەزای  مەسعودەوە  کوڕی  عەبدوڵڵای  لە 

فەرموویەتی : پێغەمبەری خوا )( فەرمووی : )) حەڵال نییە خوێنی هیچ 

یاخود  پیاوێک   : نەبێت  سیانە  لەم  یەکێک  بە  تەنها  موسوڵمان  کەسێکی 

ئافرەتێک زینا بکات ، وە کەسێک کەسێکی موسوڵمان )بەستەم و بێ حەق( 

لە  بێتەوە  جیا  و  خۆی  ئاینی  لە  بێتەوە  پاشگەز  کەسێکیش  وە   ، بکوژێت 

کۆمەڵی موسوڵمانان (( . 

بوخاری و موسلیم ریوایەتیان کردووە
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الحديث الخامس عشر

فەرموودەی پازدەیەم

عَنْ أبَِ هُرَيْرةَ ، عَنْ رَسُولِ الله صلى الله عليه وسلم قَالَ: »مَنْ كَانَ يُؤْمِنُ بِاللهِ وَالْيَوْمِ الْخِرِ: فَلْيَقُلْ 

خَيْاً أوَْ لِيَصْمُتْ، وَمَنْ كَانَ يُؤْمِنُ بالِله وَالْيَوْمِ الآخِرِ: فَلْيُكْرمِْ جَارَهُ، وَمَنْ كَانَ يُؤْمِنُ بِاللهِ 

وَالْيَوْمِ الآخِرِ: فَلْيُكُرمِْ ضَيْفَهُ«.

رَوَاهُ الْبُخَارِيّ وَمُسْلِمٌ.

لە ئەبو هورەیرەوە هاتووە ئەویش لە پێغەمبەری خواوە )( و فەرموویەتی 

: )) هەرکەسێ لە ئێوە باوەڕی بە خودا و رۆژی دوایی هەیە ئەوا با قسەی 

خەیر بکات وە یان بێ دەنگ بێت ، وە هەرکەسێ لە ئێوە باوەڕی بە خودا و 

رۆژی دوایی هەیە ئەوا با رێز لە دەرهاوسێکەی بگرێت ، وە هەرکەسێ لە 

ئێوە باوەڕی بە خودا و رۆژی دوایی هەیە ئەوا با رێز لە میوانەکەی بگرێت((.

بوخاری و موسلیم ریوایەتیان کردووە



89 کۆمەڵە دەقێکی پێویست بۆ قوتابی زانستی شەرعی

ادس عشر الحديث السَّ

فەرموودەی شازدەیەم

دَ مِرَارًا،  عَنْ أبَِ هُرَيْرةَ : أنََّ رَجُلً قَالَ للِنَّبيِّ صلى الله عليه وسلم: أوَْصِنِي، قَالَ: »لَ تغَْضَبْ«، فَردََّ

قَالَ: »لَ تغَْضَبْ«.

. رَوَاهُ الْبُخَارِيُّ

 )( خوای  پێغەمبەری  بە  کابرایەک  کەوا  هاتووە  هورەیرەوە  ئەبو  لە 

فەرمووی : ) ئەی پێغەمبەری خوا )( ئامۆژگاریم بکە . ئەویش فەرمووی: 

: ))تووڕە  )تووڕە مەبە( چەند جارێک دووبارەی کردەوە کەچی دەیفەرموو 

مەبە((.

بوخاری ریوایەتی کردووە
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ابع عشر الحديث السَّ

فەرموودەی حەڤدەیەم

ادِ بْنِ أوَْسٍ ؛ عَنْ رَسُولِ الله صلى الله عليه وسلم قَالَ: »إنَِّ اللهَ كَتَبَ الإحِْسَانَ عَلَ  عَنْ أبَِ يَعْلَ شَدَّ

بْحَةَ؛ وَلْيُحِدَّ أحََدُكُمْ شَفْرتَهَُ؛  ء، فَإِذَا قَتَلْتُمْ فَأحَْسِنُوا الْقِتْلَةَ، وَإذَِا ذَبَحْتُمْ فَأحَْسِنُوا الذِّ كُلِّ شَْ

فَلْيُحِْ ذَبِيحَتَهُ«.

رَوَاهُ مُسْلِمٌ.

خوداوە  پێغەمبەری  لە  هاتووە  ئەوسەوە  کوڕى  شەدادى  یەعلا  ئەبو  لە 

)( ، فەرموویەتی : )) خوای گەورە چاکەى نوسیوە لە هەموو شتێکدا، جا 

ئەگەر شتێکتان کوشت بە چاکترین شێوە بیکوژن، وە ئەگەر سەرتان بڕی 

بە چاکترین شێوە سەرى ببڕن، با یەکێکتان چەقۆکەی تیژ بکات ، وە ئاوی 

پێ بدات و بە زوویی و بە هێزەوە سەری ببڕێت )واتە زوو بیحەسێنێتەوەو 

سەری ببڕێت( .
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الحديث الثَّامن عشر

فەرموودەی هەژدەیەم

عَنْ أبَِ ذَرَّ جُنْدُبِ بْنِ جُنَادَةَ وَأبَِ عَبْدِ الرَّحْمَنِ مُعَاذِ بْنِ جَبَلٍ ، عَنْ رَسُولِ الله صلى الله عليه وسلم؛ 

يَّئَةَ الْـحَسَنَةَ تَحُْهَا، وَخَالِقِ النَّاسَ بِخُلُقٍ حَسَنٍ«. قَالَ: »اتَّقِ اللهَ حَيْثُمَ كُنْتَ، وَأتَبِْعِ السَّ

، وَقَالَ: )حَدِيثٌ حَسَنٌ(، وَفِ بَعْضِ النُّسَخِ: )حَسَنٌ صَحِيحٌ(‍. مِْذِيُّ رَوَاهُ التِّ

ئەبو عەبدلرەحمان موعازی  و  زەڕەوە جوندوب ی کوڕی جونادە  ئەبو  لە 

کوڕی جەبەلەوە هاتووە ئەوانیش لە پێغەمبەری خواوە )( ، فەرموویەتی: 

ئەنجامدانی  کاتی  لە  وە   ، بویت  کاتێکدا  و  شوێن  هەر  لە  بترسە  لەخوا   ((

خراپەدا چاکەی بە دوادا بهێنەو بیکە ، دەیسڕێتەوە ، وە بە رەوشتی جوانەوە 

لە گەڵ خەڵکیدا بجۆڵێرەوە ((

ئەلتیرمیزی ریوایەتی کردووە و فەرموویەتی : فەرموودەیەکی )حسن(ـە، 

وە لە هەندێ لە نوسخەکاندا هاتووە : )حسن صحیح(ـە. 
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الحديث التَّاسع عشر

فەرموودەی نۆزدەیەم

عَنْ أبَِ الْعَبَّاس عَبْدِ الله بْنِ عَبَّاسٍ ، قَالَ: كُنْتُ خَلْفَ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم يَوْمًا، فَقَالَ: »يَا 

غُلَمُ؛ إِّن أعَُلِّمُكَ كَلِمَتٍ: احْفَظِ اللهَ يَحْفَظْكَ، احْفَظِ الله تجَِدْهُ تجَُاهَكَ، إذَا سَألَتَْ فَاسْألَِ 

ةَ لَوِ اجْتَمَعَتْ عَلى أنَْ يَنْفَعُوكَ بِشَءٍ لَمْ  اللهَ، وَإذَِا استَعَنْتَ فاسْتَعِنْ بِاللهِ، وَاعْلَمْ أنََّ الْمَُّ

وكَ إلاَّ  وكَ بِشَـيءٍ لَمْ يَضُـرُّ يَنْفَعُوكَ إلَّ بِشَءٍ قَدْ كتََبَهُ الله لَكَ، وَإنِِ اجْتَمَعُوا عَلى أنَْ يَضُـرُّ

حُفُ«. تِ الصُّ بِشَـيْء قَدْ كَتَبَهُ الله علَيْكَ، رُفِعَتِ الْقَْلَمُ، وَجَفَّ

مِْذِي، وَقَالَ: ›حَدِيثٌ حَسَنٌ صَحِيحٌ‹. رَوَاهُ التَّ

 : فەرموویەتی  و  هاتووە  عەبباسەوە  کوڕی  عەبدوڵای  لعەبباس  ئەبو  لە 

، پێی  رۆژێک لەسەر وڵاخێک لە پشتی پێغەمبەرەوە )( سوار بووبووم 

فەرمووم : )) ئەی غولامەکە ، من چەند وشەیەکت فێر دەکەم ، سنوورەکانی 

خوای گەورە بپارێزە ئەوا خوای گەورەش تۆ دەپارێزێت ، سنوورەکانی خوای 

وە   ، دەبێت  گەڵدا  لە  دەمتەوەو  دێتە  گەورە  خوای  دەبینی  بپارێزە  گەورە 

ئەگەر داوای هەر شتێکت کرد ئەوا تەنها لە خوا داوا بکە ، وە ئەگەر پەنات 

هەموو  ئەگەر  کەوا  بزانە  باش  ئەوەش   ، بگرە  خوا  بە  پەنا  تەنها  ئەوا  گرت 

ئەم ئوممەتە کۆ ببێتەوە بۆ ئەوەی سوودێکت پێ بگەیەنن ئەوا سوودت پێ 

ناگەیەنن ئیللا بەوە نەبێت خوای گەورە بۆی نوسیبێتی ، وە ئەگەر کۆ ببنەوە 

بۆ ئەوەی زیانێکت پێ بگەیەنن بە شتێک ئەوا زیانت پێ ناگەیەنن ئیللا بە 

و  بەرزکرانەوە  پێنووسەکان   ، نوسیبێتی  بۆی  گەورە  خوای  نەبێت  شتێک 

هەڵگیران و –حیبری – کاغەزکان وشک بوویەوە( .
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: )حسن  : فەرموودەیەکی  ئەلتیرمیزی ریوایەتی کردووە و فەرموویەتی 

صحیح(ـە

مِْذِي: »احْفَظِ الله تجَِدْهُ أمََامَكَ، تعََرَّفْ إِلَ اللهِ فِ الرَّخَاء يَعْرفِْكَ فِ  وَفِ رِوَايَةِ غَيِْ التَّ

أنََّ  وَاعْلَمْ  لِيُخْطِئَكَ،  يكَُنْ  لَمْ  أصََابَكَ  وَمَا  لِيُصِيبَكَ،  يكَُنْ  لَمْ  أخَْطَأكََ  مَا  أنََّ  وَاعْلَمْ  ةِ،  دَّ الشِّ

بَْ، وَأنََّ الفَرَجَ مَعَ الْكَربِْ، وَأنََّ مَعَ الْعُسِْ يُسًْا«. النَّصْـرَ مَعَ الصَّ

وە لە ریوایەتێکی تردا کە لای جگە لە ئەلتیرمیزی هاتووە : )) سنوورەکانی 

خوا بپارێزە دەیبینی بە رووتەوە دێت ، خوای گەورە لە فەرحانیدا بناسە ئەویش 

نەئەبوایە  نەبوو  تووشت  ئەوەى  بزانە کە  باش  وە   ، دەتناسێت  تەنگانەدا  لە 

تووشت  لایبدایەو  لێت  نەئەبوایە  بووە  تووشت  ئەوەى  وە   ، ببێت  تووشت 

نەبێت ، وە باش بزانە کەوا سەرکەوتن لە گەڵ ئارامگرتندایە ، وە رزگاربوون 

تەنگانەیەک  و  ناخۆشی  لە گەڵ هەموو  و  دێت  ناخۆشی  پاش  لە  دەروو  و 

خۆشی و دەرووی خەیر هەیە((.
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الحديث العشرون

فەرموودەی بیستەم

وَعَنْ أبَِ مَسْعُودٍ عُقْبَة بْنِ عَمْرٍو الأنَصَْارِيِّ البَدْرِيِّ ، قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللهِ صلى الله عليه وسلم: »إنَّ 

ةِ الأوُلَ: إذَِا لَمْ تسَْتَحِ فَاصْنَعْ مَا شِئْتَ«. مِمَّ أدَْركََ النَّاسُ مِنْ كَلَمِ النُّبُوَّ

. رَوَاهُ الْبَخَارِيُّ

لە ئیبن مەسعود عوقبەی کوڕی عەمری ئەلئەنصاری ئەلبەدرییەوە هاتووە 

و فەرموویەتی : پێغەمبەری خوا )( فەرموویەتی : )) لە – وشە و پەیام - 

قسەی پێغەمبەرانی پێشوو کە گەیشتووەتە خەڵکی: ئەگەر شەرم ناکەیت 

ئەوا چی دەکەیت بیکە((.

بوخاری ریوایەتی کردووە0
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الحديث الحادي والعشرون

فەرموودەی بیست و یەکەم

عَنْ أبَِ عَمْرٍو -وَقِيلَ: أبَِ عَمْرةََ - سُفْيَانَ بْنِ عَبْدِ اللهِ ؛ قَالَ: قُلْتُ: يَا رَسُولَ الله، قُلْ 

لِ فِ الإسِْلَمِ قَوْلً، لَ أسَْألَُ عَنْهُ أحََدًا غَيْكََ. قَالَ: »قُلْ آمَنْتُ بِالله ثمَُّ اسْتَقِمْ«.

رَوَاهُ مُسْلِمٌ.

لە ئەبو عەمر – وە دەڵێن : ئەبو عەمرە- سوفیانى کوڕی عەبدوڵڵاوە هاتووە 

و فەرموویەتی : وتم : ئەی پێغەمبەری خوا )( ، لە ئیسلامدا وتەیەکم پێ 

بڵێ لە دواى تۆ پرسیار لە هیچ کەسێکی تر نەکەم ، فەمووی: )) بڵێ بڕوام 

بەخوا هێنا پاشان سەقامگیر و بەردەوامبە((.

موسلیم ریوایەتی کردووە
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الحديث الثَّاني والعشرون

فەرموودەی بیست و دووەم

اللهِ صلى الله عليه وسلم  رَسُولَ  سَألََ  رَجُلً  أنََّ   : الْنَصَْارِي  اللهِ  عَبْدِ  بْنِ  جَابِرِ  اللهِ  عَبْدِ  أبَِ  عَنْ 

لَوَاتِ الْـمَكْتُوباَتِ، وَصُمْتُ رَمَضَانَ، وَأحَْلَلتُْ الْـحَلَلَ، وَحَرَّمْتُ  فَقَالَ: أَرَأيَْتَ إذَِا صَلَّيْتُ الصَّ

الْـحَرَامَ، وَلَـمْ أزَدِْ عَلَ ذَلِكَ شَيْئًا: أَأدَْخُلُ الجنَّةَ؟ قَالَ: »نعََمْ«.

رَوَاهُ مُسْلِمٌ.

و  هاتووە  ئولئەنصاریەوە  عەبدوڵای  کوڕی  جابیری  عەبدوڵا  ئەبو  لە 

فەرموویەتی : کابرایەک پرسیاری کرد لە پێغەمبەری خوا )( و فەرمووی 

: ئایە ئەگەر نوێژە فەرزەکانم ئەنجامدا و مانگی رەمەزان بە رۆژوو بووم و 

حەڵاڵەکانم بە حەڵاڵ زانی و حەرامکراوەکانم بە حەرام زانی و لێی دوور 

؟  بەهەشتەوە  دەچمە  ئایە   ، ناکەم  زیاتر  لەوە  تر  شتێکی  هیچ  و  کەوتمەوە 

فەرمووی : )) بەڵێ ((.

موسلیم ریوایەتی کردووە. 

وَمَعْنَى )حرَّمْتُ الْـحَرَامَ( اجْتَنَبْتُهُ.

وە مانای )حرمتُ الحرام( لێ دوور کەوتمەوە.

وَمَعْنَى )أحَْلَلتُْ الْـحَلَلَ( فَعَلتُهُ مُعْتَقِدًا حِلَّهُ.

وە مانای )أحللت الحلال( ئەنجامی دەدەم و بە حەڵاڵی دەزانم.
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الحديث الثَّالث والعشرون

فەرموودەی بیست و سێیەم

عَنْ أبَِ مَالِكٍ الْـحَارثِِ بْنِ عَاصِمٍ الأشَْعَرِيّ ؛ أنََّ رَسُولَ اللهِ صلى الله عليه وسلم قَالَ: »الطُّهُورُ شَطْرُ 

مَءِ  الِْيماَنِ، وَالْـحَمْدُ للهِ تَلَُْ الميِزاَنَ، وَسُبْحَانَ اللهِ وَالْـحَمْدُ للهِ تَلَْنِ - أوَْ: تَلَُْ - مَا بَيَْ السَّ

ةٌ لَكَ أوَْ عَلَيْكَ. كُلُّ النَّاسِ  بُْ ضِيَاءٌ، وَالْقُرآْنُ حُجَّ دَقَةُ بُرهَانٌ، وَالصَّ لَةُ نوُرٌ، وَالصَّ وَالْرَْضِ، وَالصَّ

يَغْدُو؛ فَبَائِعٌ نفَْسَهُ، فَمُعْتِقُهَا، أوَْ مُوبِقُهَا«.

رَوَاهُ مُسْلِمٌ.

لە ئەبو مالیک ئەلحاریسی کوڕی عاصیمی ئەلئەشعەرییەوە هاتووە کەوا 

پێغەمبەری خوا )( فەرموویەتی : )) پاکی و تەهارەت نیوەی ئیمانە ،  وە 

)الحمد لله( تەرازوو پڕ دەکات ،  وە )سبحان الله ( و )الحمد لله( نێوان ئاسمان 

و زەوی پڕ دەکەن ،  وە نوێژ روناکییە و صەدەقە بەڵگەیە و ئارامگرتن رۆشنایی 

و روناکییە و قورئان بەڵگەیە بۆ تۆ یان لەسەر تۆ ، هەموو کەسێک بەیانی 

نەفسەکەی  تیایاندا هەیە  دەدات( جا  ، هەوڵ  )دێت و دەچێ  بە سەردا دێت 

دەفرۆشێتە خوای گەورە )بە گوێڕایەڵی ، جا لە سزای خوا رزگاری دەکات( 

وە تیایاندا هەیە بە هەلاکەتیا دەبات ) واتە: دەیفرۆشێتە شەیتان و ئارەزوو 

بە شوێنکەوتنیان (.

موسلیم ریوایەتی کردووە
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الحديث الرَّابع والعشرون

فەرموودەی بیست و چوارەم

وَعَنْ أبَِ ذَرٍّ الغِفَارِيِّ  عَنِ النَّبِيِّ  فِيمَ رَوَى عَنْ رَبَّهِ ؛ أنََّهُ قَالَ: »يَا عِبَادِي إِِّن 

حَرَّمْتُ الظُّلْمَ عَلَ نفَْسِ، وَجَعَلْتُهُ بَيْنَكُمْ مُحَرَّمًا؛ فَلَ تظَاَلَـمُوا.

لە ئەبو زەڕی ئەلغەفارییەوە هاتووە لە پێغەمبەری خواوە )( کە ئەویش 

لە خواکەیەوە دەیگێڕێتەوە ، فەرموویەتی : )) ئەى بەندەکانم .. من ستەمم 

ستەم  بۆیە  کردوە  حەرامم  ئێوەشدا  نێوان  لە  کردوەو  حەرام  خۆم  لەسەر 

لەیەکتر مەکەن.

يَا عِبَادِي؛ كُلُّكُمْ ضَالٌّ إِلَّ مَنْ هَدَيْتُهُ؛ فَاسْتَهْدُونِ أهَْدِكُمْ.

رێنموویم  من  کە  نەبن  ئەوانە  تەنها  گومڕان  هەمووتان   ، بەندەکانم  ئەی 

کردوون، کەوابوو داوای رێنموویم لێ بکەن تاکو رێنموویتان بکەم.

يَا عِبَادِي؛ كُلُّكُمْ جَائِعٌ إِلَّ مَنْ أطَْعَمْتُهُ؛ فَاسْتَطْعِمُونِ أطُْعِمْكُمْ.

ئەی بەندەکانم ، هەمووتان برسین ئیللا ئەوانە نەبێت کە من خواردنم پێ 

داون ، بۆیە داوای خواردنم لێ بکەن و منیش پێتان دەدەم .

يَا عِبَادِي؛ كُلُّكُمْ عَارٍ إِلَّ مَنْ كَسَوْتهُُ؛ فَاسْتَكْسُونِ أَكْسُكُمْ.

پۆشتەیانم  من  نەبێت  ئەوانە  ئیللا  رووتن  هەمووتان   ، بەندەکانم  ئەی 

کردووە ، بۆیە داوای پۆشاکم لێ بکەن منیش دەتانپۆشم.

نوُبَ جَمِيعًا؛ فَاسْتَغْفِرُونِ أغَْفِرْ  ياَ عِبَادِي؛ إنَِّكُمْ تخُْطِئُونَ بِاللَّيْلِ وَالنَّهَارِ، وَأنَاَ أغَْفِرُ الذُّ

لَكُمْ.
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لە هەموو  ، وە منیش  ئێوە بە شەو و رۆژ هەڵە دەکەن   ، بەندەکانم  ئەی 

گوناهەکان خۆش دەبم ، بۆیە داوای لێخۆشبوونم لێ بکەن منیش لێتان خۆش 

دەبم .

ونِ، وَلَنْ تبَْلُغُوا نفَْعِي فَتَنْفَعُونِ. يَا عِبَادِي؛ إنَّكُمْ لَنْ تبَْلغُُوا ضُِّي فَتَضُُّ

ئەی بەندەکانم ، ئێوە ناگەنە ئەو ئاستەی کە زیانم پێ بگەیەنن تاکو زیانم 

پێ  قازانجم  تاکو  بگەیەنن  پێ  قازانجم  ئاستەی  ئەو  ناگەنە  و  بگەیەن  پێ 

بگەیەنن .

وَاحِدٍ  رَجُلٍ  قَلْبِ  أتَقَْى  وَجِنَّكُمْ كَانوُا عَلَ  وَإنِسَْكُمْ  لَكُمْ، وَآخِرَكُمْ،  أوََّ أنََّ  لَوْ  عِبَادِي؛  ياَ 

مِنْكُمْ؛ مَا زَادَ ذَلِكَ فِ مُلْكِ شَيْئًا.

ئەی بەندەکانم ، ئەگەر یەکەمینەکانتان و دوایینەکانتان و مرۆڤەکانتان 

هیچ  ئەوە   ، بن  پیاوتان  لە خواترسترین  دڵی  لەسەر  هەموو  جنۆکەکانتان  و 

شتێک لە موڵکی من زیاد ناکات .

لَكُمْ، وَآخْرَكُمْ وَإنِسَْكُمْ وَجِنَّكُمْ كَانوُا عَلَ أفَْجَرِ قَلْبِ رَجُلٍ وَاحِدٍ مَا  يَا عِبَادِي؛ لَوْ أنََّ أوََّ

نقََصَ ذَلِكَ مِنْ مُلْكِ شَيْئًا.

ئەی بەندەکانم ، ئەگەر یەکەمینەکانتان و دوایینەکانتان و مرۆڤەکانتان و 

جنۆکەکانتان هەموو لەسەر دڵی خراپترین پیاوتان بن ، ئەوە هیچ شتێک لە 

موڵکی من کەم ناکات .

فَسَألَُونِ،  وَاحِدٍ،  صَعِيدٍ  فِ  قَامُوا  وَجِنَّكُمْ  وَإنِسَْكُمْ  وَآخِرَكُمْ،  لَكُمْ،  أوَّ أنََّ  لَوْ  عِبَادِي؛  ياَ 

فَأعَْطَيْتُ كُلَّ إنِسَْانٍ مَسْألََتُهُ؛ مَا نقََصَ ذَلِكَ مِمَّ عِنْدِي، إِلَّ كَمَ يَنْقُصُ الْمِخْيَطُ إذَِا أدُْخِلَ 

الْبَحْرَ.

مرۆڤەکان  و  دوایینەکانتان  و  یەکەمینەکانتان  ئەگەر   ... بەندەکانم  ئەی 

و جنۆکەکانتان لە یەک جێگادا ئامادەبوون و داوایان لێم کرد ئەوا وەڵامی 

داوای هەمووتان دەدەمەوە و بە هیچ شێوەیەک –موڵکم- کەم ناکات لەوەی 
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لای من هەیە ئیللا وەکو ئەو کەمکردنە نەبێت کاتێ دەرزییەک دەکرێتە ناو 

دەریایەکەوە.

اَ هِي أعَْمَلُكُمْ أحُْصِيهَا لَكُمْ، ثمَُّ أوَُفِّيكُمْ إِيَّاهَا؛ فَمَنْ وَجَدَ خَيْاً؛ فَلْيَحْمَدِ  يَا عِبَادِي؛ إنَِّ

اللهَ، وَمَنْ وَجَدَ غَيَْ ذَلِكَ؛ فَلَ يَلوُمَنَّ إِلَّ نفَْسَهُ«.

رَوَاهُ مُسْلِمٌ.

ئەی بەندەکانم ! تەنها ئەوە کردەوەکانی خۆتانە و بۆتان دەژمێرم ، ئەمجار 

خوا  سوپاسی  با  ئەوا  بینی  چاکەی  هەرکەسێ  جا   ، دەدەمەوە  حەقەکەیتان 

با لۆمەی هیچ کەسێک نەکات  ئەوا  بینی  لەوەی  بکات و هەرکەسێ جگە 

تەنها لۆمەی خۆی بکات(( .

موسلیم ریوایەتی کردووە . 
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الحديث الخامس والعشرون

فەرموودەی بیست و پێنجەم

عَنْ أبَِ ذَرٍّ  -أيَْضًا -: أنََّ ناَسًا مِنْ أصَْحَابِ رَسُولِ اللهِ صلى الله عليه وسلم قَالوُا للِنَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم: يَا رَسُولَ 

قُونَ  وَيَتَصَدَّ نصَُومُ،  كَمَ  وَيَصُومُونَ   ، نصَُلِّ كَمَ  يُصَلُّونَ  بِالْجُُورِ،  ثوُرِ  الدُّ أهَْلُ  ذَهَبَ  اللهِ؛ 

تسَْبِيحَةٍ  بِكُلِّ  لَكُمْ  إنَِّ  قُونَ؟!  دَّ تصََّ مَا  لَكُمْ  اللهُ  جَعَلَ  قَدْ  قَالَ: »أوََلَيْسَ  أمَْوَالـِهِم!  بِفُضُولِ 

صَدَقَةً، وَكُلِّ تكَبِْيرةٍَ صَدَقَةً، وَكُلِّ تحَْمِيدَةٍ صَدَقَةً، وَكُلِّ تهَْليِلَةٍ صَدَقَةً، وَأمَْرٌ بِالمعْرُوفِ صَدَقَةٌ، 

وَنهَْيٌ عَنْ مُنْكَرٍ صَدَقَةٌ، وَفِ بُضْعِ أحََدِكُمْ صَدَقَةٌ«.

لە  خەڵکانێک   : دەیگێڕێتەوە  و   هاتووە  زەڕەوە  ئەبو  لە  هەروەها-   –

ئەى   : فەرموو   )( خوایان  پێغەمبەری  بە   )( خوا  پێغەمبەری  هاوەڵانی 

پێغەمبەری خوا )( دەوڵەمەندەکان بە پاداشتەوە پێشکەوتن ، نوێژ دەکەن 

رۆژوو  ئێمە  چۆن  وەکو  دەگرن  ڕۆژوو  وە   ، دەکەین  نوێژ  ئێمە  چۆن  وەکو 

دەگرین ، وە لە زیادەى ماڵ و سامانەکانیان دەبەخشن، فەرمووى : )) ئەوە 

نییە خوا شتانێکی بۆتان داناوە خێرو چاکەى پێ بکەن؟ وتنی هەر )سبحان 

هەر  وتنی  صەدەقەیەو  أکبر(ێک  )الله  هەر  وتنی  صەدەقەیەو  الله(یەک 

 ، الله( یەک صەدەقەیە  الا  الە  )لا  لله(یەک صەدەقەیەو وتنی هەر  )الحمد 

وە فەرمان کردن بەچاکە صەدەقەیە و ڕێگری کردن لە خراپە صەدەقەیە ، وە 

جووت بوونی هەر یەکێکتان لە گەڵ خێزانەکەیدا صەدەقەیە(. 

قَالُوا: يَا رَسُولَ الله؛ أيََأتِْ أحََدُناَ شَهْوَتهَُ، وَيكَوُنُ لَهُ فِيهَا أجَْرٌ؟! قَالَ: »أَرَأيَْتُمْ لَوْ وَضَعَهَا 

فِ حَرَامٍ؛ أكََانَ عَلَيْهِ فِيهَا وِزْرٌ؟ فَكَذَلِكَ إذَا وَضَعهَا فِ الْـحَلَلِ كَانَ لَهُ أجَْرٌ«.

رَوَاهُ مُسْلِمٌ.
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وتیان : ئەی پێغەمبەری خوا )( ، ئایە یەکێکمان دەچێتە لای خێزانەکەیەوە 

 : فەرمووی  وەردەگرێت؟  لەسەر  پاداشتی  و  دادەمرکێنێتەوە(  )شەهوەتی 

ئا بەو  ؟  ، تاوانی لەسەر نەدەبوو  ئایە ئەگەر لە حەرامدا ئەنجامی بدایە   ((

شێوەیە ئەگەر لە حەڵاڵدا ئەنجامی بدات ئەوا پاداشتی لەسەر وەردەگرێت((.

ادس والعشرون الحديث السَّ

فەرموودەی بیست و شەشەم

عَنْ أبَِ هُرَيْرةََ  قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللهِ صلى الله عليه وسلم: »كُلُّ سُلَمَى مِنَ النَّاسِ عَلَيْهِ صَدَقَةٌ، كُلَّ 

عَلَيْهَا أوَْ  فَتَحْمِلُهُ  دَابَّتِهِ  بَيَْ اثنَْيِْ صَدَقَةٌ، وَتعُِيُن الرَّجُلَ فِ  مْسُ؛ تعَْدِلُ  يوَمٍ تطَْلُعُ فِيهِ الشَّ

لَةِ صَدَقَةٌ،  ترَفَْعُ لَهُ عَلَيْهَا مَتَاعَهُ صَدَقَةٌ، وَالْكَلِمَةُ الطَّيَّبَةُ صَدَقَةٌ، وَبِكُلِّ خُطْوَةٍ تَشِْيهَا إِلَ الصَّ

وَتُيِطُ الأذََى عَنِ الطَّرِيقِ صَدَقَةٌ«.

رَوَاهُ الْبُخَارِيُّ وَمُسْلِمٌ.

 )( خوا  پێغەمبەری   : فەرموویەتی  و  هاتووە  هورەیرەوە  ئەبو  لە 

فەرموویەتی : )) هەموو جومگەیەک لە –جەستەی- خەڵکیدا صەدەقەیەکی 

کەس  دوو  نێوان   ، هەڵدێت  بەسەردا  خۆری  رۆژێکدا  هەموو  لە   ، لەسەرە 

چاک دەکەیتەوە صەدەقەیە ، یارمەتی کەسێک دەدەیت سواری وڵاخەکەی 

ببێت یان کەرەستەکەی بۆ بار بکەیت صەدەقەیە ، وە وتنی وشەیەکی چاک 

صەدەقەیە ، وە بە هەموو هەنگاوێک دەینات و دەچێت بۆ نوێژەکان صەدەقەیە 

، وە ئازار لەسەر رێگا لادەدەیت صەدەقەیە((.

بوخاری و موسلیم ریوایەتیان کردووە
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ابع والعشرون الحديث السَّ

فەرموودەی بیست و حەوتەم

عَنِ النَّوَاسِ بنِ سَمْعَانَ ، عَنِ النَّبيِّ صلى الله عليه وسلم؛ قَالَ: »البُِّ: حُسْنُ الْـخُلُقِ، وَالْثِمُْ: مَا حَاكَ 

فِ نفَْسِكَ، وَكَرهِْتَ أنَْ يَطَّلِعَ عَلَيْهِ النَّاسُ«.

رَوَاهُ مُسْلِمٌ.

و   )(خواوە پێغەمبەری  لە  هاتووە  سەمعانەوە  کوڕی  ئەلنەواسی  لە 

فەرموویەتی : ) چاکە )البر( بریتییە لە رەوشتی جوان و تاوان )الإثم( ئەوەیە 

کە ختوکەی نەفست دەدات و ئازارت دەدا و پێت ناخۆشە خەڵکی پێی بزانن((.

موسلیم ریوایەتی کردووە

الْبَِّ  عَنِ  فَقَالَ: »جِئْتَ تسَْألَُ  أتَيَْتُ رَسُولَ الله صلى الله عليه وسلم  قَالَ:  ؛  مَعْبَدٍ  بْنِ  وَابِصَةَ  وَعَنْ 

وَالْثِمِْ؟« قُلتُْ: نعََمْ.

: هاتم بۆ لای  وە لە وابیصەی کوڕی مەعبەدەوە هاتووە و فەرموویەتی 

پێغەمبەری خوا )( ، ئەویش پێی وتم : )) هاتووی پرسیار دەکەیت دەربارەی 

چاکە و تاوان ؟ (( وتم : بەڵێ .

فَقَالَ: »اسْتَفْتِ قَلْبَكَ؛ الْبُِّ: مَا اطْمَنََّتْ إِلَيْهِ النَّفْسُ، وَاطْمَنََّ إِلَيْهِ الْقَلْبُ، وَالإثِمُْ: مَا حَاكَ 

دْرِ، وَإنِْ أفَْتَاكَ النَّاسُ وَأفَْتَوْكَ«. دَ فِ الصَّ فِ النَّفْسِ، وَترَدََّ

ارَمِي، بَإسْنَادٍ حَسَنٍ. ينَاهُ فِ مُسْنَدَيْ الإمَِامَيِْ أحَْمَدَ ابنِ حَنْبَلٍ وَالدَّ حَدِيثٌ حَسَنٌ، رُوِّ

فەرمووی : )) پرس بە دڵی خۆت بکە )داوای فەتوا لە ئەو بکە( ، چاکە : 

ئەوەیە کە نەفسەکان پێی ئارام دەبنەوە و دڵەکان پێی ئارام دەبنەوە ، وە خراپە 
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و تاوانیش ئەوەیە کە ختۆکەی نەفسەکان دەدات و لە سینگەکاندا دەخولێتەوە 

و ختۆکەی دەدات ، هەرچەندە خەڵکی فەتوایان بۆ دای و فەتوایان بۆ دای ((

فەرموودەیەکی )حسن(ـە لە هەردوو موسنەدی ئەحمەدی کوڕی حەنبەل 

و ئەلدارەمیدا ریوایەتمان کردووە بە سەنەدێکی )حسن( .
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الحديث الثَّامن والعشرون

فەرموودەی بیست و هەشتەم

وَعَنْ أبَِ نجَِيحٍ العِرْباَض بْنِ سَارِيَةَ ؛ قَالَ: وَعَظَنَا رَسُولُ اللهِ صلى الله عليه وسلم مَوْعِظَةً، وَجِلتَْ 

مِنْهَا الْقُلوُبُ، وَذَرَفَتْ مِنْهَا الْعُيُونُ، فَقُلْنَا: يَا رَسُولُ اللهِ؛ كَأنََّهَا مَوْعِظَةُ مُوَدِّعٍ، فَأوَْصِنَا، فَقَالَ:

 : فەرموویەتی  و  هاتووە  ساریەوە  کوڕی  ئەلعیربازی  نەجیح  ئەبو  لە  وە 

پێ  دڵەکانی   ، کردین  ئامۆژگاری  ئامۆژگارییەک  بە   )( خوا  پێغەمبەری 

راچڵەکین و چاوەکانی پێ فرمێسکاوی بوون ، وتمان : ئەی پێغەمبەری خوا 

)( دەڵێی ئەمە ئامۆژگاری ماڵئاواییە )دوائامۆژگارییە(؟ بۆیە ئامۆژگاریمان 

بکە . ئەویش فەرمووی: 

رَ عَلَيْكُمْ عَبْدٌ، فَإِنَّهُ مَنْ يَعِشْ مِنْكُمْ  مْعِ وَالطَّاعَةِ، وَإنِْ تأَمََّ  »أوُصِيكُمْ بِتَقْوَى اللهِ ، وَالسَّ

عَلَيْهَا  وا  عَضُّ الْـمَهْدِيِّيَن،  الرَّاشِدِينَ  الْـخُلَفَاءِ  وَسُنَّةِ  بِسُنَّتِي  فَعَلَيْكُمْ  كَثِيراً،  اختِلافًا  فَسَيَىَ 

بِالنَّوَاجِذِ، وَإيَّاكُمْ وَمُحْدَثاَتِ الأمُُورِ، فَإِنَّ كُلَّ بِدْعَةٍ ضَلَلَةٌ«.

: )حَدِيثٌ حَسَنٌ صَحِيحٌ(. مِْذِيُّ ، وَقَالَ التِّ مِْذِيُّ رَوَاهُ أبَُو دَاوُدَ وَالتِّ

 ))ئامۆژگاریتان دەکەم بەوەی لە خوا بترسن و تەقوای خواتان هەبێت و 

گوێبیست و گوێڕایەڵ بن  ، هەرچەندە ئەگەر کۆیلەیەک بوو بە ئەمیرتان، 

دووبەرەکى  و  جیاوازى  ئەوا  بژێت  من_  _لەپاش  ئێوە  لە  هەرکەس  چونکە 

منەوە  رێگاکەى  بە سوننەت  دەست  دەکەم  ئامۆژگاریتان  جا   ، دەبینێ  زۆر 

بگرن و دەست بە سوننەت و رێگای جێنشینە رێنمویی کراوەکانەوە بگرن ، 

توند دەستی پێوە بگرن ، بە ددانەکانتان توند بیگرن ، ئاگاداری کارە نوێیەکان 

بن ، چونکە هەموو داهێنراوێک گومڕاییە(( .
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 : فەرمویەتی  ئەلتیرمیزی  و  ریوایەتیان کردووە  ئەلتیرمیزی  و  داود  ئەبو 

فەرموودەیەکی )حسن صحیح(ـە.  

الحديث التَّاسع والعشرون

فەرموودەی بیست و نۆیەم

عَنْ مُعَاذِ بْنِ جَبَلٍ ؛ قَالَ: قُلتُْ: يَا رَسُولَ اللهِ؛ أخَْبِنِْ بِعَمَلٍ يُدْخِلُنِي الجَنَّةَ وَيُبَاعِدُنِ 

عَنِ النَّارِ.

لە موعازی کوڕی جەبەلەوە هاتووە و فەرموویەتی: وتم : ئەی پێغەمبەری 

خوا )( کارێکم پێ بڵی، ئەو کارە بمخاتە بەهەشتەوە و لە ئاگر دوورم بخاتەوە.

هَُ اللهُ تعََالَ عَلَيْهِ: تعَْبُدُ اللهَ وَلَ  قَالَ: »لَقَدْ سَألَْتَ عَنْ عَظِيمٍ، وَإنَِّهُ لَيَسِيرٌ عَلَ مَنْ يَسَّ

كَاةِ، وَتصَُومُ رَمَضَانَ، وَتحَُجُّ الْبَيْتَ«. لَةَ، وَتؤُْتِ الزَّ تشُْكُِ بِهِ شَيْئًا، وَتقُِيمُ الصَّ

فەرمووی : )) دەربارەی شتێکی مەزن پرسیارت کرد ، وە ئەوەشە سووک 

و ئاسانە بۆ کەسێک خوای گەورە سووک و ئاسانی کردبێت لەسەری ، خوای 

گەورە بپەرستە و هاوبەشی بۆ دامەنێ ، وە نوێژەکانیشت بکە و زەکاتەکەت 

دەر بکە و مانگی رەمەزان بە رۆژوو ببە و حەجی ماڵی خوای گەورە بکە(( .

دَقَةٌ تطُُفِئُ الْـخَطِيئَةَ كَمَ يُطْفِئُ  وْمُ جُنَّةٌ، وَالصَّ ثمَُّ قَالَ: »ألََ أدَُلُّكَ عَلى أبَْوَابِ الْـخَيرِ؟ الصَّ

الْـمَءُ النَّارَ، وَصَلَةُ الرَّجُلِ فِ جَوْفِ اللَّيْلِ«.

ئەمجار فەرمووی : ))ئایە دەرگاکانی خەیر و چاکەت پێ بڵێم ؟ رۆژووگرتن 

قەڵغانە ، وە صەدەقە و بەخشین گوناه و هەڵە دەسڕێتەوە وەکو چۆن ئاو ئاگر 

دەکوژێنێتەوە ، وە نوێژ کردنی کەسێک لە نیوەشەودا ((
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جدة:17-16[. ثمَُّ تلََ: ﴿گ گ   ڳ ڳ﴾ حَتَّى بَلغََ ﴿ې﴾ ]السَّ

تاوەکو  ڳ(  ڳ  گ    )گ   : خوێندەوە  ئایەتەی  ئەم  ئەمجار 

گەیشتە )ې( )السجدە : 17-16(

ثمَُّ قَالَ: »ألََ أخُْبِكُُ بِرَأسِْ الأمَْرِ، وَعَمُودِهِ، وَذِرْوَةِ سَنَامِهِ؟« قُلتُْ: بَلَ يَا رَسُولَ اللهِ.

و  کار  سەری  دەربارەی  بدەم  پێ  هەواڵت  ئایە   ((  : فەرمووی  ئەمجار 

مەسەلەکە و کۆڵەکەکەی و لوتکەی هەرە بەرزەکەی ؟ (( وتم : بەڵێ ، ئەی 

 . )( پێغەمبەری خوا

لَةُ، وَذِرْوَةُ سَنَامِهِ الْجِهَادُ«. قَالَ: »رَأسُْ الأمَْرِ الْسِْلَمُ، وَعَمُودُهُ الصَّ

فەرمووی : )) ئیسلام سەری کارەکەیە )دینەکەیە( ، کۆڵەکەکەیشی نوێژە، 

لوتکەی هەرەبەرزەکەی جیهادە (( .

ثمَُّ قَالَ: »ألََ أخُْبِكَُ بِلَِكِ ذَلِكَ كُلِّه؟« قُلتُْ: بَلَ يَا رَسُولَ اللهِ.

ئەمجار فەرمووی : )) ئایە هەواڵت پێ بدەم دەربارەی شتێک هەموو ئەوانە 

.)( وتم : بەڵێ ئەی پێغەمبەری خوا )) مەحکەم بکات و بە هێزی بکات ؟

فَأخََذَ بِلِسَانِهِ، وَقَالَ: »كُفَّ عَلَيْكَ هَذَا«.

ئەویش زمانی خۆی گرت و فەرمووی : ))زمانی خۆت بگرە و لە شتێکدا 

قسە مەکە پەیوەندی بە تۆوە نەبێت ((.

كَ، وَهَلْ يَكُبُّ النَّاسَ  قُلتُْ: ياَ نبَِيَّ اللهِ؛ وَإنَِّا لَـمُؤَاخَذُونَ بِاَ نتََكَلَّمُ بِهِ؟ فَقَالَ: »ثكَِلَتْكَ أمُُّ

فِ النَّارِ عَلَ وُجُوهِهِمْ -أوَْ قَالَ: عَلَ مَنَاخِرهِِمْ- إِلَّ حَصَائِدُ ألَْسِنَتِهِمْ«.

مِْذِيُّ وَقَالَ: )حَدِيثٌ حَسَنٌ صَحِيحٌ(. رَوَاهُ التِّ

وتم : ئەی پێغەمبەری خوا )( ، بۆ ئێمە لێپرسینەوەمان لە گەڵدا دەکرێت 

لەسەر ئەو قسانەی کە دەیکەین ؟ فەرمووی : )) لەبار دایکت بچوایەیت ، 
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ئەی نازانی خەڵکی بە روویاندا – یان وتی : بە لووتیاندا – فرێ نادرێنە ناو 

ئاگرەوە ئیللا بە هۆی بەروبومی زمانیانەوە نەبێت (( . 

)حسن  فەرموودەیەکی   : فەرموویەتی  و  کردووە  ریوایەتی  ئەلتیرمیزی 

صحیح(ـە

الحديث الثَّلاثون

فەرموودەی سییەم

وَعَنْ أبَِ ثعَْلَبَةَ الخُشَنِيِّ جُرثْوُمِ بْنِ ناَشٍِ  عَنْ رَسُولِ اللهِ صلى الله عليه وسلم؛ قَالَ: »إنَِّ اللهَ فَرضََ 

فَرَائِضَ، فَلَ تضَُيِّعُوهَا، وَحَدَّ حُدُودًا فَلَ تعَْتَدُوهَا، وَحَرَّمَ أشَْيَاءَ، فَلَ تنَْتَهِكوُهَا، وَسَكَتَ عَنْ 

أشَْيَاءَ رَحْمَةً لَكُمْ مِنْ غَيِْ نِسْيَانٍ، فَلَ تبَْحَثُوا عَنْهَا«.

ارَقُطْنِيُّ وَغَيْهُُ. حَدِيثٌ حَسَنٌ، رَوَاهُ الدَّ

هاتووە  ناشیرەوە  کوڕی  جورسومی  ئەلخوشەنی  سەعلەبەی  ئەبو  لە  وە 

لە پێغەمبەری خواوە )( ، فەرموویەتی : )) خوای گەورە چەند فەرزێکی 

ئێوەیش  داناوە  سنوورێکی  چەند  وە   ، مەکەن  بزری  ئێوەیش  کردووە  فەرز 

و  مەکەن  پێشیلی  ئێوەیش  و  کردووە  حەرام  چەند شتێکی  وە   ، مەیبەزێنن 

ئەنجامی مەدەن ، وە دەربارەی چەند شتێک بێ دەنگ بووە وەکو رەحمەت و 

بەزەییەک بۆ ئێوە نەک وەکو لە بیرچوون ، بۆیە ئێوەیش بە دوایدا مەگەڕێن((

ریوایەتیان  ئەو  لە  جگە  و  ئەلدارەقوتنی   ، )حسن(ـە  فەرموودەیەکی 

کردووە .
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الحديث الحادي والثَّلاثون

فەرموودەی سی و یەکەم

فَقَالَ:  النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم  إِلَ  رَجُلٌ  جَاءَ   قال:  السّاعِدِيّ  سَعْدٍ  بْنِ  سَهْلِ  العَبَّاس  أبَي  وعَنْ 

يَا رَسُولَ اللهِ؛ دُلَّنِي عَلَ عَمَلٍ إذَِا أنَاَ عَمِلْتُهُ، أحََبَّنِيَ اللهُ، وَأحََبَّنِي النَّاسُ، فَقَالَ »ازهَْدْ فِ 

نيَْا، يُحِبَّكَ اللهُ. وَازهَْدْ فِيمَ عِنْد النَّاسِ، يُحِبَّكَ النّاسُ«. الدُّ

حَدِيثٌ حَسَنٌ، رَوَاهُ ابْنُ مَاجَهْ، وَغَيْهُُ بِأسََانيِدَ حَسَنَةٍ.

و  هاتووە  ئەلساعیدیەوە  سەعدی  کوڕی  سەهلی  ئەبولعەبباس  لە 

فەرمویەتی: کابرایەک هاتە خزمەتی پێغەمبەری خوا )( و فەرمووی : ئەی 

پێغەمبەری خوا )( ، کارێکم پێ نیشان بدە ئەگەر ئەنجامم دا ئەوا خوای 

گەورە خۆشمی دەوێت و خەڵکیش خۆشمی دەوێت ، ئەویش فەرمووی : )) 

دونیا نەویست بە خوای گەورە خۆشتی دەوێت و بێ نیازبە لەوەی لە لای 

خەڵکی هەیە ئەوا خەڵکی خۆشتی دەوێت((

فەرموودەیەکی )حسن(ـە ، ئیبن ماجە و جگە لە ئەو ریوایەتیان کردووە 

بە چەند سەنەدێکی )حسن(. 
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الحديث الثَّاني والثَّلاثون

فەرموودەی سی و دووەم

رَ  وَعَنْ أبَِ سَعِيدٍ سَعْدِ بْنِ مَالِكٍ بْنِ سِنَان الخُدْرِيِّ  أنََّ رَسُولَ الله صلى الله عليه وسلم؛ قَال: »لَ ضََ

وَلَ ضَِارَ«.

ارَقُطْنِيُّ وَغَيْهُُمَ مُسْنَدًا. حَدِيثٌ حَسَنٌ رَوَاهُ ابْنُ مَاجَهْ، وَالدَّ

ئەلخودرییەوە  سینانی  کوڕی  مالیکی  کوڕی  سەعدی  سەعید  ئەبو  لە 

هاتووە کەوا پێغەمبەری خوا )( فەرموویەتی : )) - کەسی موسڵمان – نە 

ئازار دەگەینێتە خەڵکی و نە وەڵامی ئازاری خەڵکی بە ئازاردان دەداتەوە ((

لەوان  جگە  و  ئەلدارەقوتنی  و  ماجە  ئیبن   ، )حسن(ـە  فەرموودەیەکی 

ریوایەتیان کردووە بە موسنەدی .

وَرَوَاهُ مَالِكٌ فِ »الْـمُوَطَّأ« مُرسَْلً، عَنْ عَمْرِو بْنِ يَحْيَى عَنْ أبَِيهِ عَنِ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم، فَأسَْقَطَ 

أبََا سَعِيدٍ، وَلَهُ طُرُقٌ يُقَوِّي بَعْضُهَا بَعْضًا.

وە ئیمامی مالیک ریوایەتی کردووە لە )الموطأ( دا  بە )مرسل(ی ، لە عەمری 

کوڕی یەحیاوە لە باوکییەوە لە پێغەمبەری خواوە )( ، جا لەسەنەدەکەیدا 

)ئەبو سەعید( کەوتووە و چەندین رێگای تری هەیە کە یەکتر بە هێز دەکەنەوە. 
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 الثَّالث والثَّلاثون

فەرموودەی سی و سێیەم

رِجَالٌ  عَى  لَدَّ بِدَعْوَاهُمْ،  النّاسُ  يُعْطَى  »لَوْ  قَالَ:  النَّبِيَّ صلى الله عليه وسلم  أنََّ    عَبَّاسٍ  ابْنِ  وَعَنِ 

عِي وَالْيَمِيُن عَلَ مَنْ أنَكَْرَ«. أمَْوَالَ قَوْمٍ وَدِمَاءَهُم؛ لَكِنِ البَيِّنَةُ عَلَ المدَُّ

.» حِيحَيِْ حَدِيثٌ حَسَنٌ رَوَاهُ الْبَيْهَقِيُّ وَغَيْهُُ هَكَذَا، وَأصَْلُهُ فِ »الصَّ

پێغەمبەری  کەوا  هاتووە  لێبێ(  خوایان  )ڕەزای  عەبباسەوە  ئیبن  لە   

پێیان  خۆیان  داوای  گوێرەی  بە  خەڵکی  ئەگەر   ((  : فەرموویەتی   )( خوا 

بدرێت، ئەوا خەڵکانێک داوای خوێن و ماڵی کەسانێکی تریان دەکرد ، بەڵام 

خواردن  سوێند  موددەعییەو  کەسی  لەسەر  هێنانەوە  بەڵگە  روونکردنەوەو 

لەسەر ئەو کەسەیە نکۆڵی دەکات(( . 

فەرموودەیەکی )حسن(ـە ، ئەلبەیهەقی و جگە لە ئەو ریوایەتیان کردووە 

و ئەصڵ و بنامەی فەرموودەکە لە هەردوو کتێبی )صحیح(دا هاتووە .
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الحديث الرَّابع والثَّلاثون

فەرموودەی سی و چوارەم

وَعَنْ أبَِ سَعِيدٍ الخُدْرِي ؛ قَالَ: سَمِعْتُ رَسُولَ الله صلى الله عليه وسلم يَقُولُ: »مَنْ رَأىَ مِنْكُمْ مُنْكَرًا 

هُْ بِيَدِهِ. فَإِنْ لَمْ يَسْتَطِعْ فَبِلِسَانِهِ. فَإِنْ لَمْ يَسْتَطِعْ فَبِقَلبِْهِ، وَذَلِكَ أضَْعَفُ الِإيماَنِ«. فَلْيُغَيِّ

رَوَاهُ مُسْلِمٌ.

بوو  لێ  گوێم   : فەرموویەتی  و  هاتووە  الخدری(یەوە  سعید  )أبو  لە 

پێغەمبەرى خوا )( دەیفەرموو : )) هەر کەسێ لە ئێوە خراپەیەکى بینى ئەوا 

با بە دەستەکانى بیگۆڕێت، جا ئەگەر نەیتوانى ئەوا با بە زمانى بیگۆڕێت، وە 

ئەگەر نەیتوانى ئەوا با بەدڵى بیگۆڕێت ئەویش لاوازترینی ئیمانە(( .

موسلیم ریوایەتی کردووە
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الحديث الخامس والثَّلاثون

فەرموودەی سی و پێنجەم

وعَنْ أبَِ هُرَيْرةََ  قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللهِ صلى الله عليه وسلم: »لَ تحََاسَدُوا، وَلَ تنََاجَشُوا، وَلَ تبََاغَضُوا، 

أخَُو  الـْمُسْلِمُ  إخِْوَاناً؛  اللهِ  عِبَادَ  وَكُونوُا  بَعْضٍ.  بَيْعِ  عَلَ  بَعْضُكُمْ  يبَِـعْ  وَلَ  تدََابَرُوا،  وَلَ 

الْـمُسْلِمِ، لَ يَظْلِمُهُ، وَلَ يَخْذُلُهُ، وَلَ يَكذِْبُهُ، وَلَ يَحْقِرهُُ. التَّقْوَى هَاهُنَا - وَيُشِيرُ إِلَ صَدْرهِِ 

ـرِّ أنَْ يَحْقِرَ أخََاهُ الْـمُسْلمِ، كُلُّ الْـمُسْلِمِ عَلَ الـْمُسْلِمِ  �ثلََثَ مَرَّاتٍ -بِحَسْبِ امْرِئٍ مِنَ الشَّ

حَرَامٌ؛ دَمُهُ وَمَالُهُ وَعِرضُْهُ«.

رَوَاهُ مُسْلِمٌ.

وە لە ئەبو هورەیرەوە هاتووەو فەرموویەتی : پێغەمبەری خوا )( فەرموویەتی 

: )) ئێرەیی بە یەکتر مەبەن ، وە زەمکاری مەکەن ) واتە کەسێکی تر بەبێ 

ئەوەی نیازی کڕینی هەبێت نرخی ماڵەکە بەرز بکاتەوە( ، وە ڕقتان لەیەکتر 

با هەندێکتان مامەڵە لەسەر مامەڵەی  نەبێتەوەو پشت لەیەکتر مەکەن ، وە 

هەندێکتان نەکات ، وە هەمووتان بەندەى خوا و برای یەکتر بن ، موسڵمان برای 

موسڵمانە ، ستەمی لێ ناکات و پشتی یەکتر بەر بەرنادەن و بە درۆی ناخاتەوە 

و بە سووک و بێ رێز تەماشای ناکات ، ئەوش بزانن کەوا تەقوا لێرەدایە – 

سێ جار ئاماژەی بۆ سینگی خۆی کرد – بەسییەتی کەسێک لە خراپەکاریدا 

بێت کەوا رقی لە برا موسڵمانەکەی بێت و بە سووک تەماشای بکات ، هەموو 

موسڵمانێک خوێن و سامان و ناموسەکەى حەرامە لەسەر موسڵمانان((.

موسلیم ریوایەتی کردووە 
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ادس والثَّلاثون الحديث السَّ

فەرموودەی سی و شەشەم

نيَْا،  سَ عَنْ مُؤْمِنٍ كُرْبَةً مِنْ كُربَِ الدُّ وَعَنْ أبَِ هُرَيْرةََ  عَنِ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم؛ قَالَ: »مَنْ نفََّ

َ اللهُ عَلَيْهِ فِ الدّنيَْا  ، يَسَّ َ عَلَ مُعْسٍِ سَ اللهُ عَنْهُ كُرْبَةً مِنْ كُربَِ يَوْمِ الْقِيَامَةِ. وَمَنْ يَسَّ نفََّ

نيَْا وَالْخِرةَِ. وَاللهُ فِ عَوْنِ الْعَبْدِ مَا كَانَ الْعَبْدُ  وَالآخِرةَِ. وَمَنْ سَتََ مُسْلِمً، سَتَهَُ اللهُ فِ الدُّ

فِ عَوْنِ أخَِيهِ. وَمَنْ سَلَكَ طَرِيقًا يَلْتَمِسُ فِيهِ عِلْمً، سَهّلَ اللهُ لَهُ بِهِ طَرِيقًا إِلَ الْـجَنَّةِ. وَمَا 

اجْتَمَعَ قَوْمٌ فِ بَيْتٍ مِنْ بُيُوتِ اللهِ، يَتْلوُنَ كِتَابَ اللهِ، وَيَتَدَارَسُونهَُ بَيْنَهُمْ، إِلَّ نزََلتَْ عَلَيْهِمُ 

بِهِ  بَطَّأَ  وَمَنْ  عِنْدَهُ.  فِيمَنْ  اللهُ  وَذَكَرهَُمُ  الْـمَلَئكَِةُ،  وَحَفّتْهُمُ  الرحّْمَةُ  وَغَشِيَتْهُمُ  السّكِينَةُ، 

عَمَلُهُ، لَمْ يُسْـرِعْ بِهِ نسََبُهُ«.

رَوَاهُ مُسْلِمٌ بِهَـٰذَا اللَّفْظِ.

لە ئەبو هورەیرەوە هاتووە لە پێغەمبەری خواوە )( و فەرموویەتی : )) 

هەرکەسێک ناسۆری و دەردەسەرییەک لە دەردەسەرییەکانی دونیا لەسەر 

موسڵمانێک لابدات ، ئەوا خوای گەورە دەردەسەرییەک لە دەردەسەرییەکانی 

بۆ کەسێکی  بکات  ئاسانکاری  هەرکەسێک  وە   ، لەسەر لادەدات  قیامەتی 

نەدار و هەژار ئەوا خوای گەورە ناڕەحەتی و کێشەکانی دونیا و قیامەتی 

بشارێتەوەو ستری  موسڵمانێک  هەڵەی  هەرکەسێک  وە   ، دەکات  ئاسان  بۆ 

بکات ئەوا خوای گەورە لە دونیا و قیامەتدا ستری دەکات ، وە خوای گەورە 

بەردەوام لە هاوکاری و یارمەتی بەندەدا دەبێت تاوەکو بەندەکە لە هاوکاری 

دوای  بە  بگرێتەبەر  رێگایەک  هەرکەسێک  وە   ، بێت  براکەیدا  یارمەتی  و 

زانستدا بگەڕێت ، ئەوا خوای گەورە رێگای بەهەشتی بۆ سووک و ئاسان 

دەکات ، وە هەر کاتێک کۆمەڵێک لە ماڵێک لە ماڵەکانی خوادا کۆببنەوە و 
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کتێبەکەی خوا بخوێننەوە و راڤەی بکەن ئیللا ئارامی و دڵنیاییان بە سەردا 

دادەبەزێت و بە رەحمەتی خوا دادەپۆشرێن و فریشتەکان بە دەورو بەریاندا 

دادەبەزن و خوای گەورە لای فریشتەکانی لای خۆی باسی ئەوان دەکات ، 

وە هەرکەسێ کردارەکەی لە سەرخۆ و هێواشی بکاتەوە ئەوا رەچەڵەکەکەی 

پەلەی پێناکات (( . 

موسلیم ریوایەتی کردووە بەم شێوەیە.
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ابع والثَّلاثون الحديث السَّ

فەرموودەی سی و حەوتەم

وَعَنِ ابْنِ عَبَّاس  عَنْ رَسُولِ الله صلى الله عليه وسلم فِيمَ يَرْوِيه عَنْ رَبِّهِ تبََاركََ وَتعََالَ، قَالَ: »إنَِّ 

َ ذَلِكَ، فَمَنْ هَمَّ بِحَسَنَةٍ فَلَمْ يَعْمَلْهَا كَتَبَهَا اللهُ عِنْدَهُ  يِّئَاتِ. ثمُّ بَيَّ اللهَ كَتَبَ الْـحَسَنَاتِ وَالسَّ

حَسَنَةً كاَمِلَةً، وَإنِْ هَمَّ بِهَا فَعَمِلَهَا كتََبَهَا اللهُ عِنْدَهُ عَشَْ حَسَنَاتٍ إِلَ سَبْعِمِئةَِ ضِعْفٍ إِلَ 

بِهَا  هَمَّ  وَإنِْ  كاَمِلَةً،  حَسَنَةً  عِنْدَهُ  الله  كتََبَهَا  يَعْمَلْهَا  فَلَمْ  بِسَيّئَةٍ  هَمَّ  وَإنِْ  كثَِيرةٍَ.  أضَْعَافٍ 

فَعَمِلَهَا، كَتَبَهَا اللهُ سَيّئَةً وَاحِدَةً«.

رَوَاهُ الْبُخَارِيُّ وَمُسْلِمٌ فِ »صَحِيحَيْهِمَ« بِهـٰذِهِ الْـحُرُوف.

لە  ئەویش   )( خوداوە  پێغەمبەری  لە  هاتووە  عەبباسەوە  ئیبن  لە  وە 

خواکەیەوە بۆمان دەگێڕێتەوە ، فەرموویەتی : )) خوای گەورە چاکەکان و 

جا   ، کردووەتەوە  روون  ئەوانەی  هەموو  ئەمجار   ، نوسیوەتەوە  خراپەکانی 

خوای  ئەوا  نەدا  ئەنجامی  و  بدات  ئەنجام  چاکەیەک  ویستی  هەرکەسێک 

هەرکەسێک  و  دەنووسێت  بۆی  کوڕی  و  کەم  بێ  چاکەیەکی  بە  گەورە 

ویستی کارێک ئەنجام بدات و ئەنجامی دا ئەوا خوای گەورە دە ئەوەندەی 

بۆ دەنوسێت تا حەوت سەد ئەوەندە تا چەندەها جاری زۆر ، وە هەرکەسێک 

بە  گەورە  خوای  ئەوا  نەدا  ئەنجامی  و  بدات  ئەنجام  خراپەیەک  ویستی 

خراپەیەک  ویستی  هەرکەسێک  و  دەینوسێ  کوڕی  و  کەم  بێ  چاکەیەکی 

ئەنجام بدا و ئەنجامیدا ئەوا خوای گەورە تەنها یەک خراپەی بۆ دەنوسێ ((

بوخاری و موسلیم لە )صحیح(ەکەیاندا بەم پیتانەوە ریوایەتیان کردووە.

لْ هٰذِهِ الْلَْفَاظَ. فَانظُْرْ يَا أخَِي وَفَّقَنِي اللهُ وَإِيَّاكَ إِلَ عَظِيمِ لُطْفِ اللهِ تعََالَ، وَتأَمََّ
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میهرەبانییە  بۆ  بدات  تەوفیق  تۆ  و  من  گەورە  خوای  بەڕیزم  برای  بۆیە 

مەزنەکەی خۆی ، تەماشا بکە و تێفکرە لەم وشانە .

وَقَوْلُهُ: »عِنْدَهُ« إشَِارَةٌ إِلَ الِعْتِنَاءِ بِهَا.

وە مەبەست لە )عِنْدَهُ( ئاماژەیە بۆ بایەخدان پێی .

ترََكَهَا  ثمَُّ  بِهَا  هَمَّ  الَّتِي  يِّئَةِ  السَّ فِ  وَقَالَ  بِهَا.  الاعْتِنَاءِ  ةِ  وَشِدَّ للتَّأكِْيدِ  »كَامِلَةً«  وَقَوْلُهُ: 

وَاحِدَةً،  اللهُ سَيِّئَةً  عَمِلَهَا، كَتَبَهَا  وَإنِْ  بِـ»كَامِلَةً«  فَأكََّدَهَا  عِنْدَهُ حَسَنَةً كَامِلَةً«  اللهُ  »كَتَبَهَا 

فَأكََّدَ تقَْليِلَهَا بِـ»وَاحِدَةً« وَلَـمْ يُؤَكِّدْهَا بِـ)كَامِلَةً(، فَلِلَّهِ الْـحَمْدُ وَالْـمِنَّةُ، سُبْحَانهَُ لَ نحُْصِ 

ثنََاءً عَلَيْهِ، وَبِاللهِ التَّوْفِيقِ.

وە مەبەست لە )كَامِلَةً( بۆ دووپاتکردنەوەو بایەخدانە پێی .

وە دەربارەی ئەو خراپەیەی کە ویستی بیکات و ئەمجار وازی لێی هێنا و 

فەرموویەتی )كَتَبَهَا اللهُ عِنْدَهُ حَسَنَةً كَامِلَةً( ئەمجار بە وشەی )كَامِلَةً( دووپاتی 

کردەوە هەرچەندە ئەنجامی بدات ، ئەوا خوای گەورە بە یەک خراپە دەینوسێت 

، ئەمجار بە وشەی )وَاحِدَةً( کەمییەکەی دووپاتکردەوە و بە وشەی )كَامِلَةً( 

بێ  پاکی و   ، بۆ خوای گەورە  بۆیە سوپاس و ستایش   ، نەکردەوە  دووپاتی 

گەردی بۆ ئەو کە ناتوانین سوپاس و ستایشی بکەین لەبەرانبەر ئەو هەموو 

نیعمەتانەی بەسەرماندا رژاندوویەتی و شایستەی ناو و صیفاتەکانی بێت ، 

خوای گەورە تەوفیقی هەموو لایەک بدات . 
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الحديث الثَّامن والثَّلاثون

فەرموودەی سی و هەشتەم

وَعَنْ أبَِ هُرَيْرةََ  قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللهِ صلى الله عليه وسلم: »إنَِّ اللهَ تعََالَ قَالَ: مَنْ عَادَى لِ وَلِيًّا 

يَزاَلُ  وَلَ  عَلَيْهِ.  افْتَضَْتُهُ  مِمَّ  إِلََّ  أحََبَّ  ءٍ  بِشَْ عَبْدِي  إِلََّ  تقََرَّبَ  وَمَا  بِالْـحَربِْ.  آذَنتُْهُ  فَقَدْ 

وَبَصَهَُ  بِهِ،  يَسْمَعُ  الَّذِي  أحَْبَبْتُهُ كنُْتُ سَمْعَهُ  فَإِذَا  أحُِبَّهُ،  بِالنَّوَافِلِ حَتَّى  إِلََّ  يَتَقَرَّبُ  عَبْدِي 

الَّذِي يُبْصُِ بِهِ، وَيَدَهُ الَّتِي يَبْطِشُ بِهَا، وَرجِْلَهُ الَّتِي يَشِْ بِهَا، وَلَئِْ سَألََنِي لَعُْطِيَنَّهُ، وَلَئِْ 

اسْتَعَاذَنِ لَعُِيذَنَّهُ«.

. رَوَاهُ الْبُخَارِيُّ

 : فەرموویەتی  و  هاتووە   – بێت  لێ  خوای  رەزای   – هورەیرەوە  ئەبو  لە 

پێغەمبەری خوا )( فەرموویەتی : )) خوای گەورە فەرموویەتی : هەرکەسێ 

جەنگی  بریاری  ئەوا  بکات  من(  )وەلییەکی  من  خۆشەویستێکی  دژایەتی 

پێم  شتێک  بە  نەبووەتەوە  نزیک  لێم  بەندەیەک  هیچ  وە   ، دەدەم  گەڵدا  لە 

بەندەکەم  بەردەوام  وە   ، سەری  لە  کردووە  فەرزم  ئەوەی  وەکو  بێت  خۆش 

، جا  تاوەکو خۆشم دەوێت  دەبێتەوە  نزیک  لێم  ئەنجامدانی سوننەتەکان  بە 

بینینەی  ئەگەر خۆشم ویست ئەوا دەبمە ئەو بیستنەی پێی دەبیسێ و ئەو 

پێ  پێیەی رێی  ئەو  وە   ، دەکات  پێ  دەستەی کە کاری  ئەو  و  دەبینێ  پێی 

دەکات ، ئەو کات ئەگەر داوام لێ بکات پێی دەبەخشم و ئەگەر پەنام پێ 

بگرێت پەنای دەدەم(( .

)بوخاری( ریوایەتی کردووە.
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الحديث التَّاسع والثَّلاثون

فەرموودەی سی و نۆیەم

الْـخَطَأَ  أمُّتِي  عَنْ  لِ  تجََاوَزَ  اللهَ  »إنَِّ  قَالَ:  الله صلى الله عليه وسلم؛  رَسُولَ  أنََّ   ، عَبَّاس  ابْنِ  عَنِ 

وَالنِّسْيَانَ، وَمَا اسْتُكْرهُِوا عَلَيْهِ«.

حَدِيثٌ حَسَنٌ، رَوَاهُ ابْنُ مَاجَهْ وَالْبَيْهَقِيُّ وَغَيْهُُمَ.

لە ئیبن عەبباسەوە هاتوووە لە پێغەمبەری خواوە )( فەرموویەتی : )) 

خوای گەورە لە سێ باسدا ئوممەتەکەمی عاف کردووە و لێیان ناگرێت : لە 

هەڵە و لە لەبیرچوون و لە ئەوەی ناچار دەکرێن لەسەری((

ئەوان  لە  جگە  و  ئەلبەیهەقی  و  ماجە  ئیبن   ، )حسن(ـە  فەرموودەیەکی 

ریوایەتی کردووە .



کۆمەڵە دەقێکی پێویست بۆ قوتابی زانستی شەرعی120

الحديث الأربعون

فەرموودەی چلەم

نيَْا كَأنََّكَ غَرِيبٌ،  وَعَنْ ابْنِ عُمَرَ  قَالَ: أخََذَ رَسُولُ الله صلى الله عليه وسلم بِنَْكِبِي فَقَالَ: »كُنْ فِ الدُّ

أوَْ عَابِرُ سَبِيلٍ«.

لە ئیبن عومەرەوە هاتووە و فەرموویەتی : پێغەمبەر )( شانى گرتم و 

فەرمووى : )) لە دنیادا وەکو غەریب و ئاوارە، یان وەکو ڕێبوار بژی(( . 

تنَْتَظِرِ  فَلَ  أصَْبَحْتَ  وَإذَِا  بَاحَ،  الصَّ تنَْتَظِرِ  فَلَ  أمَْسَيْتَ  إذَِا  يَقُولُ:    عُمَرَ  ابْنُ  وَكَانَ 

تِكَ لِـمَرضَِكَ، وَمِنْ حَيَاتِكَ لِـمَوْتكَِ. الْـمَسَاءَ، وَخُذْ مِنْ صِحَّ

. رَوَاهُ الْبُخَارِيُّ

چاوەڕێی  هات  بەسەدا  ئیوارەت  کاتێ   : دەیفەرموو  عومەریش  ئیبن  جا 

 ، وە  مەکە،  ئیوارە  چاوەڕێی  هات  بەسەدا  بەیانیت  کاتێ  وە   ، مەکە  بەیانى 

لەکاتی لەشساغیتدا خەمى کاتی نەخۆشیت بخۆ، وە لە ژیانتدا خەمى مردن 

بخۆ.

بوخاری ریوایەتی کردووە
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الحديث الحادي والأربعون

فەرموودەی چل و یەکەم

د عَبْدِ اللهِ بْنِ عَمْرو بْنِ الْعَاصِ  قَالَ: قَالَ رَسُولُ الله صلى الله عليه وسلم: »لَ يُؤْمِنُ  عَنْ أبَِ مُحَمَّ

أحََدُكُمْ حَتَّى يكَُونَ هَوَاهُ تبََعًا لِـمَ جِئْتُ بِهِ«.

ةِ بِإِسْنَادٍ صَحِيحٍ. ينَاهُ فِ كِتَابِ الْـحُجَّ حَدِيثٌ حَسَنٌ صَحِيحٌ، رُوِّ

لە ئەبو موحەممەد عەبدوڵای کوڕی عەمری کوڕی ئەلعاصەوە هاتووە و 

ئێوە  لە  ))هیچ یەکێک   : )( فەرموویەتی  پێغەمبەری خوا   : فەرموویەتی 

ئیمانەکەی تەواو و کامل نابێت تاوەکو حەز و ئارەزووی شوێنکەوتەی ئەوە 

نەبێت کە من هێناومە((

بە سەنەدێکی  دا  )الحجة(  لە کتێبی   ، فەرموودەیەکی )حسن صحیح(ـە 

)صحیح( ریوایەتمان کردووە
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الحديث الثَّاني والأربعون

فەرموودەی چل و دووەم

عَنْ أنَسَ بْنِ مَالِكٍ ، قَالَ: سَمِعْتُ رَسُولَ الله صلى الله عليه وسلم، يَقُولُ:

لە ئەنەسی کوڕی مالیکەوە هاتووە و فەرموویەتی : گوێم لێبوو پێغەمبەری 

خوا )( دەیفەرموو : 

 »قَالَ اللهُ تعََالَ: يَا ابْنَ آدَمَ إنَِّكَ مَا دَعَوْتنَِي وَرَجَوْتنَِي غَفَرتُْ لَكَ عَلَ مَا كاَنَ مِنْكَ وَلَ أبُاَلِ.

)) خوای گەورە فەرموویەتی : ئەی نەوەی ئادەم ! تۆ هەر کاتێک هاوارم 

پێ بکەیت و داوام لێ بکەیت و تکام لێ بکەیت ئەوا لێت خۆش دەبم هەرچی 

شتێکت کردبێ هیچ باکم نییە . 

مََّءِ ثمُّ اسْتَغْفَرتْنَِي غَفَرتُْ لَكَ. يَا ابْنَ آدَمَ لَوْ بَلَغَتْ ذُنوُبُكَ عَنَانَ الس

ئەی نەوەی ئادەم ! ئەگەر تاوانەکانت گەیشتنە ئاسمانەکان ئەمجار داوای 

لێخۆشبوونت لێ کردم ئەوا لێت خۆش دەبم و هیچ باکم نییە .

لَتَيَْتُكَ  شَيْئًا  لَقِيتَنِي لَ تشُْـركُِ بِ  ثمَُّ  الْرَْضِ خَطَايَا  بِقُرَابِ  أتَيَْتَنِي  لَوْ  إنَِّكَ  ابْنَ آدَمَ  يَا 

مِذِي، وَقَالَ: حَدِيثٌ حَسَنٌ صَحِيحٌ. بِقُرَابِهَا مَغْفِرةًَ«. رَوَاهُ التَّ

ئەی نەوەی ئادەم ! ئەگەر بە ئەندازەی هەموو زەوی بە تاوانەوە پێم بگەی 

و کاتێ بە من گەیشتی هاوەڵت بۆ من بڕیار نەدابوو ئەوا بە ئەندازەی هەموو 

زەوی بە لێ خۆش بوونەوەوە پێت دەگەم ((

ئەلتیرمیزی ریوایەتی کردووە و فەرموویەتی : فەرموودەیەکی )حسن صحیح(ـە



123 کۆمەڵە دەقێکی پێویست بۆ قوتابی زانستی شەرعی

الخـــاتمــــة

کــۆتـــــایی

نَتْ مَا لَ  فَهٰذَا آخِرُ مَا قَصَدْتهُُ مِنْ بَيَانِ الْحََادِيث الَّتِي جَمَعَتْ قَوَاعِدَ الْسِْلَمِ، وَتضََمَّ

يُحْصَـى مِنْ أنَوَْاعِ الْعُلوُمِ؛ فِ الْصُُولِ وَالْفُرُوعِ وَالْدَابِ، وَسَائِرِ وُجُوهِ الْحَْكَامِ.

ئەمە کۆتایی ئەوەیە کە مەبەستم بوو لە باسی روونکردنەوەی فەرموودەکان 

کە بنەماکانی ئیسلامی لە خۆ گرتووە ، وە جۆرەها زانستی لە خۆگرتووە کە لە 

ژماردن نایەت لە بنەما و لقەکان و ئادابەکان و هەموو لایەنی ئەحکامەکان.

ءٍ مِنْهَا،  ا فِ ضَبْطِ خَفِيِّ ألَْفَاظِهَا مُرتََّبَةً؛ لِئَلَّ يُغْلَطَ فِ شَْ وَهَا أنَاَ أذَْكُرُ باَبًا مُخْتَصَاً جِدًّ

وَليَسْتَغْنِي بِهَا حَافِظُهَا عَنْ مُرَاجَعَةِ غَيْهِِ فِ ضَبْطِهَا.

ئەو  دەربارەی  دەکەم  کورت  زۆر  بەشێکی  باسی  لێرەدا  من  ئەوەتا  ئا 

هەڵەی  لەوانەدا  یەکێک  هیچ  لە  ئەوەی  بۆ   ، و شاراوەتەوە  نادیار  وشانەی 

نیاز بێت لە  ، وە ئەو کەسەی هەڵدەستێ بە لەبەر کردنی بێ  تێدا نەکرێت 

گەڕانەوەی بۆ سەرچاوەکانی تر بە مەبەستی زەبت کردنی.

، وَأَرْجُو مِنْ فَضْلِ اللهِ تعََالَ أنَْ  عُ فِ شَحِْهَا -إنِْ شَاءَ اللهُ تعََالَ- فِ كِتَابٍ مُسْتَقِلٍّ ثمَُّ أشََْ

تٍ مِنَ اللَّطاَئِفِ، وَجُمَلٍ مِنَ الْفَوَائِدِ وَالْمَعَارفِِ، لَ يَسْتَغْنِي مُسْلِمٌ  يُوَفِّقَنِي فِيهِ لِبَيَانِ مُهِمَّ

اشْتَمَلتَْ  وَمَا  فَضْلِهَا،  وَعِظَمُ  الْحََادِيثِ  ذِهِ  هَٰ جَزاَلَةُ  لِـمُطاَلِعِهَا  وَيَظْهَرُ  مِثْلَهَا،  مَعْرفَِةِ  عَنْ 

ذِهِ  تِ الَّتِي وَصَفْتُهَا، وَيَعْلَمُ بِهَا الْـحِكْمَةَ فِ اخْتِيَارِ هَٰ عَلَيْهِ مِنَ النَّفَائسِِ الَّتِي ذَكَرتْهَُا، وَالمهُِمَّ

الْحََادِيثِ الْرَْبَعِيَن، وَأنََّهَا حَقِيقَةٌ بِذَلِكَ عِنْدَ النَّاظِرِينَ.

ئەمجار هەڵدەستم بە راڤەکردنی – إن شاء الله – لە کتێبێکی سەربەخۆدا ، 

وە تکام دەکەم لى خوای گەورە تەوفیقم بدات بۆ روونکردنەوەی گرنکەکان 
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کەوا   ، زانیارییەکان  و  سوودەکان  لە  کۆمەڵێک  وە   ، مانادارەکان  قسە  و 

فەرموودانە  ئەم  ئەو کەسەی  وە   ، نییە  نیاز  بێ  زانینی  لە  موسڵمان  کەسی 

بخوێنیتەوە گەورەیی و فراوانی مانای بۆ دەردەکەوێت ، وە ئەو مانا بە نرخانە 

لە خۆ دەگرێت کە باسم کردووە ، وە ئەو مانا گرنگانەی کە باسم کردووە ، کە 

ئەو کات دەزانرێت حیکمەت لە هەڵبژاردنی ئەو چل فەرموودەیە چی بووە ، 

ئەوەیشە بۆ کەسی خوێنەر بە جوانی دەردەکەوێت .  

ـرْحَ  اَ أفَْردَْتهَُا عَنْ هٰذَا الْـجُزءِْ؛ لِيَسْهُلَ حِفْظُ الْـجُزءِْ بِانفِْرَادِهِ، ثمَُّ مَنْ أَرَادَ ضَمَّ الشَّ وَإنَِّ

إِلَيْهِ فَلْيَفْعَلْ وَلله عَلَيْهِ الْـمِنَّةُ بِذَلِكَ، إذِْ يَقِفُ عَلَ نفََائِسِ اللَّطاَئِفِ الْمُسْتَنْبَطَةِ مِنْ كَلَمِ مَنْ 

هِ: ﴿ ڀ  ڀ   ڀ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ٿ    ٿ   ٿ  ٿ﴾]النجم[، وَللهِ  قَالَ اللهُ فِ حَقِّ
لً وَآخِرًا، وَباَطِنًا وَظاَهِرًا. الْـحَمْدُ أوََّ

بە  و  تەنها  بە  بەشە  ئەم  ئەوەی  بۆ   ، سەربەخۆ  کتێبێکی  کردوومەتە  وە 

ئاسانی لەبەر بکرێت ، وە هەرکەسێک دەیەوێت راڤەکەی لە گەڵیدا بکات و 

بیکاتە یەک ئەوا بۆی هەیە ، وە خوای گەورە خۆی منەت رێژە بەسەرمانەوە ، 

کاتێک کەسێک رادەوەستی لەبەردەم دەرهێنانی ئەو هەموو ئەحکام و وشە 

ئەودا  لە حەقی  لە قسە و فەرموودەی کەسێک کە خوای گەورە  نازدارانە 

فەرموویەتی : )ڀ  ڀ   ڀ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ٿ    ٿ   ٿ  ٿ﴾]النجم[( سوپاس 

و ستایش بۆ خوای گەورە لە سەرەتا و کۆتاییدا و لە پەنهان و ئاشکرادا. 
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بَابُ الِإشَارَاتِ إِلَ ضَبْطِ الألَْفَاظِ الْـمُشْكِلاتَِ

بەشی ئاماژەکان بۆ لێکدانەوەی وشە نادیارەکان

فَهٰذَا الْبَابُ وَإنِْ ترَجَْمْتُهُ بِالْـمُشْكِلَتِ؛ فَقَدْ أنُبَِّهُ فِيهِ عَلَ ألَْفَاظٍ مِنَ الْوَاضِحَاتِ.

ئەم بەشە هەرچەندە ناونیشانم بە وشە نادیارەکان بۆ داناوە ، ئەوا بە وشەی 

روون و رەوان روونی دەکەمەوە .

وَمَعْنَاهُ:  أَكْثَُ،  وَالتَّشْدِيدُ  وَتخَْفِيفِها،  ادِ  بِتَشْدِيدِ الضَّ رُوِيَ  امْرَأً«؛  اللهُ   َ فِ الخُطْبَةِ »نضََّ

لَهُ. نَهُ وَجَمَّ حَسَّ

لە سەر  بە دانانی شەددە   ) امْرَأً اللهُ   َ : )نضََّ لە پێشەکی کتێبەکەدا هاتووە 

پیتی )ضاد(ەکە ریوایەت کراوە و بە بێ شەددە ، وە بە شەددە زۆرتر هاتووە ، 

وە ماناکەی بریتییە لە : جوانی دەکاتەوە و دەیگەشێنێتەوە.

لُ: فەرموودەی یەکەم : الْحَدِيثُ الأوََّ

يَ أمَِيرَ الْـمُؤْمِنِيَن. لُ مَنْ سُمِّ  »أمَِيرِ الْـمُؤْمِنِيَن عُمَرَ بْنَ الْـخَطَّابِ «؛ هُوَ أوََّ

ئەمیری  نازناوی  بووە  کەس  یەکەم  ئەو  الْـخَطَّابِ(  بْنَ  عُمَرَ  الْـمُؤْمِنِيَن  )أمَِيرِ 

ئیمانداری لێنراوە .

ْعِيَّةُ إِلَّ بِالنِّيَّةِ. اَ الْعَْمَلُ بالنِّيَّاتِ«؛ الْـمُرَادُ لَ تحُْسَبُ الأعَْمَلُ الشَّ قَوْلُهُ صلى الله عليه وسلم: »إنَِّ

اَ الْعَْمَلُ بالنِّيَّاتِ( مەبەست لێی ئەوەیە کردارە شەرعییەکان  مەبەست لە : )إنَِّ

ناژمێردرێت ئیللا بە نییەتەوە نەبێت .
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قَوْلُهُ صلى الله عليه وسلم: »فَهِجْرتَهُُ إِلَ اللهِ وَرَسُولهِِ«؛ مَعْنَاهُ: مَقْبُولَةٌ.

مەبەست لە : )فَهِجْرتَهُُ إِلَ اللهِ وَرَسُولهِِ( ماناکەی : وەرگیراوە 

الْحَدِيثُ الثَّانِ: فەرموودەی دووەم:

فَرِ«؛ هُوَ بِضَمِّ الْيَاءِ مِنْ »يُرَى«.  »لَ يُرَى عَلَيْهِ أثَرَُ السَّ

فَرِ( بە دانانی پیتی زەممە لەسەر یائەکە لە  مەبەست لە )لَ يُرَى عَلَيْهِ أثَرَُ السَّ

وشەی )يُرَى(وە هاتووە

َّ قَبْلَ خَلْقِ  رَ الْـخَيَْ وَالشَّ قَوْلُهُ: »تؤُْمِنَ بِالْقَدَرِ خَيْهِِ وَشََّهِ«؛ مَعْنَاهُ: تعَْتَقِدُ أنََّ اللهَ قَدَّ

الْـخَلْقِ، وَأنََّ جَمِيعَ الْكَائِنَاتِ بِقَضَاءِ اللهِ تعََالَ وَقَدَرهِِ، وَهُوَ مُرِيدٌ لَـهَا.

بِالْقَدَرِ خَيْهِِ وَشََّهِ( مانای : باوەڕت وا بێت کەوا خوای  مەبەست لە )تؤُْمِنَ 

گەورە تەقدیری خەیر و شەڕی کردووە پێش دروستکردنی دروستکراوەکان 

، وە هەموو بەدیهێنراوەکان بە قەزاو قەدەری خوای گەورەیە و هەر ئەویش 

ئەوەی ویستووە .

قَوْلُهُ: »فَأخَْبِنِْ عَنْ أمََارَتهَِا«؛ هُوَ بِفَتْحِ الْـهَمْزةَِ؛ أيَْ عَلَمَتِهَا؛ وَيُقَالُ: أمََارُ بِلَ هَاء؛ لغتان؛ 

وَايَةَ بِالْـهَاءِ. لٰـكِـنَّ الرِّ

مەبەست لە )فَأخَْبِنِْ عَنْ أمََارَتهَِا( ئەوەیش بریتییە لە دانانی فەتحە لەسەر 

هەمزەکە ، واتە لە نیشانەکانی ، وە دەڵێن )أمار( بە بێ پیتی هائەکە ، بە دوو 

زمانی جیاواز هاتووە ، بەڵام ریوایەتەکە بە بوونی هائەکە هاتووە. 

يَّةُ  ـرِّ ـرَارِيُّ حَتَّى تلَِدَ الْمََةُ السُّ قَوْلُهُ: »تلَِدَ الْمََةُ رَبَّتَهَا«؛ أيَْ: سَيِّدَتهََا، وَمَعْنَاهُ: أنَْ تكَْثَُ السَّ

يِّدِ. يِّدِ فِ مَعْنَى السَّ بِنْتًا لِسَيِّدِهَا، وَبِنْتُ السَّ

هَا. هَا وَتسَْتَعْبِدَهَا جَاهِلَةً بِأنََّهَا أمُُّ َارِي، حَتَّى تشَْتَيَِ الْـمَرْأةَُ أمَُّ وَقِيلَ: يَكْثُُ بَيْعُ السَّ

حِ صَحِيحِ مُسْلِمٍ« بِدَلَئِلِهِ وَجَمِيعِ طُرقُِهِ. وَقِيلَ غَيُْ ذَلِكَ، وَقَدْ أوَْضَحْتُهُ فِ »شَْ
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 : ئەوەیە  ماناکەی  وە   ، : گەورەکەی  واتە  رَبَّتَهَا(  الْمََةُ  )تلَِدَ   : لە  مەبەست 

کەنیزەکەکان زۆر دەبن تاوەکو کەنیزەکێک کچێکی دەبێت بۆ گەورەکەی ، 

وە کچی گەورەکەی بە مانای )السید( گەورە دێت .

وە دەڵێن : فرۆشتنی کەنیزەک زۆر دەبێت ، تاوەکو وای لێ دێت ئافرەتێک 

دایکی خۆی دەکڕێت و دەیکاتە کۆیلەی خۆی و نازانێت ئەوە دایکێتی .

روونم  مسلم(دا  صحیح  )شرح  لە  وە   ، وتراوە  بۆچوونانە  لەو  جگە  وە 

کردووەتەوە ، بە بەڵگەکانی و هەموو ریوایەتەکانییەوە .

قَوْلُهُ: »الْعَالَةَ«؛ أيَْ: الْفُقَرَاءَ، وَمَعْنَاهُ: أنََّ أسََافِلَ النَّاسِ يَصِيروُنَ أصَْحَابَ ثرَْوَةٍ ظاَهِرةٍَ.

مەبەست لە )العَالَة( واتە : هەژارەکان ، وماناکەی : خەڵکە نزم و هیچ و 

پووچەکان دەبنە خاوەنی سەروەت و سامانی زۆر .

قَوْلُهُ: »لبَِثْتُ مَلِيًّا« هُوَ بِتَشْدِيدِ الْيَاءِ، أيَْ: زمََاناً كَثِيراً، وَكَانَ ذَلِكَ �ثلََثاً، هَكَذَا جَاءَ مُبَيَّنًا 

مِْذِيِّ وَغَيْهِِمَ. فِ رِوَايَةِ أبَِ دَاوُدَ وَالتِّ

 ، : ئەوەش بە دانانی شەددە لەسەر پیتی یائەکە  مَلِيًّا(  مەبەست لە )لَبِثْتُ 

واتە : ماوەیەکی زۆر ، ئەوەیش سێ رۆژ بوو ، ئا بەم شێوەیە لە ریوایەتەکەی 

ئەبو داوود و ئەلتیرمیزی و جگە لە ئەوان هاتووە .

الْحَدِيثُ الخامس: فەرموودەی پێنجەم:

بِعَْنَى  كاَلْـخَلْقِ  مَردُْودٌ،  أيَْ:  «؛  رَدٌّ فَهُوَ  مِنْهُ  لَيْسَ  مَا  أمَْرنِاَ هـٰذَا  فِ  أحَْدَثَ  قَوْلُهُ: »مَنْ 

الْـمَخْلُوقِ.

( واتە : )مردود( رد  مەبەست لە : )مَنْ أحَْدَثَ فِ أمَْرنِاَ هـٰذَا مَا لَيْسَ مِنْهُ فَهُوَ رَدٌّ

دەکرێتەوە ، وەکو وشەی )الخلق( بە مانای )مخلوق( دروستکراو دێت . 
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ادس: فەرموودەی شەشەم : الْحَدِيثُ السَّ

قَوْلُهُ: »فَقَدِ اسْتَبْأََ لِدِينِهِ وَعِرضِْهِ«؛ أيَْ: صَانَ دِينَهُ، وَحَمَى عِرضَْهُ مِنْ وُقُوعِ النَّاسِ فِيهِ.

مەبەست لە )فَقَدِ اسْتَبْأََ لِدِينِهِ وَعِرضِْهِ( : واتە : پارێزگاری لە دینەکەی خۆی 

کردووە ، وە شەرەفی خۆی پاراستووە لەوەی خەڵکی تانەی لێ بدات . 

عُ وَيَقْربُُ. يِن؛ أيَْ: يُسِْ قَوْلُهُ: »يوُشِكُ«؛ هُوَ بِضَمِّ الْيَاءِ وَكَسِْ الشِّ

مەبەست لە )يوُشِك( ئەوەیش بە دانانی زەممە لەسەر یائەکە و کەسرە لە 

ژێر پیتی شینەکە ، واتە : پەلەی لێ دەکات و نزیکە لێیەوە .

الْشَْيَاءُ  هُوَ  دُخُولَهُ؛  وَمَنَعَ  تعََالَ  اللهُ  الَّذِي حَمَهُ  مَعْنَاهُ:  مَحَارمُِهُ«؛  اللهِ  قَوْلُهُ: »حِمَى 

الَّتِي حَرَّمَهَا.

مەبەست لە )حِمَى اللهِ مَحَارمُِهُ( : ماناکەی : ئەوەی خوای گەورە بە قەدەغە 

دایناوە و رێگری کردووە لەوەی هیچ کەسێک بچێتە ژوورەوە ، ئەوەیش ئەو 

شتانەیە کە حەرامی کردووە.

ابع: فەرموودەی حەوتەم : الْحَدِيثُ السَّ

قَوْلُهُ: )عَنْ أبَِ رُقَيَّةَ(؛ هُوَ بِضَمِّ الرَّاءِ وَفَتْحِ الْقَافِ وَتشَْدِيدِ الْيَاءِ.

مەبەست لە : )عَنْ أبَِ رُقَيَّةَ( : ئەوەیش بە دانانی زەممەیە لەسەر پیتی رائەکە 

و فەتحە لەسەر قافەکە و شەددە لەسەر یائەکە .

دَارِينَ،  لَهُ:  يُقَالُ  مَوْضِعٍ  إِلَ  وَقِيلَ:  ارُ،  الدَّ اسْمُهُ  لَهُ  جَدٍّ  إِلَ  مَنْسُوبٌ   ) ارِيِّ )الدَّ قَوْلُهُ: 

، نِسْبَةً إِلَ دَيْرٍ كاَنَ يَتَعَبَّدُ فِيهِ، وَقَدْ بَسَطْتُ الْقَوْلَ فِ إِيضَاحِهِ فِ  يْرِيُّ وَيُقَالُ فِيهِ أيَْضًا: الدَّ

حِ صَحِيحِ مُسْلِمٍ«. أوََائِلِ »شَْ

( : دراوەتە پاڵ باپیری کە ناوی )الدار( بووە ، وە دەڵێن:  ارِيِّ مەبەست لە )الدَّ

دراوەتە پاڵ جێگایەک پێی دەڵێن : )دارین( ، وە هەروەها دەربارەی وتراوە: 
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تێدا  خواپەرستی  کە  )پەرستگایەک(  دیرێک  پاڵی  دانە  وەکو  )الدیری( 

دەکرد، وە بە ورد و درشتی باسم کردووە و روونم کردووەتەوە لەسەرەتای 

)شرح صحیح مسلم( .

الْحَدِيثُ التَّاسع: فەرموودەی نۆیەم :

قَوْلُهُ: »وَاخْتِلَفُهُمْ«؛ هُوَ بِضَمِّ الْفَاءِ لَ بِكَسْهَِا.

مەبەست لە : )وَاخْتِلَفُهُمْ( : ئەوەیش بە دانانی زەممەیە لەسەر پیتی فائەکە 

نەوەک کەسرە .

فَةِ. الِ الْـمُعْجَمَةِ الْـمُخَفَّ قَوْلُهُ: »غُذِيَ بِالْـحَرَامِ« هُوَ بِضَمِّ الْغَيِن وَكَسِْ الذَّ

پیتی  سەر  لە  زەممەیە  دانانی  بە  ئەوەیش  بِالْـحَرَامِ(  )غُذِيَ   : لە  مەبەست 

غەینەکە و کەسرە لەژێر پیتی )ذال(ـەکە .

الْحَدِيثُ الحادي عشر: فەرموودەی یازدەیەم :

هَا لُغَتَانِ، وَالْفَتْحُ أفَْصَحُ وَأشَْهَرُ،  قَوْلُهُ: »دَعْ مَا يَرِيبُكَ إِلَ مَا لَ يَرِيبُكَ« بِفَتْحِ الْيَاءِ وَضَمِّ

وَمَعْنَاهُ: اترْكُْ مَا شَكَكَتَ فِيهِ، وَاعْدِلْ إِلَ مَا لَ تشَُكُّ فِيهِ.

يَرِيبُكَ( بە دانانی فەتحە لەسەر پیتی  لَ  مَا  إِلَ  يَرِيبُكَ  مَا  : )دَعْ  مەبەست لە 

پاراوترو  فەتحە  بە  بەڵام   ، لەسەری دوو زمانی جیاوازن  یان زەممە  یائەکە 

بەنابانگترە ، وە مانای : ئەوەی گومانت لێی هەیە وازی لێ بهێنە و بچۆ بۆ 

لای ئەوەی گومانت لێی نییە .

الْحَدِيثُ الثَّاني عشر: فەرموودەی دوازدەیەم:

لِهِ. قَوْلُهُ: »يَعْنِيهِ« بِفَتْحِ أوََّ

مەبەست لە )يَعْنِيهِ( بە دانانی فەتحە لەسەر پیتە یەکەمەکەی.
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الْحَدِيثُ الرَّابع عشر: فەرموودەی چواردەیەم:

كُتُبِ  فِ  مَعْرُوفَةٌ  وطٌ  شُُ وَلِلِْحْصَانِ  زَنَ،  إذَِا  الْـمُحْصَنُ  مَعْنَاهُ:  الزَّانِ«؛  »الثَّيِّبِ  قَوْلُهُ: 

الْفِقْهِ.

مەبەست لە : )الثَّيِّبِ الزَّانِ( ، ماناکەی : ئەوەی ژنی هێناوە یان شووی کردووە 

و ئەمجار زینا دەکات ، وە بۆ )إحصان( چەند مەرجێک هەیە لە کتێبەکانی 

فیقهدا زانراوە .

الْحَدِيثُ الخامس عشر: فەرموودەی پازدەیەم:

قَوْلُهُ: »أوَْ لِيَصْمُتْ« بِضَمِّ الْـمِيمِ.

مەبەست لە : )أوَْ لِيَصْمُتْ( بە دانانی زەممە لەسەر پیتی میمەکە .

ابع عشر: فەرموودەی حەڤدەیەم: الْحَدِيثُ السَّ

لهِِمَ. بْحَةُ« بِكَسِْ أوََّ  »الْقِتْلَةُ« وَ»الذِّ

بْحَةُ( بە دانانی کەسرە لە ژێر یەکەمەکەیان. وشەی : )الْقِتْلَةُ( و )الذِّ

هَا  كِّيَن وَحَدَّ الِ، يُقَالُ: أحََدَّ السِّ «؛ وَهُوَ بِضَمِّ الْيَاءِ وَكَسِْ الْحَاءِ وَتشَْدِيدِ الدَّ قَوْلُهُ: »وَلْيُحِدَّ

هَا بِعَْنًى. وَاسْتَحَدَّ

( : ئەویش بە دانانی زەممەیە لەسەر یائەکە و کەسرە  مەبەست لە : )وَلْيُحِدَّ

هَا(  هَا وَاسْتَحَدَّ كِّيَن وَحَدَّ لە ژێر حائەکە و شەددە لەسەر دالەکە ، دەڵێن : )أحََدَّ السِّ

یەک مانای هەیە واتە : تیژی کرد.

الْحَدِيثُ الثَّامن عشر: فەرموودەی هەژدەیەم :

الِ وَفَتْحِهَا.  )جُنْدُبٌ( بِضَمِّ الْجِيمِ، وَبِضَمِّ الدَّ
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)جُنْدُبٌ( بە دانانی زەممە لەسەر پیتی جیمەکە ، وە زەممە لەسەر دالەکە 

یان فەتحە .

وَ)جُنَادَةُ( بِضَمِّ الجِيمِ.

)جُنَادَةُ( بە دانانی زەممە لەسەر پیتی جیمەکە.

الْحَدِيثُ التَّاسع عشر: فەرموودەی نۆزدەیەم :

وَايَةِ الْخُْرَى.  »تجَُاهَكَ«: بِضَمِّ التَّاءِ، وَفَتْحِ الْهَاءِ؛ أيَْ: أمََامَكَ؛ كَمَ فِ الرِّ

)تجَُاهَكَ( بە دانانی زەممە لەسەر تائەکە و فەتحە لەسەر هائەکە ، واتە : 

بەرانبەرت هەروەکو لە ریوایەتەکەی تردا هاتووە. 

 »تعََرَّفْ إِلَ اللهِ فِ الرَّخَاء«؛ أيَْ: تحََبَّبْ إِلَيْهِ بِلُزُومِ طاعَتِهِ، وَاجْتِنَابِ مُخَالَفَتِهِ.

)تعََرَّفْ إِلَ اللهِ فِ الرَّخَاء( : واتە : خۆشەویستی بە بە دەستگرتن بە گوێڕایەڵی 

ئەوەوە و دوور کەوتنەوە لە جیاوازیکردن لە گەڵیدا .

الْحَدِيثُ العشرون: فەرموودەی بیستەم:

ءٍ؛ فَإنِْ كاَنَ مِمَّ لَ  قَوْلُهُ: »إذَِا لَمْ تسَْتَحِ فَاصْنَعْ مَا شِئْتَ«؛ مَعْنَاهُ: إذَِا أَرَدْتَ فِعْلَ شَْ

تسَْتَحِي مِنَ اللهِ وَمِنَ النَّاسِ فِ فِعْلِهِ فَافْعَلْهُ؛ وَإِلَّ فَلَ، وَعَلَ هٰذَا مَدَارُ الْسِْلَمِ.

ویستت  ئەگەر   : ماناکەی   : شِئْتَ(  مَا  فَاصْنَعْ  تسَْتَحِ  لَمْ  )إذَِا   : لە  مەبەست 

شتێک بکەیت ، ئەگەر لەو کارە بوو لەوەی بە ئەنجامدانی شەرم لە خوا و 

خەڵکی ناکەیت ئەوا ئەنجامی بدە ، ئەگەر نا نەخێر ، وە ئیسلام لەسەر ئەمە 

دەخولێتەوە .
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الْحَدِيثُ الحادي والعشرون: فەرموودەی بیست و یەکەم:

 »قُلْ: آمَنْتُ بِالله، ثمَُّ اسْتَقِمْ«؛ أيَْ: اسْتَقِمْ؛ كَمَ أمُِرتَْ مُمْتَثِلً أمَْرَ اللهِ تعََالَ، مُجْتَنِبًا 

نهَْيَهُ.

رێگایە  ئەو  لەسەر  و  سەقامگیربە   : واتە   : اسْتَقِمْ(  ثمَُّ  بِالله،  آمَنْتُ  )قُلْ: 

، هەروەکو خوای گەورە فەرمانی پێت کردووە بە ئەنجامدانی و دوور  بڕۆ 

کەوتنەوە لە قەدەغەکراوەکانی .

الْحَدِيثُ الثَّالث والعشرون: فەرموودەی بیست و سێیەم :

قَوْلُهُ صلى الله عليه وسلم: »الطُّهُورُ شَطْرُ الِْيماَنِ«؛ الْـمُرَادُ بِالطُّهُورِ: الوُضُوءُ:

)الطُّهُورُ شَطْرُ الِْيماَنِ( مەبەست لە )الطُّهُورُ( : دەستنوێژە .

قِيلَ: مَعْنَاهُ يَنْتَهِي تضَْعِيفُ ثوََابِهِ إِلَ نِصْفِ أجَْرِ الِْيماَنِ.

پاداشتی  نیوەی  دەگاتە  پاداشتەکەی  چەندجارکردنەوەی  مانای   : دەڵێن 

ئیمان.

تُهُ  وَقِيلَ: الِْيماَنُ يَجُبُّ مَا قَبْلَهُ مِنَ الْخَطَايَا، وَكذََلِكَ الْوُضُوءُ؛ وَلَكِنَّ الْوُضُوءَ تتََوَقَّفُ صِحَّ

عَلَ الِْيماَنِ؛ فَصَارَ نِصْفًا.

هەروەها   ، دەسڕێتەوە  خۆی  پێش  تاوانەکانی  هەموو  ئیمان   : دەڵێن  وە 

دەستنوێژیش ، بەڵام دروستی دەستنوێژ لەسەر ئیمان راوەستاوە ، بۆیە بووەتە 

نیوە .

طْرِ، وَقِيلَ: غَيُْ ذَلِكَ. تِهَا؛ فَصَارَ كَالشَّ لَةُ، وَالطُّهُورُ شَطٌْ لِصِحَّ وَقِيلَ: الْـمُرَادُ بِالِْيماَنِ الصَّ

، وە دەستوێژیش مەرجە بۆ راست و  لە ئیمان نوێژە  : مەبەست  وە دەڵێن 

دروستی نوێژ ، بۆیە وەکو نیوەی لێ هاتووە ، وە دەڵێن : جگە لەو بۆچوونانە 

هاتووە .
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قَوْلُهُ صلى الله عليه وسلم: »الْـحَمْدُ للهِ تَلَُْ الميِزاَنَ« أيَْ: ثوََابَهَا.

مەبەست لە : )الْـحَمْدُ للهِ تَلَُْ الميِزاَنَ( واتە : پاداشتەکەی .

مَءِ  السَّ بَيَْ  مَا  لَـمَلََ  جِسْمً  ثوََابُهُمَ  رَ  قُدِّ لَوْ  أيَْ:  تَلَْنِ«؛  للهِ  وَالْـحَمْدُ  اللهِ   »وَسُبْحَانَ 

وَالْرَْضِ، وَسَبَبُهُ مَا اشْتَمَلَتَا عَلَيْهِ مِنَ التَّنْزِيهِ وَالتَّفْوِيضِ إِلَ اللهِ تعََالَ.

پاداشتەکەی  ئەگەر   : واتە  تَلَْنِ(  للهِ  وَالْـحَمْدُ  اللهِ  )وَسُبْحَانَ   : لە  مەبەست 

بەرجەستە بکرێت ئەوا نێوان ئاسمان و زەوی پڕ دەکاتەوە ، وە هۆکارەکەیشی 

ئەوەیە هەردوو پاکراگرتن و گەڕاندنەوە و سپاردنی بۆ لای خوای تێدایە .

وَابِ،  الصَّ إِلَ  وَتهَْدِي  الْفَحْشَاءِ،  عَنِ  وَتنَْهَى  الْـمَعَاصِ،  مِنَ  تَنَْعُ  أيَْ:  نوُرٌ«؛  لَةُ  »وَالصَّ  

وَقِيلَ: يَكُونُ ثوََابُهَا نوُرًا لِصَاحِبِهَا يَوْمَ الْقِيَامَةِ، وَقِيلَ: لِنََّهَا سَبَبٌ لاسْتِنَارَةِ الْقَلْبِ.

لە  دەکات  نەهی  وە   ، سەرپێچی  لە  دەبێت  رێگر   : واتە  نوُرٌ(  لَةُ  )وَالصَّ

خراپەکاری، وە رێنمویی دەکات بۆ راستی و دروستی ، وە دەڵێن : پاداشتەکەی 

: چونکە  دەڵێن  وە   ، قیامەتدا  لە رۆژی  بۆ خاوەنەکەی  دەبێتە روناکییەک 

ئەوە هۆکاری رووناکردنەوەی دڵەکانە .

ةٌ فِ إِيماَنِ صَاحِبِهَا؛  ةٌ لِصَاحِبِهَا فِ أدََاءِ حَقِّ الْـمَلِ، وَقِيلَ: حُجَّ دَقَةُ بُرهَانٌ«؛ أيَْ: حُجَّ »وَالصَّ

لِنََّ الْـمُنَافِقَ لَ يَفْعَلُهَا غَالِبًا.

دَقَةُ بُرهَانٌ( : واتە حوججە و بەڵگەیە بۆ خاوەنەکەی لە بەجێگەیاندنی  )وَالصَّ

 ، خاوەنەکەی  ئیمانی  بۆ  بەڵگەیە  و  حوججە   : دەڵێن  وە   ، ماڵەکەیدا  حەقی 

چونکە کەسی دووڕوو زۆر جار صەدەقە نادات .  

بُْ عَلَ طَاعَةِ اللهِ تعََالَ، وَالْبَلَءِ وَمَكَارهِِ  بُْ الْـمَحْبُوبُ، وَهُوَ الصَّ بُْ ضِيَاءٌ«؛ أيَْ: الصَّ »وَالصَّ

وَابِ. نيَْا، وَعَنِ الْـمَعَاصِ، وَمَعْنَاهُ: لَ يَزاَلُ صَاحِبَهُ مُسْتَضِيئًا مُسْتَمِرًّا عَلَ الصَّ الدُّ

بُْ ضِيَاءٌ( : واتە : ئارامگرتن خۆشەویست و ویستراوە ، ئەویش بریتییە  )وَالصَّ

لە ئارامگرتن لەسەر ئەنجامدانی گوێڕایەڵی خوا و بەڵا و ناخۆشییەکانی ژیان 
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و دوورکەوتنەوە لە سەرپێچییەکان ، وە ماناکەی : بەردەوام خاوەنەکەی لە 

رووناکیدا دەبێت لەسەر راست و دروستی .

 »كُلُّ النَّاسِ يَغْدُو؛ فَبَائِعٌ نفَْسَهُ« مَعْنَاهُ: كُلُّ إنِسَْانٍ يَسْعَى بِنَفْسِهِ فَمِنْهُمْ مَنْ يبَِيعُهَا للهِ 

يْطاَنِ وَالْهَوَى باتِّبَاعِهِمَ. تعََالَ بِطَاعَتِهِ؛ فَيُعْتِقُهَا مِنَ الْعَذَابِ، وَمِنْهُمْ مَنْ يبَِيعُهَا للِشَّ

هەوڵ  خۆی  بۆ  کەسێک  هەموو   : ماناکەی  نفَْسَهُ(  فَبَائِعٌ  يَغْدُو؛  النَّاسِ  )كُلُّ 

لە  وە   ، گەورە  خوای  دەیفرۆشێتە  گوێڕایەڵی  بە  هەیە  تیایاندا  جا   ، دەدات 

و  شەیتان  دەیفرۆشێتە  هەیە  تیایاندا  وە   ، دەکات  رزگاری  سزا  و  عەزاب 

ئارەزووکانی ، ئەویش بە شوێنکەوتنی .

 »فَيُوبِقُهَا« أيَْ: يُهْلِكُهَا.

)فَيُوبِقُهَا( : واتە : بە هەلاکەتدا دەیبات .

حِ صَحِيحِ مُسْلِمٍ« فَمَنْ أَرَادَ زِياَدَةً فَلْيُاَجِعْهُ،  لِ »شَْ ذَا الحَدِيثِ فِ أوََّ حَ هَٰ وَقَدْ بَسَطتُْ شَْ

وَبِاللهِ التَّوْفِيقُ.

وە بە درێژی باسی ئەم فەرموودەیەم کردووە لە سەرەتای )شرح صحیح 

با  ئەوا   ، ببێت  فەرموودەکە  شارەزای  زیاتر  دەیەوێت  هەرکەسێک  مسلم( 

بگەڕێتەوە بۆ ئەوێ ، خوای گەورە تەوفیقی هەموو لایەک بدات .

الْحَدِيثُ الرَّابع والعشرون: فەرموودەی بیست و چوارەم :

سْتُ عَنْهُ، فَالظُّلْمُ مُسْتَحِيلٌ فِ حَقِّ  قَوْلُهُ تعََالَ: »حَرَّمْتُ الظُّلْمَ عَلَ نفَْسِ«؛ أيَْ: تقََدَّ

اللهِ تعََالَ؛ لِنََّهُ مُجَاوَزةَُ الْحَدِّ أوَْ التَّصَُّفُ فِ غَيِْ مُلْكٍ، وَهُمَ جَمِيعًا مُحَالٌ فِ حَقِّ اللهِ تعََالَ.

مەبەست لە : )حَرَّمْتُ الظُّلْمَ عَلَ نفَْسِ( : واتە : خۆم لێی بە پاکی راگرتووە ، 

جا ستەم ئەستەم و موستەحیلە لە حەقی خوای گەورەدا ، چونکە ئەوە سنوور 

بەزاندنە یان تەصەروف کردنە لە موڵگی کەسی تردا ، ئەو دووانەش ئەستەم 

و مەحاڵە لە حەقی خوای گەورەدا .
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قَوْلُهُ تعََالَ: »فَلَ تظَاَلَـمُوا«؛ هُوَ بِفَتْحِ التَّاءِ؛ أيَْ: لَ تتََظاَلَـمُوا.

مەبەست لەو فەرموودەیەی خوای گەورە : )فَلَ تظَاَلَـمُوا( : بە دانانی فەتحە 

لەسەر پیتی تائەکە ، واتە : )لَ تتََظاَلَـمُوا( .

وَفَتْحِ  الـْمُعْجَمَةِ  الْـخَاءِ  وَإسِْكَانِ  الْـمِيمِ  بِكَسِْ  هُوَ  الْمِخْيَطُ«؛  يَنْقُصُ  كَمَ  وَقَوْلُهُ: »إِلَّ 

الْيَاءِ؛ أيَْ: الِْبْرةَُ، وَمَعْنَاهُ لَ يَنْقُصُ شَيْئًا.

مەبەست لە : )إِلَّ كَمَ يَنْقُصُ الْمِخْيَطُ( ئەویش بریتییە لە دانانی کەسرە لە ژێر 

میمەکە و سکون لە سەر خائەکە و فەتحە لەسەر یائەکە ، واتە : دەرزی ، وە 

ماناکەی ئەوەیە : کە هیچ کەم ناکات .

الْحَدِيثُ الخامس والعشرون: فەرموودەی بیست و پێنجەم :

الِ وَالثَّاءِ الْـمُثَلَّثَةِ؛ الْمَْوَالُ، وَاحِدُهَا دَثرٌْ، كَفَلْسٍ وَفُلوُسٍ. ثوُرِ«: بِضَمِّ الدَّ  »الدُّ

ثوُرِ( : بە دانانی زەممە لەسەر پیتی دالەکە و )ثاء(ەکە ، واتە : سەروەت  )الدُّ

و سامان ، وشەی )دَثرٌْ( تاکەکەیەتی ، وەکو )فلس و فلوس(.

عَنِ  كِنَايَةٌ  هُوَ  الْـمُعْجَمَةِ،  ادِ  الضَّ وَإسِْكَانِ  الْبَاءِ،  بِضَمِّ  هُوَ  أحََدِكُمْ«؛  بُضْعِ  »وَفِ  قَوْلهُ: 

وْجَةِ، وَطَلَبُ وَلَدٍ صَالِحٍ، وَإعِْفَافُ النَّفْسِ،  الْـجِمَعِ إذَِا نوََى بِهِ الْعِبَادَةَ، وَهُوَ قَضَاءُ حَقِّ الزَّ

هَا عَنِ الْـمَحَارمِِ. وَكَفُّ

أحََدِكُمْ( ئەویش بە دانانی زەممەیە لەسەر بائەکە  بُضْعِ  مەبەست لە : )وَفِ 

و سکون لە سەر پیتی )ضاد(ەکە ، ئەویش کینایەیە بۆ جووتبوون ، ئەگەر 

مەبەستی لێی پەرستن بێت ، کە ئەویش بە ئەنجام گەیاندنی حەقی خێزانە 

لە  خستنەوەیەتی  دوور  و  خۆپاراستنە  و  صاڵحانە  منداڵێکی  داواکردنی  و 

حەرامکراوەکان .
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ادس والعشرون: فەرموودەی بیست و شەشەم : الْحَدِيثُ السَّ

مِ، وَفَتْحِ الْـمِيمِ، وَجَمْعُهُ سُلَمَيَاتٌ -بِفَتْحِ الـْمِيمِ-  يِن وَتخَْفِيفِ اللَّ لَمَى«: بِضَمِّ السِّ  »السُّ

وَهِيَ الْـمَفَاصِلُ وَالْعَْضَاءُ؛ وَهِيَ �ثلََثُاِئةٍَ وَسِتُّونَ مِفْصَلً، ثبََتَ ذَلِكَ فِ »صَحِيحِ مُسْلِمٍ« عَنْ 

رَسُولِ اللهِ صلى الله عليه وسلم.

، وە  بە دانانی زەممە لەسەر سینەکە و سووککردنی لامەکە   : لَمَى(  )السُّ

)سُلَمَيَاتٌ( کۆ دەکرێتەوە – کە  بە وشەی  ، وە  پیتی میمەکە  لەسەر  فەتحە 

میمەکە فەتحەی لەسەر بێت ، ئەویش برتییە لە جومگەکان و ئەندامەکان، 

کە ئەویش سێ سەد و شەست جومگەیە ، ئەوەش لە )صحیح مسلم( دا سابیت 

. )( و جێگیر بووە لە پێغەمبەری خواوە

ابع والعشرون: فەرموودەی بیست و حەوتەم : الْحَدِيثُ السَّ

اسُ(: بِفَتْحِ النُّونِ وَتشَْدِيدِ الْوَاوِ.  )النَّوَّ

)النَّوَّاسُ( : بە دانانی فەتحە لەسەر نونەکە و شەددە لەسەر واوەکە .

يِن الْـمُهْمَلَةِ وَفَتْحِهَا. وَ)سِـَمْعَان( بِكَسِْ السِّ

)سِـَمْعَان( بە دانانی کەسرە لە ژێرسینەکە یان فەتحە )هەردوو دەبێت(.

دَ. قَوْلُهُ: »حَاكَ«: بِالْـحَاءِ الْـمُهْمَلَةِ والكاف؛ أيَْ: ترَدََّ

مەبەست لە : )حَاكَ( واتە : دوو دڵە لێی و موتەرەدیدە .

دَةِ.  )وَابِصَةَ(: بِكَسِْ الْبَاءِ الْـمُوَحَّ

)وَابِصَةَ( بە دانانی کەسرە لە ژێر بائەکە .
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الْحَدِيثُ الثَّامن والعشرون: فەرموودەی بیست و هەشتەم :

دَةِ.  )الْعِرْباَضِ(: بِكَسِْ الْعَيِن، وَبِالْـمُوَحَّ

)الْعِرْباَضِ( بە دانانی کەسرە لە ژێر پیتی عەینەکە.

الِ الْـمُعْجَمَةِ، وَالرَّاءِ؛ أيَْ: سَالَتْ. قَوْلُهُ: )ذَرَفَتْ(: بِفَتْحِ الذَّ

مەبەست لە )ذَرَفَتْ( : بە دانانی فەتحە لەسەر پیتی )ذالِ( و رائەکە ، واتە: 

فرمێسکی پێدا هاتە خوارەوە.

الِ الْـمُعْجَمَةِ، وَهِيَ الْنَيَْابُ، وَقِيلَ الْضََْاسُ. قَوْلُهُ: »بِالنَّوَاجِذِ«؛ هُوَ بِالذَّ

مەبەست لە )بِالنَّوَاجِذِ( : بریتییە لە ددانە کەڵپەکان ، وە دەڵێن : دانەخرێکان 

)کاکیلەکان(.

و»البِْدْعَةُ« مَا عُمِلَ عَلَ غَيِْ مِثَالٍ سَبَقَ.

)البِْدْعَةُ( : بریتییە لەوەی کە لەسەر جگە لە نمونەی پێشوو دەکرێت .

الْحَدِيثُ التَّاسع والعشرون: فەرموودەی بیست و نۆیەم :

هَا؛ أيَْ: أعَْلَهُ. الِ وَضَمِّ نَامِ(: بِكَسِْ الذَّ و)ذِ ُرْوَةُ السَّ

نَامِ( : بە دانانی کەسرە لە ژێر )ذال( یان دانانی زەممە لەسەری  )ذِ ُرْوَةُ السَّ

)هەردوو دەبێت( ، واتە : بەشی سەرەوەی .

ءِ«: بِكَسِْ الْـمِيمِ؛ أيَْ: مَقْصُودُهُ. ْ  »مِلَكُ الشَّ

ءِ( : بە دانانی کەسەرە لەژێر میمەکە ، واتە : مەبەستەکەی . ْ )مِلَكُ الشَّ

«؛ هُوَ بِفَتْحِ الْيَاءِ وَضَمِّ الكَْافِ. قَوْلُهُ: »يَكُبُّ

( ئەویش بە دانانی فەتحە لەسەر پیتی یائەکە و زەممە  مەبەست لە )يَكُبُّ

لەسەر کافەکە .



کۆمەڵە دەقێکی پێویست بۆ قوتابی زانستی شەرعی138

الْحَدِيثُ الثَّلاثون: فەرموودەی سییەم :

، وَبِالنُّونِ، مَنْسُوبٌ إِلَ خُشَيْنَةَ -قَبِيلَةٌ  يِن الْـمُعْجَمَتَيِْ ( بِضَمِّ الْـخَاءِ وَفَتْحِ الشِّ  )الْـخُشَنِيِّ

مَعْرُوفَةٌ.

( : بە دانانی زەممە لەسەر پیتی خائەکە و فەتحە لەسەر شینەکە،  )الْـخُشَنِيِّ

دراوەتە پاڵ )خُشَيْنَةَ( هۆزێکی ناسراوە .

قَوْلُهُ: )جُرثْوُمٌ(: بِضَمِّ الجِيمِ المعُْجَمَةِ وَإسِْكَانِ الرَّاءِ بَيْنَهُمَ، وَفِ اسْمِهِ وَاسْمِ أبَِيهِ اخْتِلَفٌ 

كَثِيرٌ.

سکون  و  جیمەکە  پیتی  لەسەر  زەممە  دانانی  بە   : )جُرثْوُمٌ(  لە  مەبەست 

لەسەر رائەکە ، وە لە ناوی خۆی و باوکیدا جیاوازییەکی زۆر هەیە .

. قَوْلُهُ صلى الله عليه وسلم: »فَلَ تنَْتَهِكُوهَا« انتِْهَاكُ الْحُرمَْةِ تنََاوُلُهَا بِاَ لَ يَحِلُّ

مەبەست لە )فَلَ تنَْتَهِكُوهَا( : پێشێلکردنی حورمەت ، ئەوەیە بە بێ حەڵاڵی 

ئەنجامی بدات و بیخوات.

الْحَدِيثُ الثَّاني والثَّلاثون: فەرمووەدەی سی و دوو :

ادِ المعُْجَمَةِ.  »وَلَ ضَِارَ«؛ هُوَ بِكَسِْ الضَّ

)وَلَ ضَِارَ( : بە دانانی کەسرە لە ژێر پیتی )ضاد(ەکە. 

الْحَدِيثُ الرَّابع والثَّلاثون: فەرموودەی سی و چوار :

 »فَإنِْ لَمْ يَسْتَطِعْ فَبِقَلبِْهِ«؛ مَعْنَاهُ: فَلْيُنْكِرْ بِقَلبِْهِ.

)فَإِنْ لَمْ يَسْتَطِعْ فَبِقَلبِْهِ( واتە : با بە دڵی ئینکاری لێ بکات .

 »وَذَلِكَ أضَْعَفُ الِإيماَنِ«؛ أيَْ: أقََلُّهُ ثَرَةٌَ.

)وَذَلِكَ أضَْعَفُ الِإيماَنِ( : واتە : بەرهەمی لە هەموو کەمترە .
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الْحَدِيثُ الخامس والثَّلاثون: فەرموودەی سی و پێنج :

الِ المعُْجَمَةِ.  »وَلَ يَخْذُلُهُ«: بِفَتْحِ الْيَاءِ وَإسِْكَانِ الخَاءِ وَضَمِّ الذَّ

)وَلَ يَخْذُلُهُ( بە دانانی فەتحە لەسەر یائەکە و سکون لەسەر خائەکەو زەممە 

لە سەر پیتی )ذال(ەکە . 

 »وَلَ يَكْذِبُهُ«؛ هُوَ بِفَتْحِ الْبَاءِ وَإسِْكَانِ الكَْافِ.

)وَلَ يَكْذِبُهُ( ئەویش بە دانانی فەتحە لەسەر بائەکە و سکونی کافەکە .

. ِّ يِن الْـمُهْمَلَةِ؛ أيَْ: يكَْفِيهِ مِنَ الشَّ «؛ هُوَ بِإِسْكَانِ السِّ ـرِّ قَوْلُهُ: »بِحَسْبِ امْرِئٍ مِنَ الشَّ

لەسەر  دانانی سکونە  بە  ئەویش   :  ) ـرِّ الشَّ مِنَ  امْرِئٍ  )بِحَسْبِ   : لە  مەبەست 

سینەکە ، واتە : بەسییەتی ئەوەندە خراپەی هەبێت .

الْحَدِيثُ الثَّامن والثَّلاثون: فەرموودەی سی و هەشت :

قَوْلُهُ تعََالَ: »فَقَدْ آذَنتُْهُ بِالْـحَربِْ«؛ هُوَ بِهَمْزةٍَ مَمْدُودَةٍ؛ أيَْ: أعَْلَمْتُهُ بأنََّهُ مُحَاربٌِ لِ.

مەبەست لە : )فَقَدْ آذَنتُْهُ بِالْـحَربِْ( : ئەویش هەمزەیەکی درێژکراوە )ممدودة(، 

واتە : ئاگاداری دەکەمەوە کەوا بەرانبەر من دەجەنگێت . 

قَوْلُهُ تعََالَ: »اسْتَعَاذَنِ«؛ ضَبَطوُهُ بِالنُّونِ وَبِالبَاءِ، وَكِلَهُمَ صَحِيحٌ.

مەبەست لە : )اسْتَعَاذَنِ( بە نون ریوایەت کراوە هەروەها بە پیتی بائیش 

ریوایەت کراوە.

الْحَدِيثُ الأربعون: فەرموودەی چلەم :

نيَْا كَأنََّكَ غَرِيبٌ، أوَْ عَابِرُ سَبِيلٍ«؛ أيَْ: لَ ترَكَْنْ إلَِيْهَا، وَلَ تتََّخِذْهَا وَطَنًا، وَلَ  »كُنْ فِ الدُّ

ثْ نفَْسَكَ بِطوُلِ الْبَقَاءِ فِيهَا، وَلَ بِالِعْتِنَاءِ بِهَا، وَلَ تتََعَلَّقْ مِنْهَا إلَِّ بِاَ لَ يَتَعَلَّقُ بِهِ الغَْرِيبُ  تحَُدِّ

هَابَ إلَِ أهَْلِهِ. فِ غَيِْ وَطَنِهِ، وَلَ تشَْتَغِلْ فِيهَا بِاَ لَ يَشْتَغِلُ بِهِ الغَْرِيبُ الَّذِي يُرِيدُ الذَّ
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نيَْا كَأنََّكَ غَرِيبٌ، أوَْ عَابِرُ سَبِيلٍ( واتە : پشتی پێ مەبەستە و مەیکەرە  )كُنْ فِ الدُّ

نیشتمانی خۆت ، وە لە گەڵ خۆتدا قسە مەکە بەوەی زۆر تیایدا دەمێنیتەوە 

، وە بایەخیشی پێ مەدە ، وە خۆت پەیوەست مەکە پێوە ئیللا وەکو ئەوەی 

کەسێکی غەریب خۆی پەیوەست دەکات بە جگە لە نیشتمانەکەی خۆیەوە ، 

وە خۆت بە شتێکەوە سەرقاڵ مەکە کە کەسی غەریب خۆی پێوەی سەرقاڵ 

ناکات و دەیەوێت بگەڕێتەوە بۆ لای کەسوکارەکەی .

الْحَدِيثُ الثَّاني والأربعون: فەرموودەی چل و دووەم :

حَابُ، وَقِيلَ: مَا عَنَّ لَكَ مِنْهَا؛ أيَْ: ظَهَرَ إذَِا  مََّءِ«: بِفَتْحِ الْعَيْ، قِيلَ: هُوَ السَّ  »عَنَانَ الس

رَفَعْتَ رَأسَْكَ.

مََّءِ( : بە دانانی فەتحە لەسەر پیتی عەینەکە ، دەڵێن : بریتییە لە  )عَنَانَ الس

هەور ، وە دەڵێن : ئەوەی بۆ تۆ دەرکەوتووە ، واتە ، هەموو ئەوەی کە دەیبینی 

کاتێک سەرت بەرز دەکەیتەوە .

مُّ أشَْهَرُ، مَعْنَاهُ:  قَوْلُهُ: »بِقُـِرَابِ الأرَْضِ«: بِضَمِّ الْقَافِ وَكَسْهَِا؛ لُغَتَانِ رُوِيَ بِهِمَ، وَالضَّ

مَا يُقَاربُِ مِلْءَهَا.

یان  بە دانانی زەممە لەسەر پیتی قافەکە   : الأرَْضِ(  : )بِقُـِرَابِ  لە  مەبەست 

بە هەردوو  دوو زمانی جیاوازە   ،  ) دەبێت  )هەردوو  لە ژێری  دانانی کەسرە 

ریوایەت کراوە ، بەڵام زەممەکە بەناوبانگترە ، ماناکەی : نزیکە لەوەی پڕی 

بکات .
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فَصْــــــلٌ

بەشـــــێک

تِي أَرْبَعِيَن حَدِيثًا« مَعْنَى الحِفْظ هُنَا:  لً »مَنْ حَفِظَ عَلَ أمَُّ اعْلَمْ أنََّ الحَدِيثَ المذَْكوُرَ أوََّ

وَبِهِ  مَعْنَاهُ،  حَقِيقَةُ  ذَا  هَٰ مَعْنَاهَا،  يَعْرفِْ  وَلَمْ  يَحْفَظْهَا،  لَمْ  وَإنِْ  الـمُسْلِمِيَن  إِلَ  يَنْقُلَهَا  أنَْ 

وَابِ. يَحْصُلُ انتِْفَاعُ الْـمُسْلِمِيَن، لَ بحِفْظِ مَا يَنْقُلُهُ إِلَيْهِمْ، وَاللهُ أعَْلَمُ بِالصَّ

تِي أَرْبَعِيَن  بزانە کەوا ئەو فەرموودەیەی لە پێشدا باسکرا : )مَنْ حَفِظَ عَلَ أمَُّ

هەرچەندە  موسڵمانان  بۆ  بیگوازێتەوە  واتە  لێرەدا  )الحِفْظ(  مانای  حَدِيثًا( 

لەبەریشی نەکردبێت و ماناکەیشی نەزانیبێت ، ئەمەش مانا تەواوەکەیەتی، 

ئەوەی  لەبەرکردنی  بە  نەک   ، دەبینن  لێ  سوودی  موسڵمانان  ئەوە  بە  وە 

دەیگوازێتەوە بۆیان ، خوای گەورەش زاناترە بە مانا راست و دروستەکە.

الْحَمْدُ للهِ الَّذِي هَدَاناَ لهٰذَا، وَمَا كنَُّا لِنَهْتَدِيَ لَوْلَ أنَْ هَدَاناَ اللهُ، وَصَلَتهُُ وَسَلَمُهُ عَلَ 

دٍ، وَآلِهِ وَصَحْبِهِ وَسَلَّمَ، وَسَلَمٌ عَلَ الْمُرسَْلِيَن، وَالْحَمْدُ للهِ رَبِّ العَالَمِيَن. سَيِّدِناَ مُحَمَّ

سوپاس بۆ ئەو خوایەی کەوا هیدایەتی داین بۆ ئەم کارە ، وە هیدایەتمان 

وەرنەدەگرت ئەگەر خوای گەورە هیدایەتی نەدابێتین ، وە صەڵات و سەلامی 

خوای گەورە لەسەر گەورەمان موحەممەد و کەسوکار و هاوەڵانی ، وە سەلام 

لەسەر هەموو پێغەمبەران و سوپاس و ستایش بۆ پەروەردگاری جیهانیان .

ينَ مِنْ جُمَدَى الأوُلَ سَنَةَ ثَاَنٍ  قَالَ مُؤَلِّفُهُ: فَرَغْتُ مِنْهُ لَيْلَةَ الْخَمِيسِ التَّاسِع وَالْعِشِْ

وَسِتِّيَن وَسِتُّمِئةٍَ.
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نوسەرەکەی دەفەرموێت : لەم نووسینە بوومەوە لە شەوی پێنج شەممە، 

و  سەد  شەش  ساڵی  یەکەمی  جومادی  مانگی  نۆیەمی  و  بیست  بەرواری 

شەست و هەشت . 



کتێبی سێیەم : وانە گرنگەکان بۆ تێکڕای ئوممەت

ة الأمَّة« ة لعامَّ روس المهمَّ الكتاب الثَّالث: »الدُّ

 ٍيخ: عبد العزيز بن عبد الله بن باز لسماحة الشَّ





145 کۆمەڵە دەقێکی پێویست بۆ قوتابی زانستی شەرعی

مــــــةٌ مقــدِّ

پێشــــەکی

الْحَمْدُ لِلَّهِ رَبِّ الْعَالَمِيَن، وَالْعَاقِبَةُ لِلْمُتَّقِيَن، وَصََّل اللَّهُ وَسَلَّمَ عَلَ عَبْدِهِ وَرَسُولهِِ نبَِيِّنَا 

دٍ، وَعَلَ آلِهِ وَأصَْحَابِهِ أجَْمَعِين‏َ.‏ مُحَمَّ

دەرئەنجام  و  دوارۆژ  وە   ، پەروەردگاری جیهانیان  بۆ  و ستایش  سوپاس 

خۆی  نێردراوی  و  بەندە  لەسەر  سەلام  و  صەڵات  وە   ، خۆپارێزانە  بۆ  تەنها 

پێغەمبەرمان )محمد( و لەسەر هەموو ئال و هاوەڵانی بێت .

ةُ عَنْ دِينِ الْسِْلَمِ،  ا بَعْد‏ُ؛ فَهَذِهِ كَلِمَتٌ مُوجَزةٌَ فِ بَيَانِ بَعْضِ مَا يَجِبُ أنَْ يَعْرفَِهُ الْعَامَّ أمََّ

ة‏ِ«‏‏. ةِ الْمَُّ ةَ لِعَامَّ رُوسَ الْمُهِمَّ يْتُهَا‏:‏ ‏»‏الدُّ سَمَّ

هەندێ  روونکردنەوەی  دەربارەی  کورتە  باسێکی  چەند  ئەمە   ، بعد  أما 

لەوەی کەوا پێویستە خەڵکی بە گشتی بیزانن دەربارەی دینی ئیسلام ، وە 

ناوم لێ ناوە )وانە گرنگەکان بۆ تێکڕای ئوممەت( .

وَأسَْألَُ اللَّهَ أنَْ يَنْفَعَ بِهَا الْمُسْلِمِيَن، وَأنَْ يَتَقَبَّلَهَا مِنِّي، إنَِّهُ جَوَادٌ كَرِيم‏ٌ.‏

وە داوا لە خوا دەکەم سوودی بۆ موسڵمانان هەبێت و لێم قبوڵ بکات ، هەر 

خۆی بەخشندە و میهرەبانە .                                                                                                    

عَبْدُ الْعَزِيزِ بْنُ عَبْدِاللهِ ابْنِ باَزٍ

عبدالعزیز بن عبدالله بن باز
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وَرِ رْسُ الأوََّلُ: سُورَةُ الْفَاتِحَةِ وَ قِصَارُ السُّ الدَّ

وانەی یەکەم: سورەتی )الفاتحة(و سورەتە کورتەکان

وَرِ؛ مِنْ سُورَةِ الزَّلْزَلَةِ إِلَ سُورَةِ النَّاسِ، تلَْقِينًا،  سُورَةُ الْفَاتِحَةِ وَمَا أمَْكَنَ مِنْ قِصَارِ السُّ

وَتصَْحِيحًا لِلْقِرَاءَةِ، وَتحَْفِيظًا، وَشَحًْا لِمَ يَجِبُ فَهْمُهُ.

سورەتی )الفاتحة( و ئەوەی دەتوانرێت لە سورەتە کورتەکان ، لە سورەتی 

)الزلزلة( تاوەکو سورەتی )الناس( ، خوێندنەوەی و چاککردنی خوێندنەوەی و 

لەبەرکردنی و راڤەکردنی ئەوەی پێویستە لێی تێ بگەین.
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رْسُ الثَّاني: أَرْكَانُ الِإسْلامِ الدَّ

وانەی دووەم : پایەکانی ئیسلام

دًا رَسُولُ  لُهَا وَأعَْظَمُهَا: شَهَادَةُ ألََّ إِلَهَ إِلَّ اللَّهُ، وَأنََّ مُحَمَّ بَيَانُ أَرْكاَنِ الْسِْلَمِ الْخَمْسَةِ، وَأوََّ

وطِ لَ إِلَهَ إِلَّ اللَّهُ. حِ مَعَانيِهَا، مَعَ بَيَانِ شُُ اللَّهِ، بِشَْ

روونکردنەوەی پێنج پایەکەی ئیسلام: یەکەمیان و مەزنترینیان : شایەتیدانە کەوا 

هیچ خوایەک نییە شایستەی پەرستن بێت تەنها )الله( نەبێت و )محمد(یش 

)( پێغەمبەر و نێردراوی ئەوە ، بە راڤەکردنی ماناکەی و روونکردنەوەی 

مەرجەکانی )لا الە الا الله(.

وَمَعْنَاهَا: )لَ إِلَهَ( ناَفِيًا جَمِيعَ مَا يُعْبَدُ مِنْ دُونِ اللَّهِ، )إِلَّ اللَّهُ( مُثْبِتًا الْعِبَادَةَ للهِ وَحْدَهُ 

يكَ لَهُ. لَ شَِ

گەورە  خوای  لە  جگە  لە  ئەوانەی  هەموو  کردنی  نەفی  الە(  )لا  ماناکەی: 

بێ  و  تەنها  و  تاک  خوای  بۆ  پەرستن  سەلماندنی  اللە(  )الا  دەپەرسترێت، 

شەریک.

وطُ )لَ إِلَهَ إِلَّ اللَّهُ( فَهِيَ: ا شُُ وَأمََّ

وە مەرجەکانی )لا الە الا الله( بریتین لە :

1- الْعِلْمُ الْمُنَافِ لِلْجَهْلِ. 

1/ زانست و زانیاری کە نەفیکراوی نەزانینە .                
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. كِّ 2- وَالْيَقِيُن الْمُنَافِ لِلشَّ

2/ دڵنیایی و یەقین کە نەفیکراوی گومانە .

كِْ.  3- وَالْخِْلَصُ الْمُنَافِ لِلشِّ

3/ ئیخلاص و دڵسۆزی کە نەفیکراوی شیرکە .                        

دْقُ الْمُنَافِ لِلْكَذِبِ. 4- وَالصِّ

4/ راستگۆیی کە نەفیکراوی درۆیە .

5- وَالْمَحَبَّةُ الْمُنَافِيَةُ لِلْبُغْضِ.

5/ خۆشەویستی کە نەفیکراوی رق و کینەیە   

كِْ. 6- وَالِنقِْيَادُ الْمُنَافِ لِلتَّ

6/ ملکەچبوون کە نەفیکراوی وازهێنانە .

. 7- وَالْقَبُولُ الْمُنَافِ لِلرَّدِّ

7/ قایلبوون کە نەفیکراوی رەتکردنەوەیە      

8- وَالْكُفْرُ بِاَ يُعْبَدُ مِنْ دُونِ اللَّهِ.

8/ کوفرکردن بەوەی لە جگە لە خوا دەپەرسترێت .

: وَقَدْ جُمِعَتْ فِ الْبَيْتَيِْ الْتِيَيِْ

وە ئەو مەرجانە لەم دوو بەیتەدا کۆکراونەتەوە :

عِلْمٌ يَقِيٌن وَإخِْلَصٌ وَصِدْقُكَ مَعْ       مَحَــبَّةٍ وَانقِْيَــادٍ وَالْقَبُـــولُ لَـــــهَا

وَزِيدَ ثاَمِنُهَا الْكُفْــــرَانُ مِـــنْكَ       بِـَـاسِــوَى الِْلَهِ مِنَ الْشَْيَاءِ قَدْ ألُِهَا



149 کۆمەڵە دەقێکی پێویست بۆ قوتابی زانستی شەرعی

علمٌ يقيٌن و اخلاصٌ و صدقك مع       محــبةٍ وانقيادٍ والقـــبولُ لها

وزيد ثامنها الكفران منك بــــما       سوى الاله من الأشياء قد ألُها 

دًا رَسُولُ اللَّهِ، وَمُقْتَضَاهَا: تصَْدِيقُهُ فِيمَ أخَْبََ، وَطاَعَتُهُ فِيمَ أمََرَ،  مَعَ بَيَانِ شَهَادَةِ أنََّ مُحَمَّ

عَ اللهُ  وَرَسُولُهُ صلى الله عليه وسلم. وَاجْتِنَابُ مَا نهََى عَنْهُ وَزَجَرَ، وَألََّ يُعْبَدَ اللَّهُ إِلَّ بِاَ شََ

لەگەڵ روونکردنەوەی شایەتیدانی )محمد رسول الله( و ناوەڕۆکەکەی 

ئەوەی  کردنی  گوێڕایەڵی  و  داوە  هەواڵی  لەوەی  باوەڕپێکردنی  لە:  بریتییە 

قەدەغەی  و  کردووە  لێ  نەهی  لەوەی  دوورکەوتنەوە  و  پێکردووە  فەرمانی 

کردووە ، وە نابێت خوای گەورە بپەرسترێت ئیللا بەو شێوەیە نەبێت کەوا 

ئەو دایرێژاوە .

كَاةُ، وَصَوْمُ رَمَضَانَ،  لََّةُ، وَالزَّ أَرْكَانِ الْسِْلَمِ الْخَمْسَةِ؛ وَهِيَ: الص ُ لِلطَّالِبِ بَقِيَّةَ  ثمَُّ يُبَِّي

وَحَجُّ بَيْتِ اللَّهِ الْحَرَامِ لِمَنِ اسْتَطاَعَ إِلَيْهِ سَبِيلً.

ئەمجار ئەو دوای پێنج پایەکەی ئیسلام بۆ قوتابی روون دەکاتەوە ، کە 

ئەوانیش بریتین لە : نوێژ و زەکات و رۆژووی مانگی رەمەزان و حەججی 

ماڵی خوای گەورە بۆ هەرکەسێک توانای هەبێت بڕوات .
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رْسُ الثَّالث: أَرْكَانُ الِإيْاَنِ الدَّ

وانەی سێیەم: پایەکانی ئیمان

أَرْكَانُ الِْيماَنِ؛ وَهِيَ سِتَّةٌ:

أنَْ تؤُْمِنَ بِاللَّهِ، وَمَلَئكِتَِهِ، وَكتُُبِهِ، وَرُسُلِهِ، وَبِالْيَوْمِ الْخِرِ، وَتؤُْمِنَ بِالْقَدَرِ خَيْهِِ وَشَِّهِ مِنَ 

اللَّهِ تعََالَ.

پایەکانی ئیمان شەش دانەن : 

دەبێ باوەڕت هەبێت بە خوا و فریشتەکانی و کتێبەکانی و پێغەمبەرانی 

و رۆژی دوایی و باوەڕت هەبێت بە قەدەر چاک وخراپەکەی کە هەمووی لە 

خوداوەیە.
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كِْ رْسُ الرَّابع: أقَْسَامُ التَّوْحِيدِ، وَأقَْسَامُ الشِّ الدَّ

وانەی چوارەم: بەشەکانی تەوحید و بەشەکانی شیرک

بُوبِيَّةِ، وَتوَْحِيدُ الْلُوُهِيَّةِ، وَتوَْحِيدُ الْسَْمَءِ،  بَيَانُ أقَْسَامِ التَّوْحِيدِ، وَهِيَ �ثلََثةٌَ: توَْحِيدُ الرُّ

فَاتِ. وَالصِّ

روونکردنەوەی بەشەکانی تەوحید ، ئەویش سێ دانەن : تەوحیدی پەروەردگارێتی 

و تەوحیدی خوداوەندێتی و تەوحیدی ناو و صیفاتەکان .

ءٍ، وَالْمُتَصَِّفُ فِ كُلِّ  بُوبِيَّةِ: فَهُوَ الِْيماَنُ بِأنََّ اللَّهَ سُبْحَانهَُ الْخَالِقُ لكُِلِّ شَْ ا توَْحِيدُ الرُّ أمََّ

يكَ لَهُ فِ ذَلِكَ. ءٍ، لَ شَِ شَْ

خوای  کە  بەوەی  باوەڕبوون  لە  بریتییە  ئەویش   : پەروەردگارێتی  تەوحیدی 

لە  ڕەوایە(  )فەرمان  موتەصەریفە  و  شتێکە  هەموو  دروستکاری  گەورە 

هەموو شتێکدا ، لەو کارانەدا هیچ شەریکێکی نییە .

يكَ لَهُ فِ  ا توَْحِيدُ الْلُوُهِيَّةِ: فَهُوَ الِْيمـَانُ بِأنََّ اللَّهَ سُـبْحَانهَُ هُوَ الْمَعْبُودُ بِحَقٍّ لَ شَِ وَأمََّ

ذَلِكَ، وَهُوَ مَعْنَى لَ إِلَهَ إِلَّ اللَّهُ؛ فَإنَِّ مَعْنَاهَا: لَ مَعْبُودَ حَقٌّ إِلَّ اللَّهُ؛ فَجَمِيعُ الْعِبَادَاتِ مِنْ 

ءٍ مِنْهَا لِغَيْهِِ. صَلَةٍ وَصَوْمٍ وَغَيِْ ذَلِكَ يَجِبُ إخِْلَصُهَا للَّهِ وَحْدَهُ، وَلَ يَجُوزُ صَفُْ شَْ

وە تەوحیدی خوداوەندێتی : ئەویش بریتییە لە باوەڕبوون بەوەی کەوا خوای 

مانای  ئەویش   ، نییە  لەوەدا  شەریکێکی  هیچ  حەقە  بە  پەرستراوی  گەورە 

)لا الە الا الله( یە ، جا ماناکای بریتییە لە : هیچ پەرستراوێکی بە حەق نییە 

ئیللا )الله( نەبێت ، جا هەموو پەرستنەکان لە نوێژ و رۆژوو و جگە لەوانە 
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پێویستە بە ئیخڵاصەوە بۆ خوای تاک و تەنها ئەنجام بدرێت ، وە نابێت هیچ 

یەکێک لەوانە بۆ جگە لە خوا ئەنجام بدرێت .

فَاتِ: فَهُوَ الِْيماَنُ بِكُلِّ مَا وَرَدَ فِ الْقُرآْنِ الْكَرِيمِ، أوَِ الْحََادِيثِ  ا توَْحِيدُ الْسَْمَءِ وَالصِّ وَأمََّ

ئِقِ بِهِ سُبْحَانهَُ مِنْ غَيِْ  حِيحَةِ مِنْ أسَْمَءِ اللَّهِ وَصِفَاتِهِ، وَإثِبَْاتهَُا للَّهِ وَحْدَهُ عَلَ الْوَجْهِ الَّل الصَّ

تحَْرِيفٍ، وَلَ تعَْطِيلٍ، وَلَ تكَيِْيفٍ، وَلَ تَثِْيلٍ، عَمَلً بِقَوْلِ اللَّهِ سُبْحَانهَُ: ﴿ٱ  ٻ  ٻ  ٻ  

: ﴿ ٺ   وَقَوْلهِِ   ﴾ *  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ٿ   *  پ  ڀ   ڀ  ڀ   *  پ  پ  
ٿ        ٿٿ   ٿ     ٹ  ٹ ﴾.

لە  ئەوەی  هەموو  بە  باوەڕبوون  لە  بریتییە  صیفاتەکان:  و  ناو  تەوحیدی  وە 

قورئانی پیرۆزدا یان لە فەرموودە دروستەکاندا هاتووە لە ناو و صیفاتەکانی 

خوای گەورە ، وە سەلماندنی بۆ خوای تاک و تەنها بە شێوەیەک لایەقی ئەو 

بێت بە بێ هیچ لادانێک و لەکارخستنێک و چۆنیەتیک و لێکچواندنێک، 

*  پ   ﴿ٱ  ٻ  ٻ  ٻ    : دەفەرموێت  کە  ئایەتەی  بەو  کردنێک  کار  وەکو 

پ  *  پ  ڀ   ڀ  ڀ  *  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ٿ  ﴾ وە ئەو ئایەتەی 
کە دەفەرموێـت : ﴿ ٺ  ٿ        ٿٿ   ٿ     ٹ  ٹ ﴾.

بُوبِيَّةِ،  فَاتِ فِ توَْحِيدِ الرُّ ، وَأدَْخَلَ توَْحِيدَ الْسَْمَءِ وَالصِّ وَقَدْ جَعَلَهَا بَعْضُ أهَْلِ الْعِلْمِ نوَْعَيِْ

. ةَ فِ ذَلِكَ؛ لِنََّ الْمَقْصُودَ وَاضِحٌ فِ كِلَ التَّقْسِيمَيَْ وَلَ مُشَاحَّ

تەوحیدی  وە   ، جۆرەوە  دوو  کردووەتە  تەوحیدیان  زانایان  لە  هەندێ  وە 

 ، پەروەردگارێتی  تەوحیدی  لە  بەشێک  کردووەتە  صیفاتەکانیان  و  ناو 

هەردوو  لە  روونە  مەبەستەکە  چونکە   ، نییە  لەوەدا  کێشەیەک  هیچ  وە 

دابەشکردنەکەدا .
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. كِْ �ثلََثةٌَ: شِكٌْ أَكْبَُ، وَشِكٌْ أصَْغَرُ، وَشِكٌْ خَفِيٌّ وَأقَْسَامُ الشِّ

وە بەشەکانی شیرک سێ دانەن : شیرکی گەورە و شیرکی بچووک و شیرکی 

شاراوە .

لِمَنْ مَاتَ عَلَيْهِ، كَمَ قَالَ اللَّهُ  الْعَمَلِ، وَالْخُلُودَ فِ النَّارِ  كُْ الْكَْبَُ: يوُجِبُ حُبُوطَ  فَالشِّ

تعََالَ: ﴿ۓ  ۓ  ڭ  ڭ  ڭ  ڭ         ۇ  ﴾، 

جا شیرکی گەورە: هەموو کردەوەکانی خاوەنەکەی پووچەڵ دەکاتەوە و بە هەتا 

هەتایی لە ئاگردا دەمێنێتەوە هەر کەسێک لەسەر ئەم جۆرە شیرکە بمرێت ، 

هەروەکو خوای گەورە فەرموویەتی : ﴿ۓ  ۓ  ڭ  ڭ  ڭ  ڭ         ۇ﴾ 

: له‌گه‌ڵ ئه‌وه‌یشدا ئه‌گه‌ر ئه‌و په‌یامبه‌رانه‌ )عليهم السلام( هاوبه‌شیان  واتە 

ده‌بێ  باشه‌  ده‌بوویه‌وه‌،  پووچه‌ڵ  سه‌رجه‌م  كاره‌كانیان  هه‌موو  دانابا  بۆخوا 

حاڵی خه‌ڵكانی تر چۆن بێت، ئه‌گه‌ر هاوبه‌ش و شه‌ریك بۆخوا دابنێن؟(

ڑ   ڑ   ژ   ژ   ڈ   ڈ   ڎ    ڎ     ﴿ڌ   سُبْحَانهَُ:  وَقَالَ 

ک  کک   ک  گ  گ  گ  گ  ڳ  ڳ﴾،
ژ   ژ   ڈ   ڈ   ڎ    ڎ     ﴿ڌ    : فەرموویەتی  هەروەها 
گ   گ   گ   گ   ک   کک    ک   ڑ   ڑ  
نیه‌  ڕه‌وا  شیاوو  هاوبه‌شدانه‌ر  خه‌ڵكانی  بۆ  واته:  ڳ﴾  ڳ  
ئاوه‌دانكردنه‌وه‌ی مزگه‌وته‌كانی خوا بۆ خۆشیان شایه‌تی بێباوه‌ڕێتی خۆیان 

لێی  بڕوا  بێ  واته‌:  په‌رستانه‌،  بت  و  بڕوا  بێ  هی  ره‌فتاریان  كارو  ده‌ده‌ن، 

ئه‌مانه‌  كاروكرده‌وه‌ی  بۆهه‌میشه‌  بكاته‌وه‌،  ئاوه‌دان  مزگه‌وت  ناوه‌شێته‌وه‌ 

پووچه‌ و به‌رده‌وامیش له‌ئاگردان( .

 وَأنََّ مَنْ مَاتَ عَلَيْهِ فَلَنْ يُغْفَرَ لَهُ، وَالْجَنَّةُ عَلَيْهِ حَرَامٌ، كَمَ قَالَ اللَّهُ : ﴿ڻ  ڻ  ۀ  ۀ   

ہ  ہ  ہ    ہ  ھ  ھ   ھ  ھ  ےے﴾،
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وە هەر کەسێک لەسەر شیرک بمرێت ئەوا خوای گەورە لێی خۆش نابێت، 

وە بەهەشتیشی لەسەر حەرامە ، هەروەکو خوای گەورە فەرموویەتی : ﴿ڻ  

هه‌رگیز  بێگومان   : واتە  ڻ  ۀ  ۀ   ہ  ہ  ہ    ہ  ھ  ھ   ھ  ھ  ےے﴾ 
گوناهێك  له‌هه‌ر  شیركه‌وه‌  له‌خوار  و  نابوورێ  بۆی  هاوبه‌ش  له‌دانانی  خوا 

ده‌بوورێ بۆ هه‌ركه‌سێك خۆی بیه‌وێت(، 

 وَقَالَ سُبْحَانهَُ: ﴿چ    چ  چ  چ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ   ڍ  ڍ  ڌڌ  ڎ  

ڎ  ڈ  ڈ﴾.
وه خوای گەورە دەفەرموێت : ﴿چ    چ  چ  چ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ   ڍ  

بزانن كه‌ هه‌ركه‌سێك  : چاك  ڍ  ڌڌ  ڎ  ڎ  ڈ  ڈ﴾.واته 
شه‌ریك و هاوبه‌ش بۆخوا دابنێ بێ شك خوا به‌هه‌شتی له‌سه‌ر یاساغ ده‌كا 

جێ و شوێنی ئاگره‌. سته‌مكارانیش هیچ جۆره‌ یارمه‌تی ده‌رێكیان بۆ نییه‌و 

رزگار نابن(.

بْحُ لَهُمْ، وَنحَْوُ  وَمِنْ أنَوَْاعِهِ: دُعَاءُ الْمَْوَاتِ وَالْصَْنَامِ، وَالِسْتِغَاثةَُ بِهِمْ، وَالنَّذْرُ لَهُمْ، وَالذَّ

ذَلِكَ.

وە لە جۆرەکانی : داواکردن لە بت و مردووەکان ، وە هاوارکردن پێیان و 

نەزر کردن بۆیان و ئاژەڵ سەربرین بۆیان و لە نمونەی ئەوانە .

نَّةِ تسَْمِيَتُهُ شِكْاً، وَلَكِنَّهُ  كُْ الْصَْغَرُ: فَهُوَ مَا ثبََتَ بِالنُّصُوصِ مِنَ الْكِتَابِ أوَِ السُّ ا الشِّ أمََّ

يَاءِ فِ بَعْضِ الْعَْمَلِ، وَالْحَلِفِ بِغَيِْ اللَّهِ، وَقَوْلِ: مَا شَاءَ  كِْ الْكَْبَِ، كَالرِّ لَيْسَ مِنْ جِنْسِ الشِّ

اللَّهُ وَشَاءَ فُلَنٌ، وَنحَْوِ ذَلِكَ.

یان  قورئاندا  دەقەکانی  لە  کە  دەگرێتەوە  ئەوانە  هەموو   : بچووک  شیرکی  وە 

سوننەتدا سەڵمێنراوە کەوا ناوی لێ نرابێت شیرک ، بەڵام لە جۆر و جنسی 

سوێند  وە   ، کردارەکاندا  هەندێ  لە  روپامایی  وەکو   ، نییە  گەورە  شیرکی 
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خواردن بە جگە لە خوای گەورە ، وە وتنی : خوای گەورە و فلان ویستیان لێ 

بوو )ما شاء الله وشاء فلان( وە لە نمونەی ئەوانە .

يَاءُ«،  كُْ الْصَْغَرُ«، فَسُئِلَ عَنْهُ، فَقَالَ: »الرِّ لِقَوْلِ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم: »أخَْوَفُ مَا أخََافُ عَلَيْكُمُ الشِّ

بِإِسْنَادٍ جَيِّدٍ،    ِّعَنْ مَحْمُود بْنِ لبَِيدٍ الْنَصَْارِي ، رَوَاهُ الْمَِامُ أحَْمَدُ، وَالطَّبَاَنُِّ، وَالْبَيْهَقِيُّ

وَرَوَاهُ الطَّبَاَنُِّ بِأسََانيِدَ جَيِّدَةٍ، عَنْ مَحْمُود بْنِ لبَِيدٍ، عَنْ رَافِعِ بْنِ خَدِيجٍ، عَنِ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم.

بە بەڵگە ئەو فەرموودەیەی کە پێغەمبەری خوا )( فەرموویەتی : )أخوف 

ما أخاف عليكم الشرك الأصغر ، قالوا : و ما الشرك الأصغر ، يا رسول الله)( ؟ قال : 

الرياء())) واتە : ئەو شتەی لە هەموو شتێک زیاتر لێی دەترسم لێتان شیرکی 

)(؟  خوا  پێغەمبەری  ئەی  چییە  بچووک  شیرکی  ئایە   : وتیان   ، بچووکە 

فەرمووی : ریایە (

ءٍ دُونَ اللَّهِ فَقَدْ أشَْكََ« رَوَاهُ الْمَِامُ أحَْمَدُ بِإِسْنَادٍ صَحِيحٍ،  وَقَوْلهُِ صلى الله عليه وسلم: »مَنْ حَلَفَ بِشَْ

مِْذِيُّ بِإِسْنَادٍ صَحِيحٍ مِنْ حَدِيثِ ابْنِ عُمَرَ  عَنْ عُمَرَ بْنِ الْخَطَّابِ ، وَرَوَاهُ أبَُو دَاوُدَ وَالتِّ

، عَنِ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم أنََّهُ قَالَ: »مَنْ حَلَفَ بِغَيِْ اللهِ فَقَدْ كَفَرَ أوَْ أشَْكََ«.

وە ئەو فەرموودەیەی : ))من حلف بشيء دون الله فقد أشرك((.واتە: هەر کەسێ 

سوێند بە شتێک بخوات لە غەیری خوا ئەوا شەریکی بۆ خواى گەورە ئەنجام 

داوە.( ئیمامی ئەحمەد ریوایەتی کردووە بە سەنەدێکی صەحیح لە عومەری 

بە  کردووە  ریوایەتیان  ئەلتیرمیزی  و  داوود  ئەبو  وە   ، خەتتابەوە  کوڕی 

سەنەدێکی صەحیحەوە لە فەرموودەی ئیبن عومەرەوە لە پێغەمبەری خواوە 

کەوا فەرموویەتی : )مَنْ حَلَفَ بِغَيِْ اللهِ فَقَدْ كفََرَ أوَْ أشَْكََ( واتە : هەرکەسێک بە 

جگە لە خوا سوێند بخوات ئەوا کوفری کردووە یان شیرکی کردووە(.

وَقَوْلهُِ صلى الله عليه وسلم: »لَ تقَُولُوا: مَا شَاءَ اللَّهُ وَشَاءَ فُلَنٌ، وَلَكِنْ قُولُوا: مَا شَاءَ اللَّهُ ثمَُّ شَاءَ فُلَنٌ« 

. ِأخَْرجََهُ أبَُو دَاوُدَ بِإِسْنَادٍ صَحِيحٍ عَنْ حُذَيْفَةَ بْنِ الْيَمَن

))) صحيح : أخرجه أحمد )428/5( وصححه الشيخ الألباني في )صحيح الجامع ( )1555( .
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وە ئەو فەرموودەیەی : )لا تقولوا : ما شاء الله وشاء فلان ، ولكن قولوا : ما شاء 

الله ثم شاء فلان( واتە : مەڵێن : خوا و فلان ویستیان لە سەر بوو ، بەڵکو بڵێن :  

خوای گەورە ویستی لەسەر بوو ئەمجار فلان(. ئەبو داوود ریوایەتی کردووە 

بە سەنەدێکی صەحیح لە حوزەیفەی کوڕی ئەلیەممانەوە .

ةَ، وَلَ يوُجِبُ الْخُلُودَ فِ النَّارِ، وَلَكِنَّهُ يُنَافِ كَمَلَ التَّوْحِيدِ الْوَاجِبِ. وَهَذَا النَّوْعُ لَ يوُجِبُ الرِّدَّ

جا ئەم جۆرەیان خاوەنەکەی بە هەڵگەڕاوە ناژمێردرێت ، وە خاوەنەکەی بە 

هەتا هەتایی لە ئاگردا ناهیڵێتەوە ، بەڵام لە گەڵ کەمالی تەوحیدی واجیبدا 

جیاوازەو یەکناگرنەوە .    

هُوَ  بِاَ  أخُْبُِكُمْ  »ألََ  النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم:  قَوْلُ  فَدَليِلُهُ   ، الْخَفِيُّ كُْ  الشِّ وَهُوَ  الثَّالِثُ:  النَّوْعُ  ا  أمََّ

 ، كُْ الْخَفِيُّ الِ؟« قَالوُا: بَلَ يَا رَسُولَ اللَّهِ، قَالَ: »الشِّ جَّ أخَْوَفُ عَلَيْكُمْ عِنْدِي مِنَ الْمَسِيحِ الدَّ

فِ  أحَْمَدُ  الْمَِامُ  رَوَاهُ  إِلَيْهِ«  الرَّجُلِ  نظََرِ  مِنْ  يَرَى  لِمَ  صَلَتهَُ  فَيُزَيِّنُ  فَيُصَِّل  الرَّجُلُ  يَقُومُ 

. ِّمُسْنَدِهِ، عَنْ أبَِ سَعِيدٍ الْخُدْرِي

جۆری سێیەم: ئەویش شیرکی شاراوەیە ، بەڵگەش ئەو فەرموودەیە کە پێغەمبەری 

خوا )( دەفەرموێت : ))ألا أخبركم بما هو أخوف عليكم عندي من المسيح الدجال ؟ 

قالوا : بلى يا رسول الله ، قال : الشرك الخفي ، يقوم الرجل فيصلي فيزين صلاته لما يرى من 

نظر الرجل إليه())) واتە : ئایە هەواڵتان پێ بدەم بەوەی لێی دەترسم تووشتان 

 ، )( ببێت زیاتر لە مەسیحی دەججال ؟ وتیان : بەڵێ ئەی پێغەمبەری خوا

فەرمووی : شیرکی شاراوە ، کەسێک هەڵدەستێ نوێژ دەکات و نوێژەکەی 

دەڕازێنێتەوە لەبەر ئەوەی کەسیکیتر تەماشای دەکات (.

هُمَ. كُْ الْخَفِيُّ فَإِنَّهُ يَعُمُّ ا الشِّ كُْ إِلََ نوَْعَيِْ فَقَطْ: أَكْبََ وَأصَْغَرَ، أمََّ مَ الشِّ وَيَجُوزُ أنَْ يُقَسَّ

وە دەکرێت شیرک بکرێتە دوو جۆرەوە : گەورە و بچووک ، بەڵام شیرکی 

شاراوە ئەوا لە هەردوکیاندا هەیە .

))) حسن : أخرجه ابن ماجه )4204( وحسنه الشيخ الألباني في )صحيح الجامع( )2607( .
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فَيَقَعُ فِ الْكَْبَِ، كَشِكِْ الْمُنَافِقِيَن؛ لِنََّهُمْ يُخْفُونَ عَقَائِدَهُمُ الْبَاطِلَةَ، وَيَتَظاَهَرُونَ بِالْسِْلَمِ 

رِيَاءً، وَخَوْفًا عَلَ أنَفُْسِهِمْ.

جا لە شیرکی گەورەدا روودەدات ، وەکو شیرکی دووڕووەکان ، چونکە 

ئەوان عەقیدە پوچەڵەکەیان دەشارنەوە و بە رواڵەت خۆیان بە ئیسلام نیشان 

دەدەن لەبەر رووپامایی و ترس لە خۆیان .

مِ،  يَاءِ، كَمَ فِ حَدِيثِ مَحْمُودِ بْنِ لبَِيدٍ الْنَصَْارِيِّ الْمُتَقَدِّ كِْ الْصَْغَرِ؛ كَالرِّ وَيكَُونُ فِ الشِّ

وَحَدِيثِ أبَِ سَعِيدٍ الْمَذْكُورِ. وَاللهُ وَلُِّ التَّوفِيقِ.

لە  هەروەکو   ، روپامایی  وەکو   ، دەدات  روو  بچووکدا  شیرکی  لە  وە 

فەرموودەکەی )محمود بن لبید الانصاری ( پیشوودا هاتووە و فەرموودەکەی 

)ابوسعید( کە باسکرا ، خوای گەورە پشت و پەنامانە .

رْسُ الخامس: الإحِْسَانُ الدَّ

وانەی پێنجەم: چاکەکاری )الاحسان(

رُكْنُ الْحِْسَانِ، وَهُوَ: أنَْ تعَْبُدَ اللَّهَ كَأنََّكَ ترََاهُ، فَإِنْ لَمْ تكَُنْ ترََاهُ فَإِنَّهُ يَرَاكَ.

هەروەکو  بپەرستیت  گەورە  خوای   ( ئەوەیە:  ئەویش   : ئیحسان  پایەی 

ئەوەی دەیبینی وە ئەگەر تۆ ئەوت نەبینی ئەوا ئەو تۆ دەبینێ ( .
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لاةِ ادس: شُُوطُ الصَّ رْسُ السَّ الدَّ

وانەی شەشەم: مەرجەکانی نوێژ

لََّةِ؛ وَهِيَ تِسْعَةٌ: مەرجەکانی نوێژ نۆ دانەن : وطُ الص شُُ

1- الْسِْلَمُ.   

1/ موسڵمان بێت                    

2- وَالْعَقْلُ.

2/ عاقڵ بێت     

3- وَالتَّمْيِيزُ.   

3/ تەمیزی هەبێت )واتە: توانای جیاکردنەوەی شتەکانی لە یەکتر هەبێت(                   

4- وَرَفْعُ الْحَدَثِ. 

4/ لادانی )الحدث(    

5- وَإِزَالَةُ النَّجَاسَةِ.     

5/ نەهێشتن و لابردنی پیسی   

6- وَسِتُْ الْعَوْرَةِ.

6/ داپۆشینی عەورەت 

7- وَدُخُولُ الْوَقْتِ.  

7/ چوونە ناو کاتەوە       

8- وَاسْتِقْبَالُ الْقِبْلَةِ.

8/ رووکردنە قیبلە   
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9- وَالنِّيَّةُ.

9/ نیەتی هەبێت .

لاةِ ابع: أَرْكَانُ الصَّ رْسُ السَّ الدَّ

وانەی حەوتەم:  پایەکانی نوێژ

: پایەکانی نوێژ چواردە دانەن : لََّةِ، وَهِيَ أَرْبَعَةَ عَشََ أَرْكَانُ الص

1- الْقِيَامُ مَعَ الْقُدْرَةِ. 

1/ راوەستان بە پێی توانا .    

2- وَتكَْبِيرةَُ الْحِْرَامِ.

2/ تەکبیرەی ئیحرام )واتە وتنی : الله اکبر بۆ دابەستنی نوێژ(.

3- وَقِرَاءَةُ الْفَاتِحَةِ.

3/ خوێندنەوەی سورەتی )الفاتحة(    

4- وَالرُّكُوعُ.

4/ کرنۆش بردن )الرکوع(

5 - وَالِعْتِدَالُ بَعْدَ الرُّكُوعِ. 

5/ راستبوونەوە لە پاش کرنۆش بردن   

بْعَةِ. جُودُ عَلَ الْعَْضَاءِ السَّ 6- وَالسُّ

6/ سوژدە بردن لە سەر حەوت ئەندامەکە 
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7- وَالرَّفْعُ مِنْهُ.

7/ هەستانەوە لە سوژدەکە    

. جْدَتيَِْ  8- وَالْجَلْسَةُ بَيَْ السَّ

8/ دانیشتن لە نێوان دوو سوژدەکەدا 

9- وَالطمَُّنْيِنَةُ فِ جَمِيعِ الْفَْعَالِ.

9/ ئارامی و لە جووڵەکەوتن لە هەموو کردارەکاندا .   

تْيِبُ بَيَْ الْرَْكَانِ. ١٠ - وَالَّت

10/ رێزبەندی لە نێوان پایەکاندا

دُ الْخَِيرُ. 11- وَالتَّشَهُّ

11/ تەحیاتی کۆتایی 

١٢- وَالْجُلُوسُ لَهُ.

12/ دانیشتن بۆ خوێندنی تەحیات

لََّةُ عَلَ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم. ١٣- وَالص

   )( 13/ صەڵاوات دان لەسەر پێغەمبەری خوا

١٤- وَالتَّسْليِمَتَانِ.

14/ هەردوو سەلامدانەوەکە.
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لاةِ رْسُ الثَّامن: وَاجِبَاتُ الصَّ الدَّ

وانەی هەشتەم: واجیباتەکانی نوێژ

لََّةِ، وَهِيَ ثَاَنِيَةٌ: واجیباتەکانی نوێژ هەشت دانەن : وَاجِبَاتُ الص

1- جَمِيعُ التَّكْبِيراَتِ غَيَْ تكَْبِيرةَِ الْحِْرَامِ.

1/ هەموو تەکبیراتەکان جگە لە تەکبیرەی ئیحرام .

2- وَقَوْلُ: »سَمِعَ اللَّهُ لِمَنْ حَمِدَهُ« لِلْمَِامِ وَالْمُنْفَردِِ. 

2/ وتنی : )سمع الله لمن حمدة( بۆ ئیمام و کەسی تاک .

. 3- وَقَوْلُ: »رَبَّنَا وَلَكَ الْحَمْدُ« لِلْكُلِّ

3/ وتنی : )ربنا ولك الحمد( بۆ هەمووان .  

َ الْعَظِيمِ« فِ الرُّكُوعِ. 4- وَقَوْلُ: »سُبْحَانَ رَبِّ

4/ وتنی : )سبحان ربي العظيم( لە کرنۆشدا .

جُودِ. َ الْعَْلَ« فِ السُّ 5- وَقَوْلُ: »سُبْحَانَ رَبِّ

5/ وتنی : ) سبحان ربي الاعلى( لە سوژدەدا .

 . جْدَتيَِْ 6- وَقَوْلُ: »رَبِّ اغْفِرْ لِ« بَيَْ السَّ

6/ وتنی : )رب اغفر لي( لە نێوان هەردوو سوژدەکەدا .

لُ.  دُ الْوََّ 7- وَالتَّشَهُّ

7/ تەحیاتی یەکەم . 

8- وَالْجُلُوسُ لَهُ.

8/ دانیشتن بۆی .
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رْسُ التَّاسع: بَيَانُ التَّشَـهُّدِ الدَّ

وانەی نۆیەم: روونکردنەوەی تەحیات

النَّبِيُّ  أيَُّهَا  عَلَيْكَ  لََّمُ  الس وَالطَّيِّبَاتُ،  لَوَاتُ،  وَالصَّ للَّهِ،  »التَّحِيَّاتُ  وَهُوَ:  دِ،  التَّشَـهُّ بَيَانُ 

الِحِيَن، أشَْهَدُ ألََّ إِلَهَ إِلَّ اللَّهُ، وَأشَْهَدُ  لََّمُ عَلَيْنَا وَعَلَ عِبَادِ اللَّهِ الصَّ وَرَحْمَةُ اللَّهِ وَبَرَكَاتهُُ، الس

دًا عَبْدُهُ وَرَسُولُهُ«. أنََّ مُحَمَّ

لََّمُ عَلَيْكَ أيَُّهَا النَّبِيُّ  لَوَاتُ، وَالطَّيِّبَاتُ، الس تەحیات بەم شێوەیە : »التَّحِيَّاتُ للَّهِ، وَالصَّ

الِحِيَن، أشَْهَدُ ألََّ إِلَهَ إِلَّ اللَّهُ، وَأشَْهَدُ  لََّمُ عَلَيْنَا وَعَلَ عِبَادِ اللَّهِ الصَّ وَرَحْمَةُ اللَّهِ وَبَرَكَاتهُُ، الس

دًا عَبْدُهُ وَرَسُولُهُ«. أنََّ مُحَمَّ

آلِ  وَعَلَ  دٍ،  مُحَمَّ عَلَ  صَلِّ  »اللَّهُمَّ  فَيَقُولُ:  عَليهِ؛  وَيُبَاركُِ  النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم،  عَلَ  يُصَِّل  ثمَُّ 

دٍ،  دٍ، كَمَ صَلَّيْتَ عَلَ إِبْرَاهِيمَ وَعَلَ آلِ إِبْرَاهِيمَ، إنَِّكَ حَمِيدٌ مَجِيدٌ، وَبَاركِْ عَلَ مُحَمَّ مُحَمَّ

دٍ، كَمَ باَرَكْتَ عَلَ إِبْرَاهِيمَ وَعَلَ آلِ إِبْرَاهِيمَ، إنَِّكَ حَمِيدٌ مَجِيدٌ«. وَعَلَ آلِ مُحَمَّ

ئەمجار صەڵاوات دەداتە سەر پێغەمبەری خوا )( و نزای بەرەکەتی بۆ 

دەکات و دەڵێت : )اللهم صل على محمد وعلى آل محمد كما صلّيت على إبراهيم وعلى 

آل إبراهيم إنك حميد مجيد ، و بارك على محمد وعلى آل محمد كما باركت على إبراهيم 

و على آل إبراهيم إنك حميد مجيد(.

فِتْنَةِ  وَمِنْ  الْقَبِْ،  عَذَابِ  وَمِنْ  جَهَنَّمَ،  عَذَابِ  مِنْ  الْخَِيرِ  دِ  التَّشَهُّ فِ  بِاللَّهِ  يَسْتَعِيذُ  ثمَُّ 

عَاءِ مَا شَاءَ، وَلَ سِيمََّ الْمَثْوُرُ  ُ مِنَ الدُّ الِ، ثمَُّ يَتَخََّي جَّ الْمَحْيَا وَالْمَمَتِ، وَمِنْ فِتْنَةِ الْمَسِيحِ الدَّ

مِنْ ذَلِكَ، وَمِنْهُ: »اللَّهُمَّ أعَِنِّي عَلَ ذِكْركَِ وَشُكْركَِ وَحُسْنِ عِبَادَتِكَ، اللَّهُمَّ إِِّن ظَلَمْتُ نفَْسِ 

إنَِّكَ أنَتَْ  عِنْدِكَ، وَارْحَمْنِي،  فَاغْفِرْ لِ مَغْفِرةًَ مِنْ  إِلَّ أنَتَْ،  نوُبَ  يَغْفِرُ الذُّ ظُلْمً كثَِيراً، وَلَ 

الْغَفُورُ الرَّحِيمُ«.
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و  جەهەنەم  سزای  لە  کۆتاییدا  لەتەحیاتی  دەگرێت  خوا  بە  پەنا  ئەمجار 

سزای ناوگۆڕ و لە فیتنەی ژیان و مردن و فیتنەی مەسیحی دەججال ، ئەمجار 

بە ویستی خۆی دەپارێتەوە ، بە تایبەتی ئەوانەی کە لە فەرموودەدا هاتوون 

، لەوانە : )اللهم أعني على ذكرك وشكرك وحسن عبادتك ، اللهم إني ظلمت نفسي ظلما 

كثيرا و لا يغفر الذنوب إلا أنت ، فاغفر لي مغفرة من عندك و ارحمني إنك أنت الغفور 

الرحيم(.

وَالْمَغْربِِ  وَالْعَصِْ  الظُّهْرِ  فِ  الثَّالثَِةِ  إِلَ  هَادَتيَِْ  الشَّ بَعْدَ  فَيَقُومُ  لِ  الْوََّ دِ  التَّشَهُّ فِ  ا  أمََّ

إِلَ  وَالْعِشَاءِ، وَإنِْ صََّل عَلَ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم فَهُوَ أفَْضَلُ؛ لِعُمُومِ الْحََادِيثِ فِ ذَلِكَ، ثمَُّ يَقُومُ 

الثَّالثَِةِ.

بۆ  هەڵدەستێ  شەهادەتەکە  دوو  پاش  لە  ئەوا  یەکەم  تەحیاتی  بەڵام 

رکاتی سێیەم لە نوێژەکانی نیوەڕۆ و عەسر و مەغریب و عیشا ، وە ئەگەر 

صەڵاوات بدات لەسەر پێغەمبەری خوا)( ئەوا باشترە ، لەبەر گشتگیری 

ئەو فەرموودانەی لەو بارەوە هاتوون ، ئەمجار هەڵدەستێ بۆ رکاتی سێیەم .
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لاةِ رْسُ العاشر: سُنَنُ الصَّ الدَّ

وانەی دەیەم : سوننەتەکانی نوێژ

لََّةِ، وَمِنْهَا: سوننەتەکانی نوێژ ، لەوانە: سُنَنُ الص

1- الِسْتِفْتَاحُ. 

1/ دوعای دەست پێکردنی نوێژ )الاستفتاح(

دْرِ حِيَن الْقِيَامِ، قَبْلَ الرُّكُوعِ وَبَعْدَهُ. 2- جَعْلُ كَفِّ الْيَدِ الْيُمْنَى عَلَ الْيُسَْى فَوْقَ الصَّ

لە  سینگ  لەسەر  دەستی چەپ  لەسەر  راست  ناودەستی  خستنە سەری   /2

کاتی وەستاندا ، لە پێش کرنۆش و پاش کرنۆش .

لِ،  ، أوَِ الْذُُنيَِْ عِنْدَ التَّكبِْيرِ الْوََّ 3- رَفْعُ الْيَدَيْنِ مَضْمُومَتَيِ الْصََابِعِ مَمْدُودَةً حَذْوَ الْمَنْكِبَيِْ

لِ إِلَ الثَّالثَِةِ. دِ الْوََّ وَعِنْدَ الرُّكُوعِ، وَالرَّفْعِ مِنْهُ، وَعِنْدَ الْقِيَامِ مِنَ التَّشَهُّ

3/ بەرزکردنەوەی هەردوو دەست بە ئەندازەی هەردوو شانەکان، یان هەردوو 

گوێیەکەی لە کاتی تەکبیرەی یەکەمدا و لە کاتی کرنۆشدا و هەستانەوە لە 

کرنۆش و لە کاتی هەستانەوە لە تەحیاتی یەکەم بۆ رکاتی سێیەم .

جُودِ. 4- مَا زَادَ عَنْ وَاحِدَةٍ فِ تسَْبِيحِ الرُّكُوعِ وَالسُّ

4/ زیاد وتنی تەسبیح لە جارێک لە کرنۆش و سوژدەدا .

فِ  وَاحِدَةٍ  عَنْ  زَادَ  وَمَا  الرُّكوُعِ،  مِنَ  الْقِيَامِ  بَعْدَ  الْحَمْدُ«  وَلَكَ  »رَبَّنَا  قَوْلِ:  عَلَ  زَادَ  مَا   -5

. جْدَتيَِْ عَاءِ بِالْمَغْفِرةَِ بَيَْ السَّ الدُّ
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وتنی زیکری زیاتر لە )ربنا لك الحمد( لە پاش هەستان لە کرنۆش ، وە لە   /5

یەکجار زیاتر لە وتنی دوعا بە داوای لێخۆشبوون لە نێوان هەردوو سوژدەکەدا.

6- جَعْلُ الرَّأسِْ حِيَالَ الظَّهْرِ فِ الرُّكُوعِ.

6/ سەری بخاتە بەرانبەر بە پشتی لە کرنۆشدا .

جُودِ. اقَيِْ فِ السُّ ، وَالْبَطْنِ عَنِ الْفَخِذَيْنِ، وَالْفَخِذَيْنِ عَنِ السَّ 7- مُجَافَاةُ الْعَضُدَيْنِ عَنِ الْجَنْبَيِْ

7/ لەیەک دوور خستنەوەی هەردوو دەستی لە لاکانی و سکی لە هەردوو 

رانی و هەردوو رانی لە هەردوو لاقی لە سوژدەدا .

جُودِ. رَاعَيِْ عَنِ الْرَْضِ حِيَن السُّ 8- رَفْعُ الذِّ

8/ بەرزکردنەوەی هەردوو باڵی لە زەوی لە کاتی سوژدەدا .

. جْدَتيَِْ دِ الْوََّلِ وَبَيَْ السَّ 9- جُلُوسُ الْمُصَِّل عَلَ رجِْلِهِ الْيُسَْى مَفْرُوشَةً، وَنصَْبُ الْيُمْنَى فِ التَّشَهُّ

پێی  وەستاندنی   ، راخراوی  بە  چەپی  پێی  لەسەر  نوێژخوێن  دانیشتنی   /9

راستی لە تەحیاتی یەکەمدا و لە نێوان دوو سوژدەکە .

وَجَعْلُ  مَقْعَدَتِهِ،  عَلَ  الْجُلُوسُ  وَهُوَ:  وَالثلَُّثِيَّةِ  باَعِيَّةِ  الرُّ فِ  الْخَِيرِ  دِ  التَّشَهُّ فِ  التَّوَرُّكُ   -١٠

رِجْلِهِ الْيُسَْى تحَْتَ الْيُمْنَى، وَنصَْبُ الْيُمْنَى.

10 / تەوەروک کردن لە تەحیاتی کۆتاییدا لە نوێژە چوار رکاتی و سێ رکاتیدا 

ئەویش بریتییە : دانیشتن لە سەر رانی و پێی چەپی بخاتە ژێر پێی راستی و 

وەستاندنەوەی پێی راستی .

دِ، وَتحَْرِيكُهَا  لِ وَالثَّانِ، مِنْ حِيِن يَجْلِسُ إِلَ نِهَايَةِ التَّشَهُّ دِ الْوََّ بَّابَةِ فِ التَّشَهُّ 11- الْشَِارَةُ بِالسَّ

عَاءِ. عِنْدَ الدُّ

لەو   ، دووەمدا  و  یەکەم  تەحیاتی  لە  شایەتمان  پەنجەی  بە  ئاماژەکردن   /11

کاتەوە دادەنیشی تاوەکو کۆتایی تەحیاتەکە و جۆڵاندنی لە کاتی دوعاکردندا.
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لِ. دِ الْوََّ دٍ، وَعَلَ إِبْرَاهِيمَ، وَآلَ إِبْرَاهِيمَ فِ التَّشَهُّ دٍ، وَآلِ مُحَمَّ لََّةُ وَالتبَِّْيكُ عَلَ مُحَمَّ ١٢- الص

)(و  محمد  ئالی  )(و  محمد  بۆ  بەرەکت  دوعای  و  دان  صەڵاوات   /12
لەسەر ئیبراهیم و ئالی ئیبراهیم لە تەحیاتی یەکەمدا .

دِ الْخَِيرِ. عَاءُ فِ التَّشَهُّ ١٣- الدُّ

13/ دوعاکردن لە تەحیاتی کۆتاییدا .

وَفِ  وَالِسْتِسْقَاءِ،  الْعِيدَيْنِ،  وَصَلَةِ  الْجُمُعَةِ،  وَصَلَةِ  الْفَجْرِ،  صَلَةِ  فِ  بِالْقِرَاءَةِ  الْجَهْرُ   -١٤
الرَّكْعَتَيِْ الْوُلَيَيِْ مِنْ صَلَةِ الْمَغْربِِ وَالْعِشَاءِ.

14/ دەنگ بەرزکردنەوە لە کاتی خوێندنی قورئاندا لە نوێژی بەیانی و نوێژی 
یەکەمەکەی  رکاتە  دوو  لە  و  بارانە  نوێژە  و  دووجەژنەکە  نوێژی  و  هەینی 

نوێژی مەغریب و عیشا .

، وَفِ الثَّالثَِةِ مِنَ الْمَغْربِِ، وَالْخَِيرتَيَِْ مِنَ الْعِشَاءِ. ١٥- الْسَِْارُ بِالْقِرَاءَةِ فِ الظُّهْرِ وَالْعَصِْ

15/ دەنگ نزم کردنەوە لە کاتی خوێندنی قورئاندا لە نوێژی نیوەڕۆ و عەسردا 
و رکاتی سێیەم لە نوێژی مەغریب و دوو رکاتی کۆتایی نوێژی عیشا.

١٦- قِرَاءَةُ مَا زَادَ عَنِ الْفَاتِحَةِ مِنَ الْقُرآْنِ. 

16/ خوێندنەوەی زیاتر لە )الفاتحة( لە قورئان . 

لََّةِ سِوَى مَا ذكََرنْاَ، وَمِنْ ذَلِكَ: مَا زاَدَ عَلَ قَوْلِ  نُنِ فِ الص مَعَ مُراَعَاةِ بَقِيَّةِ مَا وَردََ مِنَ السُّ

: »رَبَّنَا وَلَكَ الْحَمْدُ« بَعْدَ الرَّفْعِ مِنَ الرُّكوُعِ فِ حَقِّ الْمَِامِ، وَالْمَمُْومِ، وَالْمُنْفَردِِ؛ فَإنَِّهُ سُنَّةٌ.  الْمُصَِّل

لە گەڵ موراعات کردنی سوننەتەکانی نوێژ جگە لەوەی کە باسمان کرد، 

لە  هەستانەوە  پاش  لە  الحمد(  لك  )ربنا  زیکری  لە  زیاتر  وتنی   : لەوانە  هەر 

کرنۆش لە حەقی ئیمام و مأموم و تاکە کەسدا ، چونکە ئەوە سوننەتە . 

وَمِنْ ذَلِكَ أيَْضًا: وَضْعُ الْيَدَيْنِ عَلَ الرُّكْبَتَيِْ مُفَرَّجَتَيِ الْصََابِعِ حِيَن الرُّكُوعِ.

هەر لەوانە : دانانی هەردوو دەست لە سەر ئەژنۆ بە بڵاوە پێکردنی پەنجەکان 

لە کاتی کرنۆشدا .
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لاةِ رْسُ الحادي عشر: مُبْطِلاتُ الصَّ الدَّ

وانەی یازدەیەم : پوچەڵکەرەوەکانی نوێژ

لََّةِ، وَهِيَ ثَاَنِيَةٌ: پوچەڵکەرەوەکانی نوێژ هەشت دانەن : مُبْطِلَتُ الص

ا النَّاسِ وَالْجَاهِلُ فَلَ تبَْطُلُ صَلَتهُُ بِذَلِكَ. كْرِ وَالْعِلْمِ، أمََّ 1- الْكَلَمُ الْعَمْدُ مَعَ الذِّ

1/ قسەکردن بە قەصدی لە گەڵ ئەوەی لە یادی بێت و بزانێت ، بەڵام کەسێک 

لە بیری چووبێت یان نەزانێ ئەوا نوێژەکەی پوچەڵ نابێتەوە بەو کارەی .

حِكُ. 2- الضَّ

2/ پێکەنین          

3- الْكَْلُ.

3/ خواردن          

بُْ. 4- الشُّ

4/خواردنەوە 

5- انكِْشَافُ الْعَوْرَةِ.

5/ دەرکەوتنی عەورەت              

6- الِنحِْرَافُ الكَْثِيرُ عَنْ جِهَةِ الْقِبْلَةِ.

6/ وەرچەرخانێکی زۆر لە رووی قیبلەوە.
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لََّةِ. 7- الْعَبَثُ الكَْثِيرُ الْمُتَوَالِ فِ الص

7/ زۆری گاڵتە و جوڵانەوەی زۆر و لە دوای یەک لە کاتی نوێژدا .

 8- انتِْقَاضُ الطَّهَارَة.

8/ پوچەڵبونەوەی دەستنوێژ .

رْسُ الثَّاني عشر: شُُوطُ الْوُضُوءِ الدَّ

وانەی دوازدەیەم : مەرجەکانی دەستنوێژ

وطُ الْوُضُوءِ، وَهِيَ عَشَةٌَ: مەرجەکانی دەستنوێژ دە دانەیە : شُُ

1- الْسِْلَمُ.

1/ موسڵمان بوون    

2- وَالْعَقْلُ.

2/ عاقڵ بوون

3- وَالتَّمْيِيزُ.

 3/ تەمیزی هەبێت )واتە بتوانێت شتەکان لە یەک جیابکاتەوە(     

4- وَالنِّيَّةُ.

4/ بوونی نیەت
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5- وَاسْتِصْحَابُ حُكْمِهَا بِألََّ يَنْوِيَ قَطْعَهَا حَتَّى تتَِمَّ طَهَارَتهُُ. 

5/ بەردەوام بوونی حوکمەکەی، بەوەی نیەتەکەی نەبڕێت تاکو دەستنوێژەکە 

تەواو دەکات .

6- وَانقِْطاَعُ مُوجِبِ الْوُضُوءِ.

)پوچەڵکەرەوەکانی  دەکات  واجیب  دەستنوێژ  کە  شتانەی  لەو  وازهێنان   /6

دەستنوێژ(

7- وَاسْتِنْجَاءٌ أوَِ اسْتِجْمَرٌ قَبْلَهُ. 

7/ تارات کردن لە پێش دەستنوێژەکە بە ئاو یان بە بەرد.

8- وَطُهُورِيَّةُ مَاءٍ وَإِباَحَتُهُ.

8/ ئاوەکە پاک بێت و حەڵاڵ بێت .

9- وَإِزَالَةُ مَا يَنَْعُ وُصُولَهُ إِلَ الْبَشَةَِ. 

9/ لادانی ئەو شتەی کە دەبێتە رێگر بۆ گەیاندنی ئاوەکە بە پێست .

لاةِ فِ حَقِّ مَنْ حَدَثهُُ دَائِمٌ. ١٠- وَدُخُولُ وَقْتِ الصَّ

10/ کاتی نوێژەکە هاتبێت بۆ ئەو کەسانەی )حدث(ەکەیان بەردەوامە .
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رْسُ الثَّالث عشر: فُرُوضُ الْوُضُوءِ الدَّ

وانەی سیازدەیەم : فەرزەکانی دەستنوێژ

فُرُوضُ الْوُضُوءِ، وَهِيَ سِتَّةٌ: فەرزەکانی دەستنوێژ شەش دانەن :

1- غَسْلُ الْوَجْهِ؛ وَمِنْهُ الْمَضْمَضَةُ وَالِسْتِنْشَاقَ.

1/ شوشتنی دەموچاو ، وە ئاوهەڵدانە دەم و لوت بەشێکە لەو .

. 2- وَغَسْلُ الْيَدَيْنِ مَعَ الْمِرفَْقَيِْ

2/ شوشتنی دەستەکان تاوەکو ئەنیشکەکان .

3- وَمَسْحُ جَمِيعِ الرَّأسِْ؛ وَمِنْهُ الْذُُناَنِ.

3/ سڕینی هەموو سەر ، وە گوێیەکان بەشێکن لەو .

.  4- وَغَسْلُ الرِّجْلَيِْ مَعَ الْكَعْبَيِْ

4/ شوشتنی هەردوو پێیەکان لە گەڵ قاپەرەقەدا .

تْيِبُ. 5- وَالَّت

5/ ریزبەندی .

 6- وَالْمُوَالَةُ.

لە  ناوبڕێک  ئەوەی  بێ  بە  بێت  ئەویتر  دوای  لە  هەریەکەو  )موالات(   /6

نێوانیاندا بێت .
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الْمَضْمَضَةُ،  وَهَكَذَا  مَرَّاتٍ،  �ثلََثَ  وَالرِّجْلَيِْ  وَالْيَدَيْنِ،  الْوَجْهِ،  غَسْلِ  تكَْرَارُ  وَيُسْتَحَبُّ 

ا مَسْحُ الرَّأسِْ فَلَ يُسْتَحَبُّ تكَْرَارُهُ كَمَ دَلَّتْ  وَالِسْتِنْشَاقُ، وَالْفَرضُْ مِنْ ذَلِكَ مَرَّةٌ وَاحِدَةٌ، أمََّ

حِيحَةُ. عَلَ ذَلِكَ الْحََادِيثُ الصَّ

پێ سێ  هەردوو  و  دەست  هەردوو  و  دەموچاو  موستەحەبە شوشتنی  وە 

جار دووبارە بکرێتەوە ، هەروەها ئاوهەڵدانە دەم و لوت ، وە فەرزیش تیایدا 

تەنها یەک جارە ، بەڵام سڕینی سەر ئەوا موستەحەب نییە دووبارە بکرێتەوە 

هەروەکو لە فەرموودە راست و درەستەکاندا هاتووە .
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رْسُ الرَّابع عشر: نوََاقِضُ الْوُضُوءِ الدَّ

وانەی چواردەیەم: هەڵوەشێنەرەوەکانی دەستنوێژ

نوََاقِضُ الْوُضُوءِ؛ وَهِيَ سِتَّةٌ:  هەڵوەشێنەرەوەکانی دەستنوێژ ، شەش دانەن :

 . بِيلَيِْ 1- الْخَارِجُ مِنَ السَّ

1/ دەرچوونی هەرشتێک لە پاش و پێشەوە .

2- وَالْخَارِجُ الْفَاحِشُ النَّجِسُ مِنَ الْجَسَدِ.

2/ ئەو شتە زۆرە پیسەی لە جەستەوە دەردەچێت.

3- وَزَوَالُ الْعَقْلِ بِنَوْمٍ أوَْ غَيْهِِ.

3/ نەمانی عەقڵ بە خەوتن یان جگە لەو .

4- وَمَسُّ الْفَرْجِ بِالْيَدِ قُبُلً كَانَ أوَْ دُبُرًا مِنْ غَيِْ حَائِلٍ.

4/ دەست لێدانی فەرج چ پێشەوە بێت یان پاشەوە بە بێ هیچ پەردەیەک.

5- وَأَكْلُ لَحْمِ الِْبِلِ.  

5/ خواردنی گۆشتی وشتر .

ةُ عَنِ الْسِْلَمِ، أعََاذَناَ اللهُ وَالْمُسْلِمِيَن مِنْ ذَلِكَ. 6- وَالرِّدَّ

6/ هەڵگەڕانەوە لە ئیسلام .

حِيحُ أنََّهُ لَ يَنْقُضُ الْوُضُوءَ، وَهُوَ قَوْلُ أَكْثَِ أهَْلِ الْعِلْمِ؛  ا غَسْلُ الْمَيِّتِ: فَالصَّ : أمََّ تنَْبِيهٌ هَامٌّ
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ليِلِ عَلَ ذَلِكَ، لَكِنْ لَوْ أصََابتَْ يَدُ الْغَاسِلِ فَرْجَ الْمَيِّتِ مِنْ غَيِْ حَائِلٍ وَجَبَ عَلَيْهِ  لِعَدَمِ الدَّ

الْوُضُوءُ. وَالْوَاجِبُ عَلَيْهِ ألََّ يَسََّ فَرْجَ الْمَيِّتِ إِلَّ مِنْ وَرَاءِ حَائِلٍ.

ئاگادارییەکی گرنگ : بەڵام شوشتنی مردوو : رای پەسەند ئەوەیە کە دەستنوێژ 

هیچ  نەبوونی  لەبەر   ، زانایانە  زۆربەی  قسەی  ئەمەش   ، ناکاتەوە  بەتاڵ 

بەڵگەیەک لەسەری ، بەڵام ئەو کەسەی مردووەکە دەشۆرێـت ئەگەر دەستی 

بەر عەورەتی مردووەکە کەوت بە بێ هیچ پەردەیەک ئەوا دەستنوێژەکەی 

دەشکێت ، وە ئەوەی پێویستە لەسەری کە دەستی نەدا لە عەورەتی مردووەکە 

ئیللا لەسەروی پەردەیەکەوە نەبێت .

وَهَكذََا مَسُّ الْمَرْأةَِ لَ يَنْقُضُ الْوُضُوءَ مُطْلَقًا، سَوَاءٌ كاَنَ ذَلِكَ عَنْ شَهْوَةٍ، أوَْ غَيِْ شَهْوَةٍ 

ءٌ؛ لِنََّ النَّبِيَّ صلى الله عليه وسلم قَبَّلَ بَعْضَ نِسَائِهِ ثمَُّ صََّل  فِ أصََحِّ قَوْلَِ الْعُلَمَءِ، مَا لَمْ يَخْرُجْ مِنْهُ شَْ

أْ. وَلَمْ يَتَوَضَّ

هەروەها ئەگەر دەستی بدات لە – دەستی- ئافرەت دەستنوێژ ناشکێنێت بە 

هیچ شێوەیەک ، جا ئەگەر هاتوو ئەو دەست لێدانە بە شەهەوەتەوە بوو یان بە 

بێ شەهوەت لە سەر رای پەسەندی زانایان ، ئەگەر هیچ شتێکی بە هۆیەوە 

دەرنەچێت ، چونکە پێغەمبەری خوا )( هەندێ لە خێزانەکانی ماچ کرد و 

نوێژی کرد و دەستنوێژی نەشوشتەوە .

بِهِ:  فَالْمُرَادُ  وَالْمَئِدَةِ: ﴿ې  ې  ې﴾،  النِّسَاءِ  آيَتَيِ  فِ  سُبْحَانهَُ  اللَّهِ  قَوْلُ  ا  أمََّ

لَفِ  السَّ مِن  وَجَمَعَةٍ   ، عَبَّاسٍ  ابْنِ  قَوْلُ  وَهُوَ  الْعُلَمَءِ،  قَوْلَِ  مِنْ  الْصََحِّ  فِ  الْجِمَعُ، 

وَالْخَلَفِ، وَاللهُ وَلُِّ التَّوْفِيقِ.

ضحكح َّ(  ضج  صم  بەڵام ئەو ئایەتە کە خوای گەورە دەفەرموێـت:   )ٱُّٱ 

ئەوەش  ، هەر  لە سەر رای پەسەندی زانایان  لێی )جیماع(ـە  ئەوا مەبەست 

قسەی )ابن عباس( و کۆمەڵێک لە زانایانی سەلەف و خەلەفە ، خوای گەورە 

پشت و پەنامانە.
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رْسُ الخامس عشر:  الدَّ

التَّحَلِّ بِالأخَْلاقِ الْمَشُْوعَةِ لكُِلِّ مُسْلِمٍ

وانەی پازدەیەم :  خۆرازاندنەوە بە ئاکارە 

شەرعییەکان بۆ هەموو موسڵمانێک

وَالْحَيَاءُ،  وَالْعَفَافُ،  وَالْمََانةَُ،  دْقُ،  الصِّ وَمِنْهَا:  مُسْلِمٍ،  لِكُلِّ  وعَةِ  الْمَشُْ بِالْخَْلَقِ  التَّحَِّل 

جَاعَةُ، وَالْكَرمَُ، وَالْوَفَاءُ، وَالنَّزاَهَةُ عَنْ كلِّ مَا حَرَّمَ اللَّهُ، وَحُسْنُ الْجِوَارِ، وَمُسَاعَدَةُ ذَوِي  وَالشَّ

نَّةُ عَلَ شَعِْيَّتِهَا. الْحَاجَةِ حَسَبَ الطَّاقَةِ، وَغَيُْ ذَلِكَ مِنَ الْخَْلَقِ الَّتِي دَلَّ الْكِتَابُ أوَِ السُّ

 : لەوانە   ، موسڵمانێک  هەموو  بۆ  شەرعییەکان  ئاکارە  بە  خۆرازاندنەوە 

راستگۆیی و سپاردەپارێزی و داوێن پاکی )دەست و دەروون پاکی( و شەرم 

خۆپارێزی  و  وەفاداری  و  )بەخشندەیی(  سەخاوەت  و  )ئازایەتی(  بوێری  و 

گەڵ  لە  بوون  چاک   ، کردووە  حەرامی  گەورە  خوای  ئەوانەی  هەموو  لە 

دەرهاوسێدا ، و یارمەتیدانی خاوەن پێداویستی بە پێی توانا و جگە لەوانە 

لەو ئاکار و رەوشتانەی کە قورئان یان سوننەت دەلالەتیان بۆ شەرعییەتی 

کردووە .
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ادس عشر: التَّأدَُّبُ بِالآدَابِ الِإسْلامِيَّةِ رْسُ السَّ الدَّ

وانەی شازدەیەم : دەستگرتن بە ئادابە

 ئیسلامییەکانەوە

بِهَا،  بُْ  وَالشُّ بِالْيَمِيِن  وَالْكَْلُ  وَالْبَشَاشَةُ،  لََّمُ،  الس وَمِنْهَا:  الْسِْلَمِيَّةِ،  بِالْدَابِ  بُ  التَأدَُّ

وَالتَّسْمِيَةُ عِنْدَ الِبْتِدَاءِ، وَالْحَمْدُ عِنْدَ الْفَرَاغِ، وَالْحَمْدُ بَعْدَ الْعُطَاسِ، وَتشَْمِيتُ الْعَاطِسِ إذَِا 

ْعِيَّةُ عِنْدَ دُخُولِ  فْنِ، وَالْدَابُ الشَّ لََّةِ وَالدَّ حَمِدَ اللَّهَ، وَعِيَادَةُ الْمَرِيضِ، وَاتِّبَاعُ الْجَنَائِزِ لِلص

وَالْجِيراَنِ،  وَالْقََاربِِ،  الْوَالِدَيْنِ،   وَمَعَ  فَرِ،  السَّ وَعِنْدَ  مِنْهُمَ،  وَالْخُرُوجِ  الْمَنْزِلِ  أوَِ  الْمَسْجِدِ 

وَاجِ، وَالتَّعْزِيَةُ فِ الْمُصَابِ، وَغَيُْ ذَلِكَ مِنَ  غَارِ، وَالتَّهْنِئَةُ بِالْمَوْلُودِ، وَالتبَِّْيكُ بِالزَّ وَالْكِبَارِ وَالصَّ

الْدَابِ الْسِْلَمِيَّةِ فِ اللُّبْسِ وَالْخَلْعِ وَالِنتِْعَالِ.

دەستگرتن بە ئادابە ئیسلامییەکانەوە ، لەوانە : سەلامکردن ، رووخۆشی، 

خواردن و خواردنەوە بە دەستی راست ، وە )بسم الله( کردن لە سەرەتاوەو 

سوپاسگوزاری خوای گەورە لە کاتی تەواوبونیدا )واتە : وتنی : الحمد لله(، 

وە )الحمد لله( کردن لە پاش پژمین ، وە وڵامدانەوەی ئەو کەسەی )الحمد 

لله( دەکات لە پاش پژمین )واتە : پێی بگوترێت : یرحمک الله( ، وە سەردانی 

نەخۆش ، وە شوێنکەوتنی جەنازە بە مەبەستی نوێژکرن و بە خاک سپاردنی، 

وە ئادابە شەرعییەکان لە کاتی چوونە ژووورەوە بۆ مزگەوت یان بۆ ماڵ و 

دەرچوون لێیان ، وە لە کاتی سەفەردا ، وە لە گەڵ دایک و باوک و خزمان 

و هاوسێ و گەورە و بچووکدا ، وە پیرۆز بایی کردن بە هۆی لە دایکبوونی 

هاوسەرگیری  کەسەی  ئەو  بۆ  بەرەکەت  دوعای  و  بچووکەوە  منداڵی 

دەکات ، وە سەرەخۆشی کردن لە کاتی موصیبەتدا و جگە لەوانە لە ئادابە 

ئیسلامییەکان لە کاتی لەبەرکردن و داکەندنی پۆشاک و پیڵاو لە پێکردندا .
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ابع عشر:  رْسُ السَّ الدَّ

كِْ وَأنَوَْاعِ الْمَعَاصِ التَّحْذِيرُ مِنَ الشِّ

وانەی حەڤدەیەم: وریاکردنەوە لە 

شیرک و جۆرەکانی سەرپێچی

كِْ وَأنَوَْاعِ الْمَعَاصِ.  الْحَذَرُ وَالتَّحْذِيرُ مِن الشِّ

الَّتِي  النَّفْسِ  وَقَتْلُ  حْرُ،  وَالسِّ بِاللَّهِ،  كُْ  الشِّ وَهِيَ:  الْمُهْلكَِاتُ؛  الْمُوبِقَاتُ  بعُ  السَّ وَمِنْهَا: 

باَ، وَأَكْلُ مَالِ الْيَتِيمِ، وَالتَّوَلِّ يَوْمَ الزَّحْفِ، وَقَذْفُ الْمُحْصَنَاتِ  ، وَأكَْلُ الرِّ حَرَّمَ اللَّهُ إِلَّ بِالْحَقِّ

الْغَافِلَتِ الْمُؤْمِنَاتِ.

وریابوون و وریاکردنەوە لە شیرک و جۆرەکانی سەرپێچی :

لەوانە : حەوت تاوانە بە هەلاکەت بەرەکە ، کە ئەوانیش : شیرک بریاردانە 

بۆ خوای گەورە و جادوو )سیحر( و کوشتنی ئەو نەفسەی کە خوای گەورە 

و  )ریبا(  سوو  وخواردنی   ، نەبێت  خۆی  حەقی  بە  ئیللا  کردووە  حەرامی 

خواردنی ماڵی هەتیو و هەڵاتن لە رۆژی رووبەرووبونەوەدا )پێشرەویدا( و 

بوختانی زینا کردن بۆ ئەو ئافرەتە ئیماندار و داوێنپاک و بێ ئاگایانە .

وَمِنْهَا: عُقُوقُ الْوَالِدَيْنِ، وَقَطِيعَةُ الرَّحِمِ، وَشَهَادَةُ الزُّورِ، وَالْيَْاَنُ الكَْاذِبَةُ، وَإِيذَاءُ الْجَارِ، 

مَاءِ، وَالْمَْوَالِ، وَالْعَْرَاضِ، وَشُبُْ الْمُسْكِرِ، وَلَعِبُ الْقِمَرِ ـ وَهُوَ: الْمَيْسُِ  وَظُلْمُ النَّاسِ فِ الدِّ

ـ، وَالْغِيبَةُ، وَالنَّمِيمَةُ، وَغَيُْ ذَلِكَ مَِّم نهََى اللَّهُ عَنْهُ، أوَْ رَسُولُهُ صلى الله عليه وسلم.

و  خزمایەتی  پەیوەندی  بڕینی  و  باوک  و  دایک  رەنجاندنی  لەوانە:  هەر  وە 

شایەتیدانی بە درۆ و سوێندی درۆ و ئازاردانی دەرهاوسێ و ستەمکردن لە 
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خەڵکی لە بابەتی خوێن وسامان و ناموسدا ، وە خواردنەوەی بێهۆشکەرەکان 

و یاری کردنی قومار و غەیبەت کردن و دووزوانی و جگە لەوانەی کە خوای 

.)( گەورە نەهی لێ کردووە یان پێغەمبەرەکەی
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رْسُ الثَّامن عشر:  الدَّ

لاةُ عَلَيْهِ وَدَفْنُهُ تجَْهِيزُ الْمَيِّتِ وَالصَّ

وانەی هەژدەیەم : ئامادەکردنی 

جەنازە و نوێژکردن لەسەری و ناشتنی

وَإِلَيْكَ تفَْصِيلُ ذَلِكَ:

نُوا مَوْتاَكُمْ: لَ إِلَهَ  : )لَ إِلَهَ إِلَّ اللَّهُ(؛ لِقَوْلِ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم »لَقِّ عُ تلَْقِيُن الْمُحْتَضِِ لً: يُشَْ أوََّ

ونَ، وَهُمْ مَنْ  إِلَّ اللَّهُ«، رَوَاهُ مُسْلِمٌ فِ صَحِيحِهِ، وَالْمُرَادُ بِالْمَوْتَ فِ هَذَا الْحَدِيثِ: المحُْتَضُِ

ظَهَرتَْ عَلَيْهِمْ أمََارَاتُ الْمَوْتِ.

یەکەم : شەرعمان وا داوادەکات کەوا ئەو کەسەی دەکەوێتە گیانەڵاوە بە )لا 

، بە بەڵگەی ئەو فەرموودەیەی کە پێغەمبەری  الله( تەلقین بکرێت  الە الا 

تەلقینی   : واتە  الله())).  الا  اله  لا   : موتاكم  )لقنوا   : دەفەرموێت   )( خوا 

مردووەکانتان بکەن بە )لا الە الا الله(( .

ئەو  ئەوانش   ، لەسەرەمەرگدا  وان  ئەوانەی  )مردووەکانتان(  لە  مەبەست 

کەسانەن کە نیشانەکانی مردنیان لێ دەرکەوتووە .

نَّةِ بِذَلِكَ. نَ مَوْتهُُ أغُْمِضَتْ عَيْنَاهُ وَشُدَّ لِحْيَاهُ؛ لِوُرُودِ السُّ ثاَنِيًا: إذَِا تيََقَّ

دووەم : ئەگەر دڵنیا بوو لە مردنی ئەوا چاوەکانی لە یەک دەنرێت و هەردوو 

چەناکەی دەنرێنە یەک ، لەبەر بوونی سوننەت لەو بارەیەوە .

))) )صحيح الموارد : 719(



179 کۆمەڵە دەقێکی پێویست بۆ قوتابی زانستی شەرعی

لُ  ثاَلِثًا: يَجِبُ تغَْسِيلُ الْمَيِّتِ الْمُسْلِمِ، إِلَّ أنَْ يَكوُنَ شَهِيدًا مَاتَ فِ الْمَعْرَكةَِ فَإِنَّهُ لَ يُغَسَّ

لْ قَتْلَ أحُُدٍ وَلَمْ يُصَلِّ عَلَيْهِمْ. وَلَ يُصََّل عَلَيْهِ؛ بَلْ يُدْفَنُ فِ ثِيَابِهِ؛ لِنََّ النَّبِيَّ صلى الله عليه وسلم لَمْ يُغَسِّ

سێیەم : پێویستە مردووی موسڵمان بشۆردرێت ، ئیللا مەگەر کەسەکە شەهید 

 ، ، جا ئەوە ناشۆردرێت و نوێژ لەسەری ناکرێت  بێت و لە جەنگدا مردبێت 

 )( خوا  پێغەمبەری  چونکە   ، دەنێژرێت  خۆیەوە  جلوبەرگەکەی  بە  بەڵکو 

شەهیدانی ئوحودی نەشۆرد و نوێژی لەسەر نەکردن .

رَابِعًا: صِفَةُ غَسْلِ الْمَيِّتِ: أنََّهُ تسُْتَُ عَوْرَتهَُ، ثمَُّ يُرفَْعُ قَلِيلً وَيُعْصَُ بَطْنُهُ عَصْاً رَفِيقًا، ثمَُّ 

لََّةِ، ثمَُّ يَغْسِلُ  ئُهُ وُضُوءَ الص بِهَا، ثمَُّ يُوَضِّ يهِ  فَيُنَجِّ الْغَاسِلُ عَلَ يَدِهِ خِرقَْةً أوَْ نحَْوَهَا  يَلُفُّ 

، ثمَُّ يَغْسِلُهُ كذََلِكَ مَرَّةً  هُ الْيَْنََ، ثمَُّ الْيَْسََ رَأسَْهُ وَلِحْيَتَهُ بِاَءٍ وَسِدْرٍ أوَْ نحَْوِهِ، ثمَُّ يَغْسِلُ شِقَّ

ءٌ غَسَلَهُ، وَسَدَّ الْمَحَلَّ بِقُطْنٍ  ثاَنِيَةً وَثاَلثَِةً، يُرُِّ فِ كُلِّ مَرَّةٍ يَدَهُ عَلَ بَطْنِهِ، فَإنِْ خَرَجَ مِنْهُ شَْ

، أوَْ بِوَسَائِلِ الطِّبِّ الْحَدِيثَةِ؛ كاَللَّزقِْ وَنحَْوِهِ، وَيُعِيدُ  أوَْ نحَْوِهِ، فَإِنْ لَمْ يَسْتَمْسِكْ فَبِطِيٍن حُرٍّ

فُهُ بِثَوْبٍ، وَيَجْعَلُ الطِّيبَ  وُضُوءَهُ، وَإنِْ لَمْ يُنَقَّ بِثَلَثٍ زِيدَ إِلَ خَمْسٍ، أوَْ إِلَ سَبْعٍ، ثمَُّ يُنَشِّ

رُ أكَْفَانهَُ بِالْبَخُورِ، وَإنِْ كَانَ  فِ مَغَابِنِهِ، وَمَوَاضِعِ سُجُودِهِ، وَإنِْ طَيَّبَهُ كُلَّهُ كَانَ حَسَنًا، وَيُجَمِّ

حُ شَعْرهَُ، وَلَ يَحْلِقُ  شَارِبُهُ أوَْ أظَْفَارُهُ طَوِيلَةً أخََذَ مِنْهَا، وَإنِْ ترَكََ ذَلِكَ فَلَ حَرَجَ، وَلَ يُسَِّ

ليِلِ عَلَ ذَلِكَ، وَالْمَرْأةَُ يُظْفَرُ شَعْرهَُا �ثلََثةََ قُرُونٍ، وَيُسْدَلُ مِنْ  عَانتََهُ، وَلَ يَخْتِنُهُ؛ لِعَدَمِ الدَّ

وَرَائِهَا.

چوارەم : چۆنیەتی شوشتنی مردوو : لە پێشان عەورەتی دادەپۆشرێت ، ئەمجار 

ئەمجار   ، خۆیی  لەسەر  بە  دەگوشرێت  سکی  و  دەکرێتەوە  بەرز  کەمێک 

کەسی مردووشۆر پارچەیەکی پەڕۆ لە دەستی دەئاڵێنێ یان لە نمونەی ئەوەو 

نوێژ  دەستنوێژی  وەکو  دەگرێت  بۆ  دەستنوێژیکی  ئەمجار   ، دەکاتەوە  پاکی 

 ، یان هاوشێوەی ئەوە  ئاو و سیدر و  بە  ، ئەمجار سەر و ریشی دەشۆرێت 

ئەمجار لای راستی دەشۆرێت ، ئەمجار لای چەپی ، دیسان بۆ جاری دووەم 

و سێیەم دەیشۆرێت ، هەموو جارێک دەستی دەهێنی بەسەر سکیدا ، ئەگەر 

، وە جێگەکەی بە لۆکە یان نمونەی  شتێکی لێوە دەرچوو ئەوا دەیشۆرێت 

ئەوە دەبەستێ ، جا ئەگەر نەوەستاوە ئەوا بە قوڕی گەرم دەیبەستێ ، یان بە 
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هەر هۆکارێکی پزیشکی سەردەم ،وەکو لەزگە و نمونەی ئەوە ، وە دیسان 

دەستنوێژەکەی بۆ دووبارە دەکاتەوە ، وە ئەگەر بە سێ جار پاک نەبووەوە 

ئەوا زیادی دەکات بۆ پێنج جار ، یان بۆ حەوت ، ئەمجار بە پۆشاکێک وشکی 

دەکاتەوە ، ئەمجار بۆنی خۆش دەکاتە بنباخەڵی و بن رانەکانی ، وە جیگەی 

سوژدەکەی ، وە ئەگەر هەموو جەستەی بۆن خۆش بکات باشترە ، ئەمجار 

بە بخور کفنەکەی بۆنخۆش دەکات ، وە ئەگەر سمێڵی یان نینۆکەکانی درێژ 

بوون ئەوا کورتی دەکاتەوە ، وە ئەگەر بەو شێوەش جێی بهێڵێ ئەوا ئاساییە 

، وە قژی داناهێنێ ، وە بەری ناتاشێـت ، وە خەتەنەی ناکات ، چونکە هیچ 

بەڵگەیەک لەو بارەیەوە نەهاتووە ، وە ئافرەت پرچەکەی دەکرێتە سێ پەلک 

و شۆر دەکرێـتەوە بە پشتی سەریدا .

نَ الرَّجُلُ فِ �ثلََثةَِ أثَوَْابٍ بِيضٍ لَيْسَ فِيهَا قَمِيصٌ  خَامِسًا: تكَْفِيُن الْمَيِّتِ: الْفَْضَلُ أنَْ يُكَفَّ

نَ فِ قَمِيصٍ وَإِزَارٍ وَلِفَافَةٍ فَلَ  وَلَ عِمَمَةٌ؛ كَمَ فُعِلَ بِالنَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم، يُدْرَجُ فِيهَا إدِْرَاجًا، وَإنِْ كفُِّ

بَأسَْ.

کفن  سپی  پۆشاکی  سێ  بە  پیاو  وایە  باشتر   : مردوو  کردنی  کفن   : پێنجەم 

 )( نەبێـت ، هەروەکو پێغەمبەری خوا )بکرێت کراس و عەمامەی )مێزەری

بەو شێوەیە کفن کرا ، دەخرێتە ناویەوە ، وە ئەگەر بە کراسێک و ئیزارێک و 

لیفافە )سەرپێچ( ێکدا کفن کرا ئەوا ئاساییە .

. نُ فِ خَمْسَةِ أثَوَْابٍ: دِرْعٍ، وَخِمَرٍ، وَإِزَارٍ، وَلِفَافَتَيِْ وَالْمَرْأةَُ تكَُفَّ

و  خیمارێک  و  کراسێک   ، دەکرێت  کفن  پۆشاکدا  پێنج  لە  ئافرەتان  وە 

ئیزارێک و دوو لیفافە.

. غِيرةَُ فِ قَمِيصٍ وَلِفَافَتَيِْ نُ الصَّ بِيُّ فِ ثوَْبٍ وَاحِدٍ إِلَ �ثلََثةَِ أثَوَْابٍ، وَتكَُفَّ نُ الصَّ وَيُكَفَّ

وە منداڵان لە یەک تا سێ پۆشاکدا کفن دەکرێن ، وە منداڵی بچووک لە 

یەک قەمیص و دوو لیفافەدا کفن دەکرێن .
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وَالْوَاجِبُ فِ حَقِّ الْجَمِيعِ ثوَْبٌ وَاحِدٌ يَسْتُُ جَمِيعَ الْمَيِّتِ.

یەک  تەنها  بکرێت  هەموواندا  حەقی  لە  )واجیبە(  پێویستە  ئەوەی  وە 

پۆشاکە هەموو جەستەی مردووەکە داپۆشێت.

نُ فِ إِزَارهِِ وَردَِائِهِ أوَْ فِ غَيْهِِمَ،  لُ بِاَءٍ وَسِدْرٍ، وَيُكفََّ لَكِنْ إذَِا كاَنَ الْمَيِّتُ مُحْرمًِا فَإِنَّهُ يغَُسَّ

بِذَلِكَ  صَحَّ  كَمَ  مُلَبِّيًا،  الْقِيَامَةِ  يَوْمَ  يُبْعَثُ  لِنََّهُ  يُطَيَّبُ؛  وَلَ  وَجْهُهُ،  وَلَ  رَأسُْهُ  يغَُطَّى  وَلَ 

الْحَدِيثُ عَنْ رَسُولِ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم.

بەڵام ئەگەر مردووەکە لە ئیحرامدا بوو ئەوا بەئاو و سیدر دەشۆردرێت 

،وە لە ئیزار و ریدائێکدا کفن دەکرێت یان جگە لەوانە ، وە سەر و دەموچاوی 

داناپۆشرێت ، وە بۆنخۆش ناکرێت ، چونکە ئەو بە تەلبیەوە لە رۆژی قیامەتدا 

زیندوو دەکرێتەوە )واتە : زیندوو دەکرێـتەوە لە کاتێکدا دەڵێت : لبیک اللهم 

خواوە  پێغەمبەری  لە  )صحیح(دا  فەرموودەیەکی  لە  هەروەکو   ،  )... لبیک 

)( هاتووە .

نَتْ كَغَيْهَِا، وَلَكِنْ لَ تطَُيَّبُ، وَلَ يُغَطَّى وَجْهُهَا بِنِقَابٍ، وَلَ  وَإنِْ كاَنَ الْمُحْرمُِ امْرَأةًَ كفُِّ

مَ بَيَانُ صِفَةِ  نَتْ فِيهِ؛ كَمَ تقََدَّ ازَيْنِ، وَلَكِن يُغَطَّى وَجْهُهَا وَيَدَاهَا بِالْكفََنِ الَّذِي كفُِّ يَدَاهَا بِقُفَّ

تكَْفِيِن الْمَرْأةَِ.

وە ئەگەر ئافرەتێک لە ئیحرامدا بوو ئەوە هەر وەکو ئافرەتانی تر کفن دەکرێت 

بەڵام بۆنخۆشی لێ نادرێت و دەموچاوی بە نیقاب داناپۆشرێت و بە دەستکێش 

دەستەکانی داناپۆشرێت ، بەڵام دەست و دەموچاوی بەو کفنەی کفنی پێکراوە 

دادەپۆشرێت ، هەروەکو لە پێشدا لە باسی کفنی ئافرەتاندا باسمان کرد .

، ثمَُّ  لاةِ عَلَيْهِ وَدَفْنِه: وَصِيُّهُ فِ ذَلِكَ، ثمَُّ الْبَُ، ثمَُّ الْجَدُّ سَادِسًا: أحََقُّ النَّاسِ بِغَسْلِهِ وَالصَّ

الْقَْربَُ فَالْقَْربَُ مِنَ الْعَصَبَاتِ فِ حَقِّ الرَّجُلِ.

شەشەم : شایستەترین کەس شایستە بێت بە شۆردنی و نوێژکردن لەسەری و 

بە خاکسپاردنی ئەو کەسەیە کە خۆی وەسێتی بۆ کردووە ، ئەمجار باوکی، 
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حەقی  لە  )عەصەبات(  لە  نزیکترین  و  نزیکترین  ئەمجار   ، باپیری  ئەمجار 

پیاواندا .

ةُ، ثمَُّ الْقَْربَُ فَالْقَْربَُ مِنْ نِسَائِهَا. ، ثمَُّ الْجَدَّ وَالْوَْلَ بِغَسْلِ الْمَرْأةَِ: وَصِيَّتُهَا، ثمَُّ الْمُُّ

وە بۆ شۆردنی ئافرەتان لە پێشترین کەس ئەو کەسەیە خۆی وەسێتی بۆ 

لە  نزیکترین  و  نزیکترین  ئەمجار  داپیری  ئەمجار  دایکی  ئەمجار   ، کردووە 

ئافرەتان . 

لَ زَوْجَتَهُ  لَتْهُ زَوْجَتُهُ، وَلِنََّ عَلَيًّا غَسَّ يقَ غَسَّ دِّ وْجَيَن أنَْ يغَْسِلَ أحََدُهُمَ الْخَرَ؛ لِنََّ الصِّ وَللِزَّ

فَاطِمَةَ ڤ.

الصدیق(  بکر  )ابو  چونکە   ، بشۆرن  یەکتر  هەیە  بۆیان  مێرد  و  ژن  وە 

خێزانەکەی خۆی شۆشت و عەلی کوڕی ئەبو تالیب فاتیمەی خێزانی شوشت.

ُ أَرْبَعًا، وَيَقْرَأُ بَعْدَ الْوُْلَ: الْفَاتِحَةَ، وَإنِْ قَرَأَ مَعَهَا  لََّةِ عَلََ الْمَيِّتِ:  يُكَبِّ سَابِعًا: صِفَةُ الص

 ، ٍحِيحِ الْوَاردِِ فِ ذَلِكَ عَنِ ابْنِ عَبَّاس سُورَةً قَصِيرةًَ أوَْ آيَةً أوَْ آيَتَيِْ فَحَسَنٌ، لِلْحَدِيثِ الصَّ

ُ الثَّالثَِةَ، وَيَقُولُ: »اللَّهُمَّ  دِ، ثمَُّ يُكَِّب ُ الثَّانِيَةَ وَيُصَِّل عَلَ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم كَصَلاتِهِ فِ التَّشَهُّ ثمَُّ يُكَِّب

اغْفِرْ لِحَيِّنَا وَمَيِّتِنَا، وَشَاهِدِناَ وَغَائبِِنَا، وَصَغِيرنِاَ وَكَبِيرنِاَ، وَذَكَرنِاَ وَأنُثَْاناَ، اللَّهُمَّ مَنْ أحَْيَيْتَهُ مِنَّا 

فَأحَْيِهِ عَلَ الْسِْلَمِ، وَمَنْ توََفَّيْتَهُ مِنَّا فَتَوَفَّهُ عَلَ الِْيماَنِ، اللَّهُمَّ اغْفِرْ لَهُ، وَارْحَمْهُ، وَعَافِهِ، 

هِ مِنَ الْخَطَاياَ كَمَ  عْ مُدْخَلَهُ، وَاغْسِلْهُ بِالْمَءِ وَالثَّلْجِ وَالْبَدَِ، وَنقَِّ وَاعْفُ عَنْهُ، وَأكَْرمِْ نزُُلَهُ، وَوَسِّ

نسَِ، وَأبَْدِلْهُ دَارًا خَيْاً مِنْ دَارهِِ، وَأهَْلً خَيْاً مِنْ أهَْلِهِ، وَأدَْخِلْهُ  ى الثَّوْبُ الْبَْيَضُ مِنَ الدَّ يُنَقَّ

لَ  اللَّهُمَّ  فِيهِ،  لَهُ  رْ  وَنوُِّ قَبْهِِ،  فِ  لَهُ  وَافْسَحْ  النَّارِ،  وَعَذَابِ  الْقَبِْ،  عَذَابِ  مِنْ  وَأعَِذْهُ  الْجَنَّةَ، 

ُ الرَّابِعَةَ، وَيُسَلِّمُ تسَْليِمَةً وَاحِدَةً عَنْ يَيِنِهِ. تحَْرمِْنَا أجَْرهَُ وَلَ تضُِلَّنَا بَعْدَهُ«، ثمَُّ يُكَِّب

حەوتەم : شێوازی نوێژکردن لەسەر مردوو : چوار )الله أکبر( دەکات ، وە لە 

پاش یەکەم سورەتی )الفاتحة( دەخوێنێ ، وە ئەگەر سورەتێکی تری بچووک 

ئەو  بەڵگەی  بە   ، باشە  شتێکی  ئەوا  خوێند  ئایەتی  دوو  یان  ئایەتێک  یان 

فەرموودەیەی کە لە )ئیبن عەبباس( ەوە هاتووە ، ئەمجار )الله اکبر(ی دووەم 
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دەکات وە صەڵاوات دەدات لەسەر پێغەمبەری خوا )( هەروەکو ئەوەی لە 

تەحیاتدا هاتووە ، ئەمجار )الله أکبر(ی سێیەم دەکات و دەڵێت : )اللهم اغفر 

اللهم من   ، وأنثانا  ، وذكرنا  ، وصغيرنا وكبيرنا  لحينا وميتنا،وشاهدنا وغائبنا 

أحييته منا فأحيه على الاسلام ، ومن توفيته منا فتوفه على الايمان ،اللهم اغفر 

له وارحمه، وعافه واعف عنه، وأكرم نزله، ووسع مدخله، واغسله بالماء والثلج 

والبرد، ونقه من الخطايا كما ينقي الثوب الابيض من الدنس ، وأبدله دارا خيرا 

من داره، وأهلا خيرا من أهله ، وأدخله الجنة، وأعذه من عذاب القبر، و عذاب 

النار، وافسح له في قبره، ونور له فيه ، اللهم لا تحرمنا أجره ، ولا تضلنا بعده( 

راستدا  لای  بە  سەلام  یەک  بە  و  دەکات  چوارەم  أکبر(ی  )الله  ئەمجار 

سەلام دەداتەوە.

وَيُسْتَحَبُّ أنَْ يَرفَْعَ يَدَيْهِ مَعَ كُلِّ تكَْبِيرةٍَ.

وە موستەحەبە هەردوو دەستەکانی بەرزکاتەوە لە هەر )الله أکبر(ێکدا .

وَإذَِا كَانَ الْمَيِّتُ امْرَأةًَ يُقَالُ: »اللَّهُمَّ اغْفِرْ لَهَا... إلخ«.

وە ئەگەر مردووەکە ئافرەت بوو ئەوا دەگوترێت : ) اللهم أغفر لها ....الخ(.

وَإذَِا كَانتَِ الْجَنَائِزُ اثنَْتَيِْ يُقَالُ: »اللَّهُمَّ اغْفِرْ لَهُمَ... إلخ«.

وە ئەگەر دوو جەنازە بوون ئەوا دەگوترێت : ) اللهم أغفر لهما ..... الخ(.

وَإنِْ كَانتَِ الْجَنَائِزُ أَكْثََ مِنْ ذَلِكَ قَالَ: »اللَّهُمَّ اغْفِرْ لَهُمْ... إلخ«.

وە ئەگەر جەنازەکان لەوە زیاتر بوون ئەوا دەگوترێت : )اللهم أغفر لهم ..... الخ(.

عَاءِ لَهُ بِالْمَغْفِرةَِ: »اللَّهُمَّ اجْعَلْهُ فَرطَاً وَذُخْرًا لِوَالِدَيْهِ،  ا إذَِا كَانَ فَرطَاً فَيُقَالُ بَدَلَ الدُّ أمََّ

سَلَفِ  بِصَالِحِ  وَألَْحِقْهُ  أجُُورَهُمَ،  بِهِ  وَأعَْظِمَ  مَوَازِينَهُمَ،  بِهِ  لْ  ثقَِّ اللَّهُمَّ  مُجَابًا،  وَشَفِيعًا 

لامُ، وَقِهِ بِرحَْمَتِكَ عَذَابَ الْجَحِيمِ«. لاةُ وَالسَّ الْمُؤْمِنِيَن، وَاجْعَلْهُ فِ كَفَالَةِ إِبْرَاهِيمَ عَلَيْهِ الصَّ
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بە  بۆی  کردن  دوعا  جێی  لە  ئەوا  بوو  منداڵ  مردووەکە  ئەگەر  بەڵام 

لێخۆشبوون ئەم دوعایە دەخوێندرێت : )اللهم اجعله فرطاً وذخراً لوالديه ، وشفيعاً 

 ، المؤمنين  بصالح  سلف  وألحقهُ   ، أجورهما  به  وأعظم  موازينهما  به  ثقل  .اللهم  مجاباً 

واجعلهُ في كفالة إبراهيم )عليه الصلاة والسلام(، وقه برحمتك عذاب الجحيم( .

يَلِ  الرَّجُلُ مَِّم  يَكوُنَ  وَأنَْ  الْمَرْأةَِ،  وَوَسَطَ  الرَّجُلِ،  رَأسِْ  الْمَِامُ حِذَاءَ  يَقِفَ  أنَْ  نَّةُ  وَالسُّ

بِيُّ  مَ الصَّ الْمَِامَ إذَِا اجْتَمَعَتِ الْجَنَائِزُ، وَالْمَرْأةَُ مَِّم يَلِ الْقِبْلَةَ، وَإنِْ كَانَ مَعَهُمْ أطَْفَالٌ قُدِّ

بِيِّ حِيَالَ رَأسِْ الرَّجُلِ، وَوَسَطُ الْمَرْأةَِ  عَلَ الْمَرْأةَِ، ثمَُّ الْمَرْأةَُ، ثمَُّ الطِّفْلَةُ، وَيكَوُنُ رَأسُْ الصَّ

حِيَالَ  وَسَطَهَا  وَيكَُونُ  الْمَرْأةَِ،  رَأسِْ  حِيَالَ  رَأسُْهَا  يكَُونُ  الطِّفْلَةُ  وَهَكَذَا  الرَّجُلِ،  رَأسِْ  حِيَالَ 

رَأسِْ الرَّجُلِ، وَيَكوُنَ الْمُصَلُّونَ جَمِيعًا خَلْفَ الْمَِامِ، إِلَّ أنَْ يَكوُنَ وَاحِدًا لَمْ يَجِدْ مَكاَناً خَلْفَ 

الْمَِامِ فَإِنَّهُ يَقِفُ عَنْ يَيِنِهِ.

وە سوننەت وایە کە ئیمام بەرانبەر بەسەری پیاو بوەستێت ، وە بەرانبەر 

ئەوا  بوون  جەنازەیەک  چەند  ئەگەر  وە   ، بوەستێت  ئافرەت  ناوەراستی  بە 

سوننەتە کە پیاوان لە لای ئیمامەوە بن و ئافرەتان لای قیبلەوە بن وە ئەگەر 

پیاوان ئەمجار   : نێوانیان دەبن )واتە  لە  ئەوا  بوو  لە گەڵدا  منداڵی کوڕیان 

منداڵانی کوڕ ئەمجار ئافرەتان ئەمجار منداڵی کچان( وە دەبێ سەری منداڵە 

ئافرەتان بەرانبەر بە  کوڕەکان بەرانبەر بە سەری پیاوان بێت و ناوەڕاستی 

سەری پیاوان بێت و سەری منداڵە کچەکان بەرانبەر بە سەری ئافرەتان بێت 

و ناوەراستی منداڵە کچەکان بەرانبەر بە سەری پیاوان بێت ، وە نوێژخوێنان 

یەک  تەنها  نوێژخوێنەکە  مەگەر  ئیللا   ، دەبن  ئیمامەوە  پشتی  لە  هەموویان 

کەس بێت ئەوا لە پشتییەوە ناوەستێ بەڵکو لە لای راستیەوە دەوەستێت .

وعُ تعَْمِيقُ الْقَبِْ إِلَ وَسَطِ الرَّجُلِ، وَأنَْ يكَوُنَ فِيهِ لَحْدٌ  ثاَمِنًا: صِفَةُ دَفْنِ الْمَيِّتِ: الْمَشُْ

مِنْ جِهَةِ الْقِبْلَةِ، وَأنَْ يُوضَعَ الْمَيِّتُ فِ اللَّحْدِ عَلَ جَنْبِهِ الْيَْنَِ، وَتحَُلُّ عُقَدُ الْكفََنِ، وَلَ تنُْزَعُ 

 ُ ، وَيُطَيَّ بَلْ تتُْكَُ، وَلَ يكُْشَفُ وَجْهُهُ سَوَاءٌ كاَنَ الْمَيِّتُ رَجُلً أوَِ امْرَأةًَ، ثمَُّ يُنْصَبُ عَلَيْهِ اللبَُِّ

ِ اللبَُِّ فَبِغَيِْ ذَلِكَ مِنْ ألَْوَاحٍ، أوَْ أحَْجَارٍ، أوَْ خَشَبٍ  اَبَ، فَإِنْ لَمْ يَتَيَسَّ حَتَّى يثَْبُتَ وَيَقِيَهِ الُّت



185 کۆمەڵە دەقێکی پێویست بۆ قوتابی زانستی شەرعی

اَبُ، وَيُسْتَحَبُّ أنَْ يُقَالَ عِنْدَ ذَلِكَ: »بِاسْمِ اللَّهِ، وَعَلَ مِلَّةِ  اَبَ، ثمَُّ يُهَالُ عَلَيْهِ الُّت يَقِيهِ الُّت

َ ذَلِكَ، وَيُرشَُّ بِالْمَءِ. رَسُولِ اللَّهِ«، وَيُرفَْعُ الْقَبُْ قَدْرَ شِبٍْ، وَيوُضَعُ عَلَيْهِ حَصْبَاءٌ إنِْ تيََسَّ

گۆڕەکەی  هاتووە  شەرعدا  لە  ئەوەی   : مردوو  ناشتنی  شێوازی   : هەشتەم 

قووڵ بکرێـت تاوەکو ناوەرساتی )ناوقەدی( پیاوان ، وە لەحدێکی هەبێت بە 

رووی قیبلەوە ، وە مردووەکە بخرێتە ناو لەحدەکەوە لەسەر لای راستی ، وە 

گرێیەکانی کفنەکە دەکرێنەوە ، وە دەرناهێنرێت بەڵکو وازی لێ دەهێنرێت ، 

وە دەموچاوی ئاشکرا ناکرێت ئەگەر هاتوو مردووەکە ژن بێت یان پیاو بێت، 

قوڕ کەلێنەکانی  بە  ئەمجار   ، بە سەردا  دەخرێت  ئەمجار خشتەکانی رێک 

دەگیرێت بۆ ئەوەی توند بێت و لە خۆڵیش بیپارێزی ، وە ئەگەر خشت نەبوو 

ئەوا بە شتی تر وەکو لەوحێک یان بەرد یان دار دادەپۆشرێت بۆ ئەوەی لە 

خۆڵەکە بیپارێزێ ، ئەمجار خۆڵ بە سەریدا دەکرێت ، وە موستەحەببە لەو 

لە  و  خوا  ناوی  بە   : واتە  الله(  رسول  ملة  على  و  الله  )بسم   : بگوترێت  کاتەدا 

سەر میللەتی پێغەمبەری خوا )(.( وە بە ئەندازەی بستێک قەبرەکە بەرز 

دەکرێتەوە ، وە چەند بەردێکی بچوکی دەخرێتە سەر ئەگەر هەبوو ئەمجار بە 

ئاوپەرژێن دەکرێت .

عُ لِلمُشَيِّعِيَن أنَْ يَقِفُوا عِنْدَ الْقَبِْ وَيَدْعُوا لِلْمَيِّتِ؛ لِنََّ النَّبِيَّ صلى الله عليه وسلم كاَنَ إذَِا فَرَغَ  وَيُشَْ

الْنَ  فَإِنَّهُ  التَّثْبِيتَ،  لَهُ  وَاسْأَلوُا  لِخَِيكُمْ،  »اسْتَغْفِرُوا  وَقَالَ:  عَلَيْهِ  وَقَفَ  الْمَيِّتِ  دَفْنِ  مِنْ 

يُسْأَلُ«.

بۆ  دوعا  و  راوەستن  قەبرەکە  سەر  لە  هاتوون  ئەوانەی  بۆ  دروستە  وە 

مردوو  ناشتنی  لە  ئەگەر   )( خوا  پێغەمبەری  چونکە   ، بکەن  مردووەکە 

بوایەتەوە لەسەری رادەوەستاو دەیفەرموو : ) استغفروا لاخيكم وسلوا له التثبيت 

داوای  و  بکەن  براکەتان  بۆ  لێخۆشبوون  داوای   : واتە  يسُأل())).  الآن  فانه 

دامەزراوی بۆ بکەن چونکە ئێستا ئەو پرسیاری لێ دەکرێـت ( . 

))) حديث صحيح : صحيح أبي داود للألباني برقم )2758( 
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فْنِ؛ لِنََّ النَّبِيَّ صلى الله عليه وسلم فَعَلَ ذَلِكَ،  عُ لِمَنْ لَمْ يُصَلِّ عَلَيْهِ أنَْ يُصَلِّ عَلَيْهِ بَعْدَ الدَّ تاَسِعًا: وَيُشَْ

لََّةُ  عِ الص ةُ أَكْثََ مِنْ ذَلِكَ لَمْ تشَُْ ، فَإِنْ كاَنتَِ الْمُدَّ عَلَ أنَْ يَكوُنَ ذَلِكَ فِ حُدُودِ شَهْرٍ فَأقََلَّ

عَلَ الْقَبِْ؛ لِنََّهُ لَمْ يُنْقَلْ عَنِ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم أنََّهُ صََّل عَلَ قَبٍْ بَعْدَ شَهْرٍ مِنْ دَفْنِ الْمَيِّتِ.

نۆیەم : دروستە بۆ ئەو کەسانەی کە نوێژیان لەسەر نەکردووە نوێژی لەسەر 

 ، کارەی کردووە  ئەو   )( پێغەمبەری خوا  ، چونکە  ناشتنی  پاش  لە  بکەن 

ئەوەش لە ماوەی مانگێکدا بێت یان کەمتر ، وە ئەگەر ماوەکە لەوە زیاتر 

بوو ئەوا دروست نییە نوێژ لەسەر قەبرەکە بکرێت ، چونکە لە پێغەمبەری 

خواوە)( نەهاتووە لە پاش مانگێک لە ناشتنی مردوو نوێژی کردبێت .

عَاشًِا: لَ يَجُوزُ لِهَْلِ الْمَيِّتِ أنَْ يَصْنَعُوا طَعَامًا للِنَّاسِ؛ لِقَوْلِ جَرِيرِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ الْبَجَلِِّ 

فْنِ مِنَ  حَابِِّ الْجَلِيلِ : »كنَُّا نعَُدُّ الِجْتِمَعَ إِلَ أهَْلِ الْمَيِّتِ وَصَنْعَةَ الطَّعَامِ بَعْدَ الدَّ الصَّ

بَأسَْ،  فَلَ  لضَُيُوفِهِمْ  أوَْ  لَهُمْ  الطَّعَامِ  صُنْعُ  ا  أمََّ حَسَنٍ،  بِسَنَدٍ  أحَْمَدُ  الْمَِامُ  رَوَاهُ  النِّيَاحَةِ«، 

بِوَْتِ  الْخَبَُ  لََّم جَاءَهُ  النَّبِيَّ صلى الله عليه وسلم   لِنََّ  الطَّعَامَ؛  لَهُمُ  يَصْنَعُوا  أنَْ  لِقََارِبِهِ وَجِيراَنه  عُ  وَيُشَْ

وَقَالَ:»إنَِّهُ  جَعْفَرٍ،  لِهَْلِ  يَصْنَعُوا طَعَامًا  أنَْ  أهَْلَهُ  أمََرَ  امِ  الشَّ فِ    أبَِ طاَلِبٍ  بْنِ  جَعْفَرِ 

مِنَ  لِلْكَْلِ  غَيْهَُمْ  أوَْ  يَدْعُوا جِيراَنهَُمْ  أنَْ  الْمَيِّتِ  أهَْلِ  عَلَ  حَرَجَ  وَلَ  يَشْغَلُهُمْ«،  مَا  أتَاَهُمْ 

عِ. ْ الطَّعَامِ الْمُهْدَى إِلَيْهِمْ، وَلَيْسَ لِذَلِكَ وَقْتٌ مَحْدُودٌ فِيمَ نعَْلَمُ مِنَ الشَّ

دەیەم : دروست نییە کەسوکاری مردووەکە نان بۆ خەڵکی دروست بکەن، 

کە  هاتووە  البجلی(یەوە  عبدالله  بن  )جریر  لە  ریوایەتەی  ئەو  بەڵگەی  بە 

هاوەڵێکی بەرێزە و دەفەرموێت : )كنا نعد الاجتماع الى أهل الميت وصنعة الطعام 

لە لای کەسوکاری  ئێمە کۆبوونەوەی خەڵکی   : النياحة( واتە  الدفن من  بعد 

مردوو و دروستکردنی خواردن لە پاش ناشتنی بە شیوەنمان دەژمارد( بەڵام 

دروستکردنی خواردن بۆیان و بۆ میوانەکانیان ئەوا دروستە ، وە دروستە بۆ 

کەسوکار و هاوسێکانیان خواردنیان بۆ ئامادە بکەن ، چونکە کاتێ هەواڵی 

پێغەمبەری خوا  لە شامەوە گەیشتە  تالیب(  ئەبو  مردنی )جەعفەری کوڕی 

جەعفەر  ماڵی  بۆ  خواردن  کە  خۆی  کەسوکارەکەی  کردە  فەرمانی   )(

دروست بکەن ، وە فەرمووی : )إنهم أتاهم ما يشغلهم( واتە : ئەوان هەواڵیکیان 
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مردووەکە  کەسوکاری  ئاساییە  وە  کردوون(،  سەرقاڵی  کە  پێگەیشتووە 

 ، هێنراوە  بۆیان  دیاری  بە  کە  نانەی  ئەو  بۆ  بکەن  بانگ  هاوسێ  و  خەڵکی 

ئەوەی بزانین  ئەو کارەش کاتێکی دیاری کراوی نییە لە شەرعدا .

: لَ يَجُوزُ لِلْمَرْأةَِ الْحِْدَادُ عَلَ مَيِّتٍ أَكْثََ مِنْ �ثلََثةَِ أيََّامٍ، إِلَّ عَلَ زَوْجِهَا فَإِنَّهُ  حَادِيَ عَشََ

يَجِبُ عَلَيْهَا أنَْ تحُِدَّ عَلَيْهِ أَرْبَعَةَ أشَْهُرٍ وَعَشْاً، إِلَّ أنَْ تكَوُنَ حَامِلً فَإِلَ وَضْعِ الْحَمْلِ؛ لثُِبُوتِ 

حِيحَةِ عَنِ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم بِذَلِكَ. السُنَّةِ الصَّ

یازدەیەم : دروست نییە ئافرەت حیداد بگێرێت بۆ مردوو لە سێ رۆژ زیاتر 

دە  و  مانگ  چوار  لەسەری  پێویستە  ئەوا  نەبێت  خۆی  پیاوەکەی  بۆ  ئیللا 

رۆژ حیدادی بۆ بگێرێ ، ئیللا مەگەر دووگیان بێت ئەوا ماوەکەی بە دانانی 

منداڵەکە تەواو دەبێت بە بەڵگەی جێگربوونی سوننەتی راست و دروست لە 

. )(پێغەمبەری خواوە

ا الرَّجُلُ فَلَ يَجُوزُ لَهُ أنَْ يُحِدَّ عَلَ أحََدٍ مِنَ الْقََاربِِ أوَْ غَيْهِِمْ. أمََّ

لە  بگێرن  هیچ کەسێک  بۆ  بۆیان حیداد  نییە  ئەوا دروست  پیاوان  بەڵام 

نزیکەکانیان یان جگە لەوان .

عَلَيْهِمْ،  مِ  حَُّ وَالَّت لَهُمْ،  عَاءِ  لِلدُّ وَآخَرَ  وَقْتٍ  بَيَْ  الْقُبُورِ  زِيَارَةُ  للِرِّجَالِ  عُ  يُشَْ  : عَشََ ثاَنَِ 

وَتذََكُّرِ الْمَوْتِ وَمَا بَعْدَهُ؛ لِقَوْلِ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم: »زُورُوا الْقُبُورَ؛ فَإِنَّهَا تذَُكِّرُكُمُ الْخِرةََ«، خَرَّجَهُ 

الْمَِامُ مُسْلِمٌ فِ »صَحِيحِهِ«.

دوازدەیەم : دروستە بۆ پیاوان سەردانی گۆڕستان بکەن لە ماوەی جارێکدا بە 

مەبەستی دوعاکردن بۆیان ، وە داوای بەزەیی هاتنەوەی خوای گەورە بکات 

ئەو  بەڵگەی  بە   ، لە پاش مردن دێت بکەن  ئەوەی  یادی مردن و  ، وە  بۆیان 

فەرموودەیەی لە پێغەمبەری خواوە)( هاتووە کە دەفەرموێت : )زوروا القبور 

فإنها تذكركم الآخرة( واتە : سەردانی گۆرستان بکەن چونکە ئەوە دوارۆژتان 

دەهێنێتەوە یاد( .
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ياَرِ مِنَ الْمُؤْمِنِيَن  لََّمُ عَلَيْكُمْ أهَْلَ الدِّ وَكَانَ يُعَلِّمُ أصَْحَابَهُ إذَِا زَارُوا الْقُبُورَ أنَْ يَقُولوُا: »الس

اللَّهُ  يَرحَْمِ  الْعَافِيَةَ،  وَلَكُمُ  لَنَا  اللَّهَ  نسَْألَُ  لَحِقُونَ،  بِكُمْ  اللَّهُ  شَاءَ  إنِْ  وَإنَِّا  وَالْمُسْلِمِيَن، 

الْمُسْتَقْدِمِيَن مِنَّا وَالْمُسْتَأخِْرِينَ«.

دوعایە  ئەم  گۆرستان  بۆ  رۆیشتن  ئەگەر  فێرکردبوو  خۆی  هاوەڵانی  وە 

بخوێنن، )السلام عليكم أهل الديار ، من المؤمنين و المسلمين ، وإنا إن شاء الله بكم لاحقون، 

نسأل الله لنا ولكم العافية ، يرحم الله المستقدمين مناً والمستأخرين(. واتە : سڵاوتان 

لێبێت ئەی خاوەن خانەکان –ئەهلی ئەم گۆڕستانە- لە ئیمانداران و موسڵمانان 

، وە ئێمەیش بە ویستی خوا پێتان دەگەین ، داوا لە خوا دەکەین لە ئێمە و ئێوە 

ببورێت ، خوا بەزەیی بە پێشکەوتوو  و دواکەوتووەکانماندا بێتەوە(.

الْقُبُورِ«، وَلِنََّهُنَّ  زَائِرَاتِ  الْقُبُورِ؛ لِنََّ الرَّسُولَ صلى الله عليه وسلم »لَعَنَ  لَهُنَّ زِياَرَةُ  فَلَيْسَ  ا النِّسَاءُ  أمََّ

بِْ. يُخْشَ مِنْ زِياَرَتهُِنَّ الْفِتْنَةُ، وَقِلَّةُ الصَّ

بەڵام ئافرەتان بۆیان نییە سەردانی گۆڕستان بکەن ، چونکە پێغەمبەری 

خوا )( : )لعن زائرات القبور( واتە : لەعنەتی کردووە لەو ئافرەتانەی سەردانی 

گۆرستان دەکەن( .

هەروەها چونکە ترسی ئەوە هەیە لە سەردانەکەیاندا تووشی فیتنە بن و 

هەروەها ئارامگرتنیان کەمە .

ا  وَهَكذََا لَ يَجُوزُ لَهُنَّ اتِّبَاعُ الْجَنَائِزِ إِلَ الْمَقْبَةَِ؛ لِنََّ الرَّسُولَ صلى الله عليه وسلم نهََاهُنَّ عَنْ ذَلِكَ، أمََّ

وعَةٌ لِلرِّجَالِ وَللِنِّسَاءِ جَمِيعًا. لََّةُ عَلَ الْمَيِّتِ فِ الْمَسْجِدِ، أوَْ فِ الْمُصََّل فَهِيَ مَشُْ الص

وە بۆیان نییە شوێنی جەنازە بکەون بۆ گۆرستان ، چونکە پێغەمبەری خوا 

)( نەهی لێ کردوون بەو کارە ، بەڵام نوێژ کردن لە مزگەوت یان لە نوێژگە 

)مصلى( ئەوا دروستە بۆ پیاوان و ئافرەتان .

دٍ، وَآلِهِ وَصَحْبِهِ. َ جَمْعُهُ، وَصََّل اللَّهُ وَسَلَّمَ عَلَ نبَِيِّنَا مُحَمَّ هَذَا آخِرُ مَا تيََسَّ

ئەمە کۆتایی باسەکەیە کە ئەوەی توانرا کۆی بکەینەوە کۆمان کردەوە ، 

وصلى الله وسلم على نبينا محمدٍ وآله وصحبه .



کتێبی چوارەم :  سێ بنچینەکە و بەڵگەکانی 

الكتاب الرَّابع: »ثلاثة الأصول وأدلتّها«

 ِّاب التَّميمي د بن عبد الوهَّ د: محمَّ للإمام المجدِّ
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مـــة المقدِّ

پێشــــەکی

هُ يَـجِبُ عَلَـيْـنَـا تعََـلُّمُ أرْبَـعِ مَسَـائِـلَ: اعْلَمْ - رَحِـمَكَ اللهُ - أنَّـَ

 بزانە –رەحمەتی خوات لێ بێت - کەوا پێویستە لە سەرمان فێری چوار 

مەسەلە ببین :

الأوُلَ: العِـلْمُ؛ وَهُوَ: مَعْرفَـةُ اللهِ، ومَعْرفَِـةُ نبَِيِّـهِ، ومَعْرفَِـةُ دِينِ الْسِْلامِ بِالْدَِلَّـةِ.

یەکەم: زانست: ئەویش بریتییە لە ناسینی خوای گەورە و ناسینی پێغەمبەرەکەی 

و ناسینی دینی ئیسلامە بە بەڵگەوە .

الثَّـانِـيَـةُ: الْعَـمَلُ بِـهِ.  

دووەم : کارکردن پێی .

عْوةُ إِلَيْـهِ. الثَّـالثَِـةُ: الدَّ

سێیەم : بانگەوازکردن بۆی .

برُ علَ الْذََى فِـيه. الرَّابِعَـةُ: الصَّ

چوارەم : ئارامگرتن لەسەر ئازارکێشان لە پێناویدا.

ڀ  ڀ  پ  پ     * پ   ٻ   ٻ        * ﴿ٱ  تعَالَ:  قَوْلُهُ  ليلُ  والدَّ
ڀ ڀ  ٺ ٺ ٺ  ﴾]العصر[.
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 : دەفەرموێت  گەورە  خوای  کە  سورەتەیە  ئەو  ئەوە  لەسەر  بەڵگەش 

)ٱ *     ٻ  ٻ  پ  *  پ  پ ڀ ڀ ڀ ڀ  ٺ 

كه‌به‌ڕاستی   )1( رۆژگار  و  به‌كات  سوێند   : واتە  ()العصر(  ٺ   ٺ 
هه‌رچی ئاده‌میزاد هه‌یه‌ به‌تایبه‌ت ئه‌وانه‌یان كه‌ ته‌كلیفیان له‌سه‌ره‌ له‌زیانێكی 

كردووه‌،  چاكه‌كانیان  كاره‌  و  هێناوه‌  بڕوایان  ئه‌وانه‌ی  جگه‌  گه‌وره‌دایه‌)2( 

و  بن  هه‌ق  پابه‌ندی  هه‌میشه‌  كه‌  به‌هه‌ق،  كردووه‌  یه‌كتر  بۆ  وه‌سیه‌تیان  وه‌ 

خۆڕاگریی  به‌سه‌برو  كردووه‌  یه‌كتر  بۆ  وه‌سیه‌تیان  وه‌  بن  راستی  ماخولانی 

له‌سه‌ر هه‌ق و ئایینی خوا ( .

ورَةَ، لَكَفَتْهُمْ«. ـةً علَ خَلْـقِهِ إِلَّ هٰذِهِ السُّ افِعِـيُّ -$ تعالى-: »لَوْ مَا أنَـْزَلَ اللهُ حُجَّ قالَ الشَّ

پێشەوا )الشافعی( –رەحمەتی خوای لێبێت - فەرمویەتی : )ئەگەر خوای 

گەورە هیچ حوججەیەکی بۆ سەر دروستکراوەکانی دانەبەزاندبایە تەنها ئەم 

سورەتە نەبێت ئەوا بەسیان بوو ( 

لِـيلُ قَـوْلُـهُ تعََالَ:  وقَـالَ الْبُخَارِيُّ -$ تعََالَ-: »بَـابٌ: الْعِـلْمُ قَـبْلَ الْقَـوْلِ وَالْعَـمَلِ؛ والدَّ

قَـبْلَ  بِالْعِلْمِ«  فَـبَـدَأَ  ]محمد:19[؛  ثج﴾  تي       تى   تم    تخ    تح  تج  ﴿بي  

الْقَـوْلِ وَالْعَمَلِ.

وە بوخاری –رەحمەت خوای لێ بێت – فەرمویەتی : )بەشی : زانست لە 

پێش وتە و کردەوەوە( 

وە بەڵگەش لەسەر ئەوە ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت : )بي  

ئه‌ی موحه‌ممه‌د  : جا  تج تح تخ   تم   تى  تي      ثج( )محمد 19( واتە 
په‌رستراوێكی  هیچ  له‌)الله‌(  جگه‌  بێگومان  كه‌  بزانه‌  ئینسان!  ئه‌ی   !  )(

هه‌ق نیه‌ مافی په‌رستنی ببێ، ده‌سا تۆش له‌سه‌ر ئه‌و بیروباوه‌ڕه‌ سابت به‌و، 

هه‌رگیز نه‌گۆڕێیت وه‌ بۆ خۆت و ئیمانداران له‌ پیاوان و ژنان داوای لێبوردنی 

گوناهان بكه‌( .
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جا بە زانست دەستی پێکرد لە پێش وتە و کردەوە.

هُ يَـجِبُ عَلَ كُلِّ مُسْلِمٍ ومُسْلِمَـةٍ، تعََـلُّمُ �ثلََثِ هٰذِهِ الْمَسَائِـلِ،  اعْلَمْ ـ رَحِمَـكَ اللهُ ـ: أنَّـَ

: وَالْعَمَلُ بِهنَّ

بزانە -رەحمەتی خوات لێبێت- : کەوا پێویستە لەسەر هەموو موسڵمانێکی 

پیاو و ژن ئەم سێ مەسەلەیە فێر ببێت و کاریان پێ بکات .

فَمَنْ  رَسُولً،  إِلَيْـنَا  أَرْسَلَ  بلَْ  هَـمَلً؛  يَـتْـرُكْـنَا  وَلَـمْ  وَرَزقََـنَا،  خَلَـقَـنَا،  اللهَ  أنََّ  الْوُلَ: 

أطََاعَـهُ دَخَلَ الْجَنَّـةَ، وَمَنْ عَصَاهُ دَخَلَ النَّارَ.

یەکەم : خوای گەورە دروستی کردووین و رزق و رۆزی داوین و فەرامۆشی 

گوێڕایەڵی  هەرکەسێک  جا   ، ناردوین  بۆ  پێغەمبەرێکی  بەڵکو  نەکردووین 

بکات ئەوا دەچێتە بەهەشتەوە و هەرکەسێک سەرپێچی بکات ئەوا دەچێتە 

ئاگرەوە .

ۆ     ۆ       ۇ      ۇ      ڭ     ڭ   ڭ   ڭ   ۓ      ﴿ۓ    تعََالَ:  قَوْلُهُ  ليِلُ  والدَّ

ۈ    * ۇٴ    ۋ   ۋ     ۅ   ۅ   ۉ     ﴾ ]المزمل:16-15[.
: )ۓ   ۓ     ڭ   ئایەتەیە کەخوای گەورە دەفەرموێت  وە بەڵگەش ئەو 

ۅ    ۋ      ۋ    ۇٴ      * ۈ     ۆ     ۆ       ۇ      ۇ      ڭ     ڭ   ڭ  
په‌یامبه‌رێكمان )موحه‌ممه‌د(  ئێمه‌  به‌ڕاستی  خۆ   : واتە  )المزمل(   ) ۅ   ۉ     
)( بۆ ره‌وانه‌ كردوون، بۆته‌ شایه‌د به‌سه‌رتانه‌وه‌ كه‌هه‌رچیمان به‌سه‌را داوه‌ 

، هه‌روه‌ك چۆن بۆلای  نه‌ماوه‌  ئێوه‌ هیچ بڕوبیانووێكتان  پێی راگه‌یاندوون، 

تاتێی  كرد،  ڕه‌وانه‌  السلام(  (عليه  )مووسا(  په‌یامبه‌رێكمان  فیرعه‌ونیش 

له‌فه‌رمانی  له‌په‌یامبه‌ره‌كه‌و  كرد  سه‌رپێچی  فیرعه‌ون  جا  بگه‌یه‌نێت)15( 

ده‌رچوو و بڕوای نه‌هێناو داوای خوایه‌تی ده‌كرد..! ئینجا ئێمه‌ش زۆر به‌توندی 

پێچامانه‌وه‌و قارمان لێگرت، ئه‌وه‌بوو خۆی و تاقمه‌كه‌ی له‌ ده‌ریادا خنكان. جا 

ئێوه‌ش ئه‌ی قوره‌یش ! بێدارو هۆشیار بن پێش ئه‌وه‌ی قارتان لێبگرین)16(
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الثَّـانِـيَـةُ: أنََّ اللهَ لَ يرَضَ أنَ يُشْكََ مَعَـهُ أحََدٌ فِ عِبادَتِـهِ، لَ مَلَـكٌ مُقَـرَّبٌ، وَلَ نبَِـيٌّ 

مُرسَْلٌ.

دووەم : خوای گەورە رازی نابێت هیچ کەسێکی لە گەڵدا بکرێتە هاوەڵی لە 

پەرستنیدا نە فریشتەیەکی نزیککراو و نە پێغەمبەرێکی نێردراو .

ليِلُ قَوْلُـهُ تعََالَ: ﴿ڃ      ڃ     ڃ     چ    چ    چ      چ     ڇ  ﴾ ]الجن:18[. والدَّ

وە بەڵگەش ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت : )ڃ      ڃ     ڃ     

چ    چ    چ      چ     ڇ )18(الجن( واتە : )وه‌ خوا وه‌حی بۆ كردوم كه‌ به‌ڕاستی 
مزگه‌وته‌كان تایبه‌تی خوان، جا له‌گه‌ڵ خوادا هاوارو هانا بۆ كه‌سی تر مه‌به‌ن، 

واته‌: هه‌ر خوا بپه‌رستن تیایانداو، وێنه‌و نیگاری بتانی تیا هه‌ڵ مه‌واسن و 

هاواریش ته‌نها له‌و بكه‌ن(.

دَ اللهَ، لَ يَـجُوزُ لَه مُوَالَةُ مَنْ حَادَّ اللهَ وَرَسُولَهُ، وَلَوْ  الثَّالثَـةُ: أنََّ مَنْ أطَاَعَ الرَّسُولَ وَوَحَّ

كَانَ أقَْربََ قَرِيبٍ.

سێیەم : هەرکەسێک گوێڕایەڵی پێغەمبەری خوای کرد)( و خوای گەورەی 

بە تاک دانا دروست نییە بۆی دۆستایەتی و لایەنگیری ئەو کەسانە بکات کە 

دژایەتی خوا و پێغەمبەرەکەی دەکەن هەرچەندە نزیکترین کەسە نزیکەکان 

بێت .

تعََالَ: ﴿ٱ ٻ ٻ    ٻ   ٻ   پ  پ    پ  پ      قَوْلُـهُ  ليِلُ  والدَّ

ڀ    ڀ    ڀ    ڀ    ٺ ٺ   ٺ    ٺ      ٿ   ٿ   ٿ      ٿ    
ڦ     ڦ   ڦ  ڦ     ڤ     ڤ     ڤ   ڤ     ٹ    ٹ   ٹ  ٹ  
ڄ      ڄ     ڄ    ڄ   ڃ     ڃ   ڃ   ڃ   چ  چ   چ     چ      ڇ  ڇ     ڇ     

ڇ    ڍ   ڍ     ڌ ڌ    ڎ    ڎ      ڈ﴾ ]المجادلة:22[.
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بەڵگەش لەسەر ئەوە ئەو ئایەتە کە دەفەرموێت : )ٱ ٻ ٻ    ٻ   
ٺ    ٺ  ڀ     ڀ     ڀ     ڀ     پ      پ   پ     پ   ٻ   
ڤ   ڤ     ٹ    ٹ   ٹ  ٹ   ٿ     ٿ       ٿ    ٿ    ٺ       ٺ    
ڤ    ڤ    ڦ    ڦ ڦ  ڦ    ڄ      ڄ     ڄ    ڄ   ڃ     ڃ   ڃ   
ڃ   چ  چ   چ     چ      ڇ  ڇ     ڇ     ڇ    ڍ   ڍ     ڌ ڌ    ڎ    ڎ      ڈ )22(

المجادلة( واتە : هیچ كۆمه‌ڵێ نابینیت كه‌ باوه‌ڕی به‌ خواو به‌ ڕۆژه‌كه‌ی تر ببێت 

هه‌رچه‌نده‌   ! ده‌كه‌ن  په‌یامبه‌ره‌كه‌ی  دژایه‌تی خواو  بكه‌ن  ئه‌وانه‌  دۆستایه‌تی 

كورتیی:  به‌  بن،  عه‌شره‌تیان  براو  یا   ، نه‌وه‌یان  كوڕو  یان   ، باوكیان  ئه‌وانه‌ 

مرۆڤی باوه‌ڕدار نابێبه‌ هیچ شێوه‌یه‌ك دۆستایه‌تیبكا له‌ گه‌ڵ دوژمنانی خواو 

دوژمنانی  كه‌له‌دۆستایه‌تی   - ئه‌وانه‌  ده‌ژمێردرێن  له‌وان  ئه‌گینا  پێغه‌مبه‌ردا 

خوا خۆئه‌پارێزن- كه‌سانێكن خوا ئیمان و باوه‌ڕی له‌نێودڵیاندا چه‌سپاندووه‌، 

به‌هیچ شتێ له‌ق نابێت، وه‌ پشتگیری كردوون به‌ سه‌رخستن له‌ لایه‌ن خۆیه‌وه‌ 

و له‌پاشه‌ ڕۆژیشدا ئه‌یانباته‌ نێو چه‌ند باخاتێكی به‌هه‌شته‌وه‌ كه‌ جۆگه‌ ئاوی 

لێیان  خوا  ده‌بن  تێیدا  هه‌تاییش  به‌هه‌تا  ئه‌ڕوات  دره‌خته‌كانیدا  ژێر  له‌  زۆر 

خۆشنوود و ڕازیی بووه‌، ئه‌وانیش له‌ خوا ڕازیی بوون ئا ئه‌وانه‌ گرووپه‌كه‌ی 

خوان ئاگادار و هۆشیاربن! كه‌ هه‌ر گرووپه‌كه‌ی خوان به‌ره‌وه‌كان له‌دونیاو، 

له‌قیامه‌تدا( .

اعْلَمْ - أَرْشَدَكَ اللهُ لِطَاعَتِهِ -: أنَّ الْحَنِيفِيَّةَ -مِلَّةَ إِبْرَاهِيمَ-: أنَْ تعَْبُدَ اللهَ وَحْدَهُ مُخْلِصًا 

ينَ، وَبِذلِكَ أمََرَ اللهُ جَمِيعَ النَّاسِ، وخَلَقَهُمْ لَهَا. لَهُ الدِّ

بزانە –خوای گەورە رێنموییت بکات بۆ گوێڕایەڵی خۆی- کەوا حەنیفیەتی 

میللەتی ئیبراهیم بریتییە لە :

خوای گەورە بپەرستیت بەتاک و تەنها و دینداری بە ئیخلاصەوە بۆ ئەو 

ئەنجام بدەیت ، هەر بەوەش خوای گەورە فەرمانی کردووەتە هەموو خەڵکی 

و هەر لەو پێناوەدا دروستی کردوون .
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 كَمَ قَالَ تعََالَ: ﴿ڄ     ڄ    ڄ    ڃ    ڃ   ڃ﴾]الذاريات:56[، وَمَعْـنَى 

ـدُونِ. »يَعْـبُـدُونِ«: يُـوَحِّ

ڃ    ڃ     ڄ     ڄ     ﴿ڄ      فەرموویەتی:  گەورە  خوای  هەروەکو 

ڃ﴾]الذاريات:56[ وە مانای ))يَعْـبُـدُونِ(( : واتە : بە تەنها بمپەرستن .
وَأعَْظَمُ مَا أمََـرَ اللهُ بِه: التَّوْحِيدُ؛ وَهُوَ: إِفْرَادُ اللهِ بِالْعِبَادةِ.

ئەویش   ، تەوحیدە  پێکردبێت  فەرمانی  وە گەورەترین شت خوای گەورە 

بریتییە لە : بە تاکدانانی خوای گەورەیە لە پەرستندا .

كُْ، وَهُوَ: دَعْوَةُ غَيْهِِ مَعَـهُ. وَأعَْظَمُ مَا نهَى عَنْهُ: الشِّ

وە گەورەترین شت خوی گەورە نەهی لێ کردبێت شیرکە ئەویش بریتیە لە 

: داواکردن و هاوارکردن لە جگە خوا لە گەڵ خوادا . 

ليلُ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ڳ   ڳ   ڳ   ڱ   ڱ   ڱ﴾ ]النِّساء:36[. وَالدَّ

بەڵگەیش ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت : ﴿ڳ   ڳ   ڳ   

ڱ   ڱ   ڱ﴾ ]النِّساء:36[.
فَـإِذَا قِيلَ لَكَ: مَا الْصُُولُ الثَّلاثـَةُ الَّتي يَجِبُ عَلَ الْنِسَْانِ مَعْرفَِتُهَا؟

جا ئەگەر پێیان وتی : ئایە ئەو سێ بنچینەیە چییە کەوا پێویستە لەسەر 

هەموو مرۆڤێک بیزانێت ؟ 

دًا صلى الله عليه وسلم. فَقُلْ: مَعْرفَِةُ الْعَبْدِ رَبَّـهُ، وَدِينَهُ، وَنبَِيَّهُ مُحَمَّ

ە  )محمد(  پێغەمبەرەکەی  و  دینەکەی  و  پەروەردگار  ناسینی   : بڵێ  ئەوا 

)( لە لایەن بەندەوە .
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الأصَْــلُ الأوََّلُ

بنەمـــای یەکەم

فَـإِذَا قِـيلَ لَكَ: مَنْ ربُّـكَ؟

وە ئەگەر پێیان وتی : پەروەردگارت کێیە ؟

فَقُـلْ: رَبِّـيَ اللهُ الَّـذِي رَبَّـانِ، وَرَبَّـى جَـمِـيعَ العَالَمِيَن بِنِعَمِهِ، وَهُوَ مَعْبُودِي لَيْسَ لِ 

مَعْـبُودٌ سِوَاهُ.

هەموو  و  کردووم  پەروەردەی  کە  یە  )الله(  من  پەروەرگاری   : بڵێ  ئەوا 

جیهانیانی پەروەردە کردووە بە نیعمەتەکانی ، هەر ئەویش پەرستراوی منە و 

جگە لەو پەرستراوی ترم نییە .

لِـيلُ قَـوْلُـهُ تعََالَ: ﴿ۈ     ۇٴ   ۋ     ۋ﴾. وَكُـلُّ مَا سِوَى اللهِ عَالـَمٌ، وَأنَـَا  وَالدَّ

وَاحِدٌ مِنْ ذَلِكَ الْعَالَـمِ.

 : دەفەرموێـت  گەورە  خوای  کە  ئایەتەیە  ئەو  ئەوە  سەر  لە  بەڵگەش  وە 

)ۈ     ۇٴ   ۋ     ۋ )2(الفاتحة( وە هەموو شتێک جگە لە )الله( بوونەوەر 

و دروستکراوە ، وە منیش یەکێکم لەو بوونەوەر و دروستکراوانە .

فَإِذَا قِيلَ لَكَ: بِـمَ عَرفَْتَ رَبَّـكَ؟ 

جا ئەگەر پێیان وتی : بە چی شتێک پەروەردگارەکەت ناسیەوە ؟ 

فَقُلْ: بِآيَاتِـهِ وَمَخْلوُقَاتِـهِ.
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ئەوا بڵێ : بە ئایەتەکانی و دروستکراوەکانی .

مسُ، وَالقَمَـرُ. وَمِنْ آيَاتِـهِ: اللَّيلُ، وَالنَّهارُ، وَالشَّ

وە لە ئایەتەکانی شەو و رۆژ و خۆر و مانگ .

، وَمَا بـَينَـهُمَ. بْـعُ وَمَنْ فِيـهِنَّ بْـعُ، وَالأرََضُونَ السَّ مٰوَاتُ السَّ وَمِنْ مَخْلُوْقَاتِـهِ: السَّ

ئەوەی  و  ئاسمانەکە و حەوت زەوییەکە  لە دروستکراوەکانی حەوت  وە 

تیایاندایە و ئەوەی لە نێوانیاندایە .

لِيلُ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ۇ   ۇ    ۆ  ۆ    ۈ     ۈ    ۇٴ  ۋ    ۋ    وَالدَّ

ۅ    ۅ     ۉ ۉ     ې      ې   ې   ې     ى         ى    ئا﴾ 
]فصلت:37[.

)ۇ     : فەرموویەتی  گەورە  خوای  کە  ئایەتەیە  ئەو  لەسەری  بەڵگەش 

ۉ  ۅ      ۅ     ۋ    ۋ     ۇٴ   ۈ     ۈ      ۆ     ۆ   ۇ    
ۉ     ې      ې   ې   ې     ى         ى    ئا  )37(فصلت( واتە : 
)له‌ نیشانه‌كانی تاك و ته‌نیایی خوایه‌: شه‌وو رۆژو خۆرو مانگ، چونكه‌ هه‌ر 

یه‌كه‌یان به‌ چه‌ند به‌رنامه‌یه‌كی قه‌شه‌نگ و رێك و پێك دامه‌زراون و كاری 

خۆیان ده‌كه‌ن ، ده‌سا ئێوه‌ش نه‌ بۆ خۆر سوژده‌ به‌رن، وه ‌نه‌ بۆ مانگ، چونكه‌ 

ئه‌وانه‌ هه‌ردوو دروستكراوی خودان و ئه‌وانیش سوژده‌ هه‌ر بۆ ئه‌و ده‌به‌ن ، 

ئێوه‌ سوژده‌ هه‌ربۆ ئه‌و خودایه‌ به‌رن ئه‌وانی دروستكردووه‌ ئه‌گه‌ر ده‌تانه‌وێ 

به‌هه‌قیانه‌ت خودا بپه‌رستن.(

ک    ڑ       ڑ    ژ      ژ    ڈ     ڈ  ڎ  ڎ  ﴿ڌ  تعََالَ:  وَقَوْلُهُ 

ک      ک    ک    گ    گ گ     گ     ڳ   ڳ     ڳ   ڳ   ڱ  
ڱ    ڱ        ڱ   ں   ں      ڻ     ڻ     ڻ   ڻ    ۀ   ۀ    ہ ﴾ ]الأعراف:54[.
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وە ئەو ئایەتە کە دەفەرموێت : )ڌ ڎ ڎ ڈ ڈ    ژ   ژ     

ڳ    ڳ      ڳ    گ      گ      گ  گ     ک     ک     ک       ک    ڑ       ڑ   
ڱ   ں   ں      ڻ     ڻ     ڻ   ڻ    ۀ   ۀ    ہ  ڳ   ڱ  ڱ    ڱ        
)54( الاعراف( واتە : )به‌ڕاستیی هه‌ر خوای په‌روه‌ردگاری ئێوه ‌بوو توانی 

ئه‌وسایش  بكات،  دروست  رۆژدا  شه‌ش  له‌ماوه‌ی  زه‌ویی  و  ئاسمانه‌كان 

سه‌ر  چووه‌  جلاله‹  ›جل  بێت  خۆی  زاتی  شیاوی  شایسته‌و  كه‌  به‌وشێوه‌یه‌ 

په‌له‌  به‌  رۆژیش  دائه‌پۆشێ،  شه‌و  به‌  رۆژ  خۆی،  فه‌رمانڕه‌وایی  عه‌رشی 

ده‌كه‌وێته‌ شوێنی شه‌و په‌روه‌ردگارتان خۆرو، مانگ و، گشت ئه‌ستێره‌كانی 

یاسای  پێی  به‌  و،  ڕامكراون  ئه‌ودا  ژێرده‌ستی  له‌  هه‌موویشان  دروستكرد 

فه‌رمانی  و  ته‌گبیر  و  دروستكردن  كه‌  بزانن!  ده‌چن چاكیش  و  دێن  ئه‌ویش 

بۆ به‌ ڕێوه‌بردنی هه‌موو بوونه‌وه‌ر، هه‌ر به‌ده‌ستی ئه‌وه‌ زۆر به‌ به‌ره‌كه‌ت و 

گه‌وره‌یه‌ خوایه‌ك كه‌ په‌روه‌ردگاری گشت جیهانه‌(

وَالرَّبُّ هُوَ الْمَعْبُودُ.

وە پەروەردگار ئەو کەسەیە کە دەپەرسترێت )پەرستراوە ( .

ڻڻۀ    ڻ     ڻ  ں  ں  ﴿ڱڱ  تعََالَ:  قَوْلُهُ  ليِلُ  وَالدَّ

*    ہ   ہ   ھ      ھ   ھ    ھ    ے   ے    ۓ  ۓ    ۀ ہ     
ڭ   ڭ         ڭ   ڭ     ۇ    ۇ    ۆ    ۆ ۈ   ۈ    ۇٴ   ۋ   ۋ      ۅ     ﴾ 

]البقرة:22-21[.

وە بەڵگەش لەسەر ئەوە ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێـت: )ڱ 

ڱ ں ں ڻ ڻ    ڻڻۀ   ۀ ہ     *    ہ   ہ   ھ      
ھ   ھ    ھ    ے   ے    ۓ  ۓ   ڭ   ڭ         ڭ   ڭ     ۇ    ۇ    ۆ    
خه‌ڵكینه‌!  ئه‌ی   : واتە  )22(البقرة(  ۅ      ۋ       ۋ    ۇٴ    ۈ     ۈ    ۆ 
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ته‌نها په‌روه‌ردگاری خۆتان بپه‌رستن كه‌ ئێوه‌و پێشووه‌كانی ئێوه‌ی له‌نه‌بوون 

ده‌كاو،  دروست  پارێزگاری  هێزی  په‌رستنێك  ئاوا  چونكه‌  دروستكردووه‌ 

و  ئاماده‌كردوون  بۆ  زه‌وی  وایه‌  خوایه‌كی   )21( بپارێزن  خۆ  ئێوه‌ش  به‌ڵكو 

بژین و به‌لای سه‌رووشتانه‌وه‌  له‌ سه‌ری  به‌ئاسانی  تا  به‌ ڕایه‌خ  كردوویه‌تی 

بۆ  ئاوێكی  حه‌وایشه‌وه‌  له‌و  ڕاگرتووه‌  ئاسمانی  كۆشك-  و  گومه‌زیی  -وه‌ك 

شینی  و  هێنان  فه‌راهه‌م  بۆ  ڕۆزی  میوه‌و  جۆره‌ها  بارانه‌  به‌و  ئینجا  باراندن 

كرد جاكه‌وابوو ئێوه‌ش چاك بیپه‌رستن و، هیچ جۆره‌ هاوبه‌شێكی بۆدامه‌نێن 

كه‌  ده‌زانن  چاك  خۆیشتان  ده‌خۆ  وه‌رگرن  ئه‌و  به‌رنامه‌كه‌ی  یاساو  ته‌نها  و، 

ئه‌وجۆره‌ بتانه‌ هیچیان به‌ده‌ست نیه‌و، ته‌نها خوای گه‌وره‌یه‌ ڕۆزیی و دارایی 

و سامانتان ده‌داتێ)22( 

قَالَ ابْنُ كَثِيـرٍ -$ تعََالَ-: »الْـخَالِقُ لِـهٰذِهِ الأشَْيَاءِ؛ هُوَ الْمُسْتَحِقُّ لِلْعِـبَادَةِ«.

ئەم  دروستکاری   : دەفەرموێت   – بێت  لێ  خوای  رەحمەتی   – كثير  ابن 

شتانە هەر ئەوە شایەنی پەرستن بێت .

عَاءُ،  وَأنَوَْاعُ الْعِـبَادَةِ الَّتِي أمََـرَ اللهُ بِهَا: - مِثْـلُ: الْسِْلَمِ، وَالِْيـمَنِ، وَالْحْسَانِ؛ وَمِنْـهَا: الدُّ

وَالْنِـَابَـةُ،  وَالْـخَشْيَـةُ،  وَالْـخُشُوعُ،  وَالرَّهْبَـةُ،  غْبَـةُ،  وَالرَّ وَالتَّـوَكُّـلُ،  وَالرَّجَـاءُ،  وَالْـخَوْفُ، 

بْحُ، وَالنَّـذْرُ، وَغَيرُ ذَلِكَ مِن أنَوَْاعِ الْعِـبَادةِ الَّتي  وَالِسْتِـعَانـَةُ، وَالِسْتِعَاذَةُ، وَالِسْتِغَاثـَةُ، وَالذَّ

أمََرَ اللهُ بِهَا- كُلُّهَا للهِ تعََالَ.

وە جۆرەکانی پەرستن کە خوای گەورە فەرمانی پێکردووە : وەکو ئیسلام و ئیمان 

و ئیحسان ، وە هەر لەوانە : پاڕانەوە )الدعاء( و ترس )الخوف( و تکاکردن 

)الرجاء ( و پشت بەستن )التوكل ( و حەزکردن و ئارەزووکردن )الرغبة ( و 

ترس و بيم )الرهبة( و ملکەچی وتەسلیم بوون )الخشوع( و ترس )الخشية( 

و  )الاستعانة(  خوازی  کۆمەک  و  )الانابة(  بوونەوە  پەشیمان  گەڕانەوەو  و 

هانابردنەبەر )الاستغاثة( و سەربڕین )الذبح ( و نەزر )النذر( ، وە جگە لەوانە 
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لە جۆرەکانی خواپەرستی کەوا خوای گەورە فەرمانی پێکردووە ، هەمووی 

دەبێ بۆ خوا بێت .

ليِلُ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ ڃ    ڃ    ڃ   چ   چ   چ    چ    ڇ ﴾ ]الجن:18[. وَالدَّ
وە بەڵگەش لەسەر ئەوە ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت : )ڃ    

ڃ    ڃ   چ   چ   چ    چ    ڇ )18(الجن( واتە : وه‌ خوا وه‌حی بۆكردوم كه‌ 
به‌ڕاستی مزگه‌وته‌كان تایبه‌تی خوان، جا له‌گه‌ڵ خوادا هاوارو هانا بۆ كه‌سی 

تر مه‌به‌ن، واته‌: هه‌ر خوا بپه‌رستن تیایانداو، وێنه‌و نیگاری بتانی تیا هه‌ڵ 

مه‌واسن و هاواریش ته‌نها له‌و بكه‌ن(

فَمَنْ صَفََ مِنهَا شَيْـئًـا لِغَـيْـرِ الله؛ فَهُوَ مُشْكٌِ كافِـرٌ.

جا ئەگەر کەسێک هەر یەکێک لەو پەرستنانە بۆ جگە لە خوا ئەنجامدا 

ئەوا کەسێکی موشریکی بێباوەڕە .

لِيلُ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ې  ې   ې   ى  ى ئا   ئا ئە   ئە   ئو   ئو    ئۇ     وَالدَّ

ئۇ    ئۆئۆئۈ     ئۈ    ئې    ئې    ﴾ ]المؤمنون:117[.
بەڵگەش لەسەر ئەوە ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێـت : )ې  ې   
ې   ى  ى ئا   ئا ئە   ئە   ئو   ئو    ئۇ    ئۇ    ئۆئۆئۈ     ئۈ    ئې    ئې    
)117(المؤمنون( واتە : ئه‌وه‌ی له‌ گه‌ڵ خوادا هانا بۆ خوایه‌كی تر ده‌بات و، 

ئه‌وه‌  تی  په‌رستنایه‌  بۆ  شیاوی  له‌ سه‌ر  نیه‌  به‌ڵگه‌یه‌كیش  هیچ  ده‌یپه‌رستێ 

هه‌ر پرسینه‌وه‌ی كارو كرده‌وه‌كانی لای په‌روه‌ردگاریه‌تی، وه ‌نایگه‌یه‌نێت به‌ 

ان هه‌رگیز به‌ختیارو  به‌ختیاری، چونكه‌ كافرو بێباوه‌ڕه‌ ، ده‌ی خۆ بێباوه‌ره‌كِ

ڕزگار نابن، به‌ڵكو ته‌نها بڕواداران پیرۆزو به‌ختیار ئه‌بن( .

عَاءُ مُـخُّ الْعِـبَادَةِ«.  وَفِ الْحَدِيثِ: »الدُّ
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وە لە فەرموودەیەکدا هاتووە : )الدعاء مخ العبادة()))

ليلُ قَولُهُ تعَالَ: ﴿ڀ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺٿ   ٿ   ٿ  ٿ     وَالدَّ

ٹ  ٹ  ٹ  ٹ    ڤ  ﴾ ]غافر:60[.
وە بەڵگەش لەسەر ئەوە ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێـت : )ڀ  

ٺ  ٺ  ٺ  ٺٿ   ٿ   ٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ    
ڤ  )60(غافر( واتە : و په‌روه‌ردگارتان فه‌رمووی:داوا له‌ من بكه‌ن و له‌ 
من بپاڕێنه‌وه‌ ، منیش وه‌ڵامتان ده‌ده‌مه‌وه‌، بێگومان ئه‌وانه‌ی خۆ به‌ گه‌وره‌ ده‌زانن 

له‌ په‌رستنم به‌ ته‌نیا بێگومان به‌ سه‌رشۆڕی و به‌ بچووكی ده‌چنه‌ دۆزه‌خه‌وه‌.(

وَدَليِلُ الْـخَوْفِ؛ قَولُهُ تعََالَ: ﴿  ٹ ٹ ٹ ڤ ڤ        ڤ﴾ ]آل عمران:175[.

وە بەڵگەی ترس ئەو ئایەتەیە کە دەفەرموێت : )ٹ ٹ ٹ ڤ ڤ        

ڤ )175(آل عمران( واتە : جا ئه‌گه‌ر باوه‌ڕتان به‌هێزه‌، له‌وان مه‌ترسن ، 
له‌خۆم بترسن( 

خج     حم    حج    جم   جح     ثي    ثى    ثم      ثج     تعََالَ: ﴿تي     قَولُهُ  الرَّجاءِ؛  وَدَليِلُ 

خح    خم    سج﴾ ]الكهف:110[.
وە بەڵگەی تکاکردن )الرجاء( ئەو ئایەتەیە کە دەفەرموێت : )تي    ثج    ثم     

ثى   ثي   جح    جم  حج   حم   خج    خح    خم    سج )110(الكهف( واتە : ئینجا 
په‌روه‌ردگاری خۆی هه‌بێ  دیداری  به‌گه‌یشتنی  ئومێدی  له‌ئێوه‌  هه‌ركه‌سێك 

له‌دواڕۆژدا با كاری چاك وكرده‌وه‌ی دروست ئه‌نجام بدات وه‌ له‌ په‌رستنی 

و رووپامایی  هاوبه‌شیی  هاوتاو  نه‌كاته‌  هیچ كه‌سێك  په‌روه‌ردگاری خۆیدا 

نه‌كات، چونكه‌ خوا ته‌نها دڵسۆزیی وئیخلاس وه‌رئه‌گرێ، نه‌ڕییاو رووپامایی 

وشیرك و هاوبه‌ش دانان..

)))قال الشيخ الألباني : ) ضعيف ( انظر حديث رقم : 3003 في ضعيف الجامع
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وَدَلِيلُ التَّـوَكُّلِ؛ قَولُهُ تعََالَ: ﴿ی  ی ی    ئج  ئح   ئم   ﴾ ]المائدة:23[، 

وە بەڵگەی پەناگرتن )التوکل( ئەو ئایەتەیە کەخوای گەورە دەفەرموێـت: 

المائدة(  تعََالَ:  )23(  وَقَوْلُـهُ  ]المائدة:23[،   ﴾ )ی  ی ی    ئج  ئح   ئم   

واتە : و ده‌بێ بۆ سه‌ركه‌وتنش ته‌نها پشت به‌خوا ببه‌ستن، ئه‌گه‌ر ئێوه‌ بڕوای 

ڕاسته‌قینه‌تان هه‌یه‌(

وَقَوْلُـهُ تعََالَ: ﴿ہ   ہ   ہ   ھ  ھ       ھ﴾ ]الطلاق:3[.

وه  واتە:   )3 ھ)الطلاق:  ھ        ھ   ہ    ہ    )ہ     : ئایەتە  ئەو  وە 

‌هه‌ركه‌سێك پشت به‌خوا ببه‌ستێ دوای به‌كار هێنانی هۆكار، ئه‌وه‌ ته‌نیا خوای 

به‌سه‌و كاروباری بۆ ئاسان ده‌كات(

تعََالَ: ﴿ې ې ىى    قَوْلُهُ  وَالْخشُوع؛ِ  وَالرَّهْبَـةِ،  غْبَـةِ،  الرَّ وَدَليِلُ 

ئا     ئا ئە  ئە  ئو ئو  ئۇ   ئۇ﴾ ]الأنبياء:90[.

الرهبة  و  )الرغبة  وتەسلیمبوون  ملکەچی  و  ترس  و  رەغبەت  بەڵگەی  وە 

ىى    ې  )ې   : دەفەرموێت  کە  ئایەتەیە  ئەو  الخشوع(  و 

ئا     ئا ئە  ئە  ئو ئو  ئۇ   ئۇ )90( الأنبياء( واتە 
: چونكه‌ ئه‌وان هه‌موویان له‌ كاری خێرو چاكه‌دا به‌رده‌وام په‌له‌و تالوكه‌یان 

ده‌كرد هه‌میشه‌ له‌به‌ر هیوای میهره‌بانی و ره‌حمه‌تی ئێمه‌دا نزایان ده‌كرد، وه‌ 

له‌ترسی دۆزه‌خ هاواریان ده‌كرد له‌ ئاست ئێمه‌ هه‌مووكات خۆ به‌كه‌م زان و 

ملكه‌چی كارو فه‌رمانی ئێمه‌ بوون.(

وَدَليِلُ الْـخَشْيَـةِ؛ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ھ ے ے﴾ ]البقرة:150[.

 : دەفەرموێـت  ئایەتەیە کە خوای گەورە  ئەو  )الخشية(  ترس  بەڵگەی  وە 

)ھ ے ے)البقرة -150( واتە : ده‌سا ئێوه‌ له‌و پیلانی سته‌مكارانه‌ 
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مه‌ترسن و گوێ بۆ قسه‌شیان مه‌گرن ده‌بێ هه‌ر له‌خۆم بترسن، له‌ من شه‌رم 

بكه‌ن و په‌یڕه‌وی له‌م په‌یامبه‌ره‌ی منه‌ بكه‌ن و، هه‌ر له‌سه‌ر ئه‌و ڕووگه‌ تازه‌یه‌ش 

بن(

وَدَليِلُ الْنِـَابَـةِ؛ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ۈ     ۇٴ  ۋ  ۋ   ۅ﴾ الآية ]الزمر:54[.

وە بەڵگەی گەڕانەوە )الانابة( ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێـت: 

بۆلای  بگه‌ڕێنه‌وه‌و   : واتە  )54(الزمر(  ۅ  ۋ    ۋ   ۇٴ   )ۈ     

خواوه‌ندتان و ملكه‌چی فه‌رمانی ئه‌وبن(

وَدَليلُ الِسْتِعَانـَةِ؛ قَوْلُـهُ تعََالَ: ﴿ٿ  ٿ  ٿ  ٿ  ﴾]الفاتحة:5[،

وە بەڵگەی پەناگرتن )الاستعانة( ئەو ئایەتەیە کەخوای گەورە دەفەرموێـت: 

ئه‌تۆ  هه‌ر  ته‌نها  خوایه‌   : واتە  الفاتحة(   )5( ٿ  ٿ   ٿ   )ٿ  

ده‌په‌رستین، ته‌نیا به‌رنامه‌و پرۆگرامه‌كه‌ی تۆمان لاپه‌سه‌نده‌، هه‌ر گوێ رایه‌ڵ 

و ملكه‌چی تۆ ده‌بین، وه‌ ته‌نها هه‌ر له‌تۆ داوای یارمه‌تیی و كۆمه‌ك ده‌كه‌ین، 

ته‌نها ئه‌تۆی كه‌بتوانی له‌رۆژه‌ سه‌خته‌كاندا یارمه‌تیمان بده‌یت و سه‌رمان خه‌یت 

به‌سه‌ر دوژمنی خۆت و ئێمه‌دا(

 وَفِ الْـحَدِيثِ: »إذَا اسْتَـعَـنْتَ فاسْتَـعِنْ بِـاللهِ«.

وە لە فەرموودەیەکدا هاتووە : )إذا استعنتَ فأستعن بالله())) واتە : وە ئەگەر 

پەنات گرت ئەوا تەنها پەنا بە خوا بگرە .

وَدَليلُ الِسْتِعاذَةِ؛ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ٿ   ٿ   ٹ  ٹ﴾،

وە بەڵگەی )الاستعاذة( ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێـت : )ٿ   

ٿ   ٹ  ٹ )1(الفلق( واتە : ئه‌ی موحه‌ممه‌د )( ! بڵێ: په‌نا ده‌به‌مه‌ 

))) قال الشيخ الألباني : ) صحيح ( انظر حديث رقم : 7957 في صحيح الجامع .
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به‌ر په‌روه‌ردگاری سپیایی به‌ره‌به‌یان، ئه‌و خوایه‌ی كه‌په‌رده‌ی نه‌بوونی له‌ت 

كردوو بوونه‌وه‌ری لێده‌رهێنا ( 

 وَقَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ڇ  ڇ   ڍ  ڍ﴾.

وە دەفەرموێت : )ڇ  ڇ   ڍ  ڍ )1(الناس( واتە : ئه‌ی موحه‌ممه‌د 

)( !)ئه‌ی موسڵمان !( بڵێ: په‌نا ئه‌به‌مه‌ به‌ر په‌روه‌ردگاری خه‌ڵك(

الْيَة  ٻٻ﴾  ٻٻ    ﴿ٱ  تعََالَ:  قَوْلُهُ  الِسْتِغَاثـَةِ؛  وَدَلِيلُ 

]الأنفال:9[.

وە بەڵگەی فریادرەسی )الاستغاثة( ئەو ئایەتەیە کەخوای گەورە دەفەرموێت: 

)ٱ ٻٻ   ٻٻ )9( الأنفال( واتە : وه‌بیر بێنن ئه‌وده‌مه‌ 

ئه‌وا   ، برد  بۆپه‌روه‌ردگارتان  هاناتان  و،  بوون  نیگه‌ران  ودڵ  كه‌ناڕه‌حه‌ت 

په‌روه‌ردگارتان وه‌ڵامی دانه‌وه‌( .

ۆ     ۆ        ۇ     ۇ    ڭ    ڭ   ڭ  ﴿ڭ  تعََالَ:  قَوْلُهُ  بْـحِ؛  الذَّ وَدَليلُ 

ۈ    *       ۇٴ   ۋ     ۋ     ۅ ﴾ ]الأنعام:163-162[.
وە بەڵگەی سەربڕین )الذبح( ئەو ئایەتەیە کەخوای گەورە دەفەرموێـت : )ڭ 

)الأنعام -162- ڭ ڭ  ڭ   ۇ   ۇ    ۆ       ۆ    ۈ    *       ۇٴ   ۋ     ۋ     ۅ 
163( واتە : دیسان بڵێ: به‌ ڕاستی نوێژ و حه‌ج و قوربانیی و ژیان و مردنم گشت 

هه‌ر بۆ خوای په‌روه‌ردگاری جیهانه‌كانه‌ )162( كه‌ هیچ هاوه‌ڵێكی بۆ نییه‌....(

نَّـةِ ]قَوْلُهُ صلى الله عليه وسلم[: »لَعَـنَ اللهُ مَن ذَبَـحَ لِغَـيْـرِ اللهِ«.  وَمِنَ السُّ

الله())) واتە : خوای گەورە  الله من ذبح لغير  )لعن   : وەلە سوننەتدا هاتووە 

لەعنەتی کردووە لەو کەسەی بۆ جگە لە خوا سەردەبڕێت (.

))) قال الشيخ الألباني : ) صحيح ( انظر حديث رقم : 5112 في صحيح الجامع
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وَدَليِلُ النَّـذْرِ؛ قَولُهُ تعََالَ: ﴿پ      ڀ       ڀ   ڀ       ڀ    ٺ    ٺ  ﴾ ]الإنسان:7[.

)پ        : دەفەرموێـت  گەورە  خوای  کە  ئایەتەیە  ئەو  )نەزر(  بەڵگەی  وە 

ڀ       ڀ   ڀ       ڀ    ٺ    ٺ  )7( الانسان( واتە : بۆیه‌ ئه‌م پاداشه‌یان هه‌یه‌، 
چونكه‌ له‌ دونیادا هه‌ر شتێ نه‌زر بكه‌ن و بڕیاری له‌ سه‌ر بده‌ن له‌ كارێكی 

چاكه‌، وه‌فای پێ ده‌كه‌ن و پێی هه‌ڵ ئه‌سن، بێ كه‌م و كورتی. وه‌ له‌ رۆژێك 

ئه‌ترسن كه‌ زیانه‌كه‌ی به‌ هه‌موو شوێنێكدا بڵاو ده‌بێته‌وه‌( .
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الأصَْلُ الثَّـانِ: مَعْرفَِـةُ دِينِ الِإسْلامِ بِالأدَِلَّـةِ

بنەمای دووەم : ناسینی دینی ئیسلام بە بەڵگەکانەوە

كِْ وَأهَْلِـهِ. وَهُوَ: الِسْتِسْلامُ للهِ بِالتَّـوْحِيـدِ، والانـْقِـيَادُ لَه بِالطَّاعَـةِ، والْـبَاءةُ مِنَ الشِّ

ئەویش بریتییە لە : تەسلیم بوون بۆ خوای گەورە بە تەوحید ، وە ملکەچبوون 

بۆی بە گوێڕایەڵی ، وە بەریبوون لە شیرک و ئەهلەکەی )موشریکەکان( .

وَهُوَ ثلَاثُ مَراتِبَ: الْسِْلَمُ، وَالِْيماَنُ، وَالْحِْسَانُ.

ئەویش سێ پلەیە : ئیسلام  و ئیمان و ئیحسان .

وَكُلُّ مَرتْـَبَـةٍ لَهَا أَرْكَانٌ.

وە هەر پلەیەک چەند پایەیەکی هەیە .

لَةِ،  ـدًا رَسُولُ اللهِ، وَإِقَامُ الصَّ فَأرَْكَانُ الْسِْلَمِ خَمسَةٌ: شَهَادةُ ألََّ إِلٰـهَ إِلَّ اللهُ وَأنََّ مُحَمَّ

كاةِ، وَصَوْمُ رَمَضَانَ، وَحَـجُّ بَـيْتِ اللهِ الْحَرَامِ. وَإيـتَاءُ الزَّ

نییە  بەوەی کە هیچ خوایەک  دان  شایەتی   : دانەن  پێنج  ئیسلام  پایەکانی  جا 

 )( )محمد(  وە   ، گەورە  خوای  لە  جگە  هەق  بە  بێت  پەرستن  شایستەی 

رۆژووی  و  دان  زەکات  و  نوێژ  ئەنجامدانی  و  ئەوە  نێردراوی  و  پێغەمبەر 

مانگی رەمەزان و حەجکردنی ماڵی خوا.

هَادَةِ؛ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ٿ   ٿ   ٹ   ٹ   ٹ   ٹ   ڤ  ڤ  ڤ   ڤ  فَدَلِيلُ الشَّ

ڦ  ڦ   ڦ    ڦ   ڄ   ڄ    ڄ ڄ   ڃ  ﴾ ]آل عمران:18[، وَمَعنَاهَا: لَ مَعْـبُودَ 
بِحَقٍّ إِلَّ اللهُ.
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جا بەڵگەی شایەتیدان )الشهادة( ئەو ئایەتەیە کەخوای گەورە دەفەرموێـت: 

ڄ  ڄ     ڄ    ڦ    ڦ     ڦ    ڦ   ڤ  ڤ    ڤ   ڤ   ٹ    ٹ    ٹ    ٹ    ٿ    )ٿ   

ڄ   ڃ  )18(آل عمران( واتە : خوا له‌رێگه‌ی دروستكراوه‌كانیه‌وه‌ 
زاناكانیش  فریشته‌و  پاشان  بۆ شایه‌تی-  به‌سه‌  - خۆهه‌ر خۆی  ده‌دا  شایه‌تی 

شایه‌تی ده‌ده‌ن كه‌: بێجگه‌ له‌خۆی هیچ په‌رستراوێكی شیاوی راسته‌قینه‌ نییه‌ 

گشت كاتێكیش له‌ نێوان بوونه‌وه‌ردا، دادپه‌روه‌ری راگرتووه‌ دووباره‌ غه‌یره‌ 

، باڵاده‌ست و زاڵه‌، كارجوان و كارزانه‌،  خۆی، هیچ په‌رستراوێكی تر نییه‌ 

بۆیه‌ هه‌میشه‌ به‌دادگه‌رانه‌ له‌نێو گشت بوونه‌وه‌ردا ئه‌جووڵێته‌وه‌( .

وە ماناکەی : هیچ پەرستراوێکی بە حەق نییە ئیللا )الله( نەبێت .

»تح    تخ« ناَفِـيًا جَمِيعَ مَا يُعْبـدُ مِنْ دُونِ اللهِ.

)لا الە( نەفی هەموو پەرستراوێکی تیادایە لە جگە لەخوا بپەرسترێت . 

يكَ لَهُ فِ  هُ لَ شَِ يكَ لَه فِ عِبادتِـهِ؛ كَمَ أنَّـَ »تم   تى« مُثْـبِتًا الْعِبَادةَ للهِ وَحْدَهُ. لا شَِ

مُلْكِـهِ.

 )الا الله( سەلماندنی پەرستنی بۆ خوای تاک و تەنهاو بێ شەریکی تیادایە لە 

پەرستنیدا ، هەروەها هیچ شەریکێکی نییە لە موڵکەکەیدا .

حُها؛ قَولُهُ تعََالَ: ﴿ڇ  ڍ  ڍ    ڌ  ڌ   ڎ     ڎ       وَتـَفْسِـيرهَُا الَّـذِي يُوَضِّ

*  ک  گ   گ  گ  گ  ڳ   *  ژ  ڑ  ڑ  ک  ک    ڈ   ڈ  
ڳ ﴾ ]الزخرف:28-26[،

وە تەفسیرەکەی کە بە جوانی روونی دەکاتەوە ، ئەو ئایەتەیە کە دەفەرموێت 

ک   ڑ   ڑ   ژ     * ڈ   ڈ    ڎ       ڎ      ڌ    ڌ   ڍ     ڍ   )ڇ    :
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كاته‌   : واتە  )28(الزخرف(  ڳ  ڳ   گ   گ   گ   گ    ک     * ک   
و  باوك  بـــه‌  السلام(  )عليه  ئیبراهیم  كه‌   )(موحه‌ممه‌د ئه‌ی  بێنه‌  وه ‌بیر 

گه‌له‌كــــه‌ی خۆی وت: بێگومان من له‌و خوایانه‌ی كه‌ ئێوه‌ ئه‌یانپه‌رستن، 

بێزارو به‌ریم)26( جگه‌ له‌و خوایه‌ی كه‌ دروستی كردووم، جابه‌ ڕاستی ئه‌ویش 

ئه‌و  كه‌  كرد  كارێكی  دروست)27(  و  ڕاست  ڕێگه‌ی  بۆ  ئه‌كات  ڕێنموونیم 

وشه‌یه‌، )وشه‌ی یه‌كخواپه‌رستیی( - پاش خۆیشی- له‌ نه‌وه‌كانییدا هه‌ر بمێنێت 

هه‌رده‌م   ، په‌یڕه‌وانیان  و  په‌یامبه‌ران  به‌ڵێ  بۆلای خوا..  بگه‌ڕێنه‌وه‌  به‌ڵكو  تا   ،

هه‌واڵیان داوه‌ بۆ چه‌سپاندنی وشه‌ی )لا إله‌ إلا الله(، ده‌بێ پاش خۆشیان هه‌ر 

ئه‌وه‌ له‌سه‌ر زارو له‌ناو دڵی په‌یڕوان و نه‌وه‌كانیاندا بێ)28(

 وَقَولُهُ: ﴿ ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  ڦ    ڦ  ڦ  ڦ  ڄ   ڄ  ڄ  ڄ  
ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  چ  چ  چ  چ    ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  ڍڍ  ڌ  ڌ  ڎ  

ڎ  ڈ      ڈ  ﴾ ]آل عمران:64[.
ڦ   ڦ   ڦ     ڤ   ڤ   ڤ   )ڤ    : دەفەرموێت  گەورە  خوای  وە 

ڦ  ڄ   ڄ  ڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  چ  چ  چ  چ    ڇ  ڇ  
)64(آل عمران( واتە:  ڇ  ڇ  ڍڍ  ڌ  ڌ  ڎ  ڎ  ڈ      ڈ 
و  له‌سه‌ر  ئێوه‌  ئێمه‌و  با  وه‌رن  بڵێ:  نامه‌كان  به‌خاوه‌ن   )( پێغه‌مبه‌ر!  ئه‌ی 

یه‌كسانه‌و،  چوونیه‌كه‌و  هه‌ردوولامان  بۆ  كه‌  سووربین  به‌رنامه‌یه‌ك  شه‌و 

بێنن  ته‌فره‌قه‌یه‌  له‌و  له‌سه‌ری و، واز  په‌یامبه‌رانیش هه‌موو هاوده‌نگ بوون 

نه‌كه‌ینه‌  شتێكیش  هیچ  و،  نه‌په‌رستین  تر  كه‌سێكی  له‌خوا  جگه‌  با  وه‌رن 

بپه‌رسترێن،  خواو  نه‌كه‌ینه‌  خوا  له‌باتی  هه‌ندێكیشمان  هاوبه‌شی  و  شه‌ریك 

هه‌ر  ئه‌گه‌ر  ئینجا  نه‌بین،  یه‌كدی  بیستی  گوێ  خوا  له‌نافه‌رمانی  واته‌: 

روویان له‌و قسه‌ راسته‌یه‌ وه‌رگێڕاو بۆ یه‌كتاپه‌رستیی نه‌هاتن به‌ده‌متانه‌وه‌، 

به‌راشكاوی پێیان بڵێن: ده‌سا ئێوه‌ به‌شایه‌ت بن و بزانن كه‌ به‌ڕاستیی ئێمه‌ 
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موسڵمان و ملكه‌چی بڕیاره‌كانی خواین و، سووریشین له‌سه‌ر دینی خۆمان و، 

خواش تاك و ته‌نیایه‌و، ئیتر نه‌ عوزه‌یر خوایه‌و، نه‌عیسایش(.

ے  ھ  ﴿ھ  تعََالَ:  قَولُهُ  الله؛  رَسُولُ  ـدًا  مُحمَّ أنََّ  شَهَادَةِ  وَدَلِيلُ 

ے  ۓ ۓ ڭ ڭ ڭ ڭ ۇ ۇ  ۆ   
ۆ    ﴾ ]التوبة:128[.

ئەو   ، خودایە  پێغەمبەری   )( )محمد(  کەوا   شایەتیدان  بەڵگەی  وە 

ۓ  ۓ  ے   ے  ھ  )ھ   : دەفەرموێت  کە  ئایەتەیە 

)128( ۆ     ۆ    ۇ   ۇ  ڭ  ڭ  ڭ  ڭ 
التوبة( واتە : سوێند به‌خوا هه‌ر له‌خۆتان په‌یامبه‌رێكی پایه‌ به‌رزتان بۆ هات 

لایی  سه‌خته‌  زۆر  بێت  توش  ناڕه‌حه‌تییه‌كتان  هه‌ر  له‌كێیه‌  ده‌یناسن  چاك  و 

به‌  به‌رامبه‌ر  هێنانتان  بڕوا  له‌سه‌ر  سووره‌  زۆریش  ده‌بێ  سه‌خڵه‌ت  پێی  و 

بڕواداران زۆر دڵسۆزو به‌ به‌زه‌یی و دلۆڤانه‌(

أخَْبَـرَ،  فِيـمَ  وَتصَْدِيقُـهُ  أمََرَ،  فِيمَ  طَاعَتُـهُ  اللهِ:  رَسُولُ  ـدًا  مُحمَّ أنََّ  شَهَادَةِ  وَمَعْنى 

عَ. وَاجْتِـنَابُ مَا عَنْـهُ نهََى وَزَجَـرَ، وَألََّ يُعْـبَدَ اللهُ إلَّ بِاَ شََ

و مانای شایەتیدان کە )محمد( )( پێغەمبەری خودایە : گوێڕایەڵی کردنی 

لەوەی فەرمانی پێکردووە ، وە بە راست زانینی ئەوەی هەواڵی دەربارەی داوە 

، وە خوای  لێکردووە  لێکردووە و رێگری  نەهی  لەوەی  ، وە دوورکەوتنەوە 

گەورە نەپەرسترێت ئیللا بەوە شەرعە نەبێت کە ئەو هێناویەتی.

كاةِ، وَتـَفْسِيـرِ التَّوْحِيـدِ؛ قَولُهُ تعالَ: ﴿ڳ     ڳ    ڱ  ڱ  ڱ    لاةِ، والزَّ وَدَليِلُ الصَّ

ڱ    ں    ں    ڻ  ڻ ڻ  ڻ  ۀ  ۀہہ   ہ﴾ ]البينة:5[.

خوای  کە  ئایەتەیە  ئەو  تەوحید  تەفسیری  و  زەکات  و  نوێژ  بەڵگەی  وە 

ڻ  ڻ   ں     ں     ڱ     ڱ    ڱ   ڱ   ڳ     )ڳ       : دەفەرموێت  گەورە 
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له‌  كاتا  هه‌مان  له‌   : واتە  )5(البينة(  ہ  ۀہہ    ۀ   ڻ   ڻ  
)ته‌ورات و ئینجیل(دا فرمانیان پێ نه‌درابوو به‌وه‌ نه‌بێ كه‌ به‌ته‌واوی هه‌موو 

خوابپه‌رستن و سه‌ر بۆ ئه‌و دانه‌وێنن و ئایینی خالیس هه‌ر بۆ ئه‌و دابنێن و 

بكه‌ن  نوێژه‌كانیان  ته‌سه‌ل  به‌تێرو  و  لابده‌ن  پوچ  و  هیچ  ئایینێكی  له‌هه‌موو 

له‌ماڵ و سامانیان زه‌كات بده‌ن به‌و شێوه‌یه‌ی بۆیان روون كراوه‌ته‌وه‌ وه‌هه‌ر 

ئه‌و خوا په‌رستیی و یه‌كلا بوونه‌وه‌یه‌و نوێژو زه‌كات دانه‌یه‌ ئایینی پایه‌دارو 

چه‌ند  بوونه‌  جیابوونه‌وه‌و  ئه‌وان  كه‌چی  پێكرابوو،  فرمانیان  ئاوا  راسته‌، 

ده‌سته‌یه‌ك(

تعََالَ: ﴿ٿ ٿ     ٿ       ٹ     ٹ      ٹ      ٹ        قَولُهُ  يَـامِ؛  وَدَلِيلُ الصِّ

ڤ    ڤ ڤ ڤ ڦ ڦ ڦ﴾ ]البقرة:183[.
وە بەڵگەی رۆژوو، ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت : )ٿ 

ٿ     ٿ       ٹ     ٹ      ٹ      ٹ       ڤ    ڤ ڤ ڤ ڦ ڦ 
رۆژووی  بزانن  هێناوه‌!  باوه‌ڕتان  ئه‌وانه‌ی  ئه‌ی   : واتە  )183(البقرة(  ڦ 
مانگی ره‌مه‌زانتان له‌سه‌ر نووسراوه‌و فه‌رز كراوه‌ته‌ سه‌رتان هه‌روه‌كو له‌سه‌ر 

ئوممه‌تێك  هۆزو  هه‌ر  دیاره‌  نووسرا،  بڕیاردراو  بوون  له‌پێشتانه‌وه‌  ئه‌وانه‌ی 

و  بپارێزن  خوا  سنووره‌كانی  و  بن  ته‌قوا  به‌  به‌ڵكو  بووه‌  رۆژووی  جۆرێ   ،

ده‌رگای گوناح له‌خۆ داخه‌ن و ده‌رگای هه‌موو خێرێ له‌خۆ واز بكه‌ن( .

؛ قَولُهُ تعََالَ: ﴿ھ   ھ     ے    ے     ۓ    ۓ   ڭ    ڭ   ڭڭۇ    وَدَلِيلُ الـحَجِّ

ۇ    ۆ     ۆ     ۈ     ۈ ۇٴ        ﴾ ]آل عمران:97[.
وە بەڵگەی حەج ، ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت : )ھ   ھ     

ے    ے     ۓ    ۓ   ڭ    ڭ   ڭڭۇ   ۇ    ۆ     ۆ     ۈ     ۈ ۇٴ        )97(
آل عمران( واتە : خوا حه‌جی كه‌عبه‌ی بڕیارداوه‌ له‌سه‌ر مه‌ردم، له‌سه‌ر ئه‌وه‌ی 

توانای رێگای هه‌بێ و هه‌ركه‌سێكیش باوه‌ڕی به‌و حه‌جه‌ نه‌بێ، ئه‌وه‌ باچاك 
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له‌ته‌واوی خه‌ڵكانی جیهان،  به‌راستیی خوایش  باوه‌ڕه‌،  بێ  بزانێ كه‌ كافرو 

نه‌ك ته‌نها هه‌ر له‌وان، بێ نیازه‌!.(

الـمَرتْـَبَـةُ الثَّـانِـيَـةُ: الِْيـمَنُ؛ وَهُوَ: بِضْعٌ وَسَبْعُونَ شُعْـبَـةً، أعَْلاهََا قَوْلُ: لَ إلٰـهَ إِلَّ اللهُ، 

وَأدَْناَهَا إِمَاطَةُ الأذََى عَنِ الطَّرِيقِ، وَالْـحَيَاءُ شُعْـبَـةٌ مِنَ الِإيماَنِ.

ئەویش حەفتاو ئەوەندە لقە ، بەرزەکەی وتنی )لا اله   ، پلەی دووەم : ئیمان 

الا الله(یە و نزمەکەی لادانی ئازارێکە لەسەرە رێگا ، وە )حەیا(ش لقێکە لە 

ئیمان .

وَأَركَانـُهُ سِتَّـةٌ: 

أنَْ تؤُْمِنَ بِاللهِ، وَمَلَئكِتَِهِ، وكَتُُبِهِ، وَرسُُلِهِ، وَالْيَوْمِ الآخِرِ، وَبِالْقَدَرِ خَـيْهِِ وَشَِّهِ ]كُلُّهُ مِنَ اللهِ[.

وە پایەکانی شەش دانەن :

ئیمانت هەبێت بە خوا و فریشتەکانی و کتێبەکانی و پێغەمبەرانی و رۆژی 

دوایی و ئیمانت هەبێت بە قەدەر خەیرەکەی وشەڕەکەی . 

تعََالَ: ﴿ٻ    ٻ     ٻ   ٻ     پ     پ    قَولُهُ  تَّـةِ؛  السِّ الْرَْكَانِ  هٰذِهِ  عَلَ  ليِلُ  وَالدَّ

ٿ  ٺ   ٺ   ٺ   ٺ  ڀ   ڀ  ڀ    ڀ   پ    پ    
ٿ﴾ ]البقرة:177[.

وە بەڵگەش لەسەر ئەم شەش پایە ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت: 

)ٻ    ٻ     ٻ   ٻ     پ     پ   پ    پ   ڀ  ڀ   ڀ ڀ  ٺ ٺ  

ٺ  ٺ  ٿ ٿ )177-البقرة( واتە : چاكه‌و چاكه‌كاریی 
هه‌ر ئه‌وه‌ نیه‌ ئێوه‌ -جوله‌كه‌و گاور- كاتی نوێژ- روو له‌ خۆرهه‌ڵات بكه‌ن، یان 

خۆرئاوا، ئه‌گه‌ر له‌رووی گوێرایه‌ڵیه‌وه‌ نه‌بێ بۆ فه‌رمانی خوا، دیاره‌ رووكردنه‌ 

›مه‌سجیدولحه‌رام‹یش هه‌روایه‌ ، به‌ڵكو چاكه‌ی راست و دروست ئه‌مه‌یه‌ كه‌ 
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باوه‌ڕی راسته‌قینه‌ی به‌خواو به‌رۆژی دوایی و به‌فریشته‌و به‌كتێبی ئاسمانی 

و به‌په‌یامبه‌رانی خوا هه‌بێ(

وَدَليلُ القَـدَرِ؛ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿تح    تخ    تم     تى تي﴾ ]القمر:49[.

وە بەڵگەی قەدەر ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت : )تح    تخ    تم     

تى تي )49(القمر( واتە : به‌راستی ئێمه‌ هه‌موو شتێكمان به‌ئه‌ندازه‌یه‌كی 
دیاریكراو درووستكردووه‌(. 

كَ ترََاهُ، فَإنِْ لَم  الـمَرتْبَـةُ الثَّـالثَِـةُ: الْحِْسَانُ -رُكْنٌ واحِدٌ- وَهُوَ: أنَ تعَبُـدَ اللهَ وَحْدَهُ كَأنّـَ

هُ يَرَاكَ. تـَكُنْ ترََاهُ فَـإنِّـَ

گەورە  خوای   (  : ئەویش   ، پایەیە  یەک  )چاکەکاری(:  ئیحسان   : سێیەم  پلەی 

بپەرستیت هەروەکو ئەوەی دەیبینی وە ئەگەر تۆ ئەوت نەبینی ئەوا ئەو تۆ 

دەبینێ ( .

ليلُ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ی     ئج  ئح   ئم  ئى ئيبج  بح   ﴾ ]النحل:128[. وَالدَّ

: )ی     ئج  ئح   ئم   ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت  بەڵگەش ئەو 

له‌گه‌ڵ  خواش  به‌راستیی   : واتە  )128(النحل(  بح    ئيبج   ئى 
ئه‌وانه‌دایه‌ كه‌خۆ پارێزو به‌ته‌قوان و ئه‌وانه‌ش چاكه‌كارو چاكه‌خوازن، ئه‌م 

له‌گه‌ڵ بوونه‌ش ته‌نها خوا خۆی باش ده‌زانێت چۆن ده‌بێت( .

وَقَوْلُهُ: ﴿گ  گ  گ     گ  *  ڳ   ڳ   ڳ  ڱ  *  ڱ  ڱ  ں  *  

ڻ  ڻ   ڻ       ڻ  ﴾  ]الشعراء:220-217[.
وە دەفەرموێت : )گ  گ  گ     گ  *  ڳ   ڳ   ڳ  ڱ  *  ڱ  ڱ  

ں  *  ڻ  ڻ   ڻ       ڻ  )220(الشعراء( واتە : ته‌نها هه‌ر به ‌خوای زۆر 
زاڵ و به‌ده‌سه‌ڵات و زۆر میهره‌بان پشت ببه‌سته‌، چونكه‌ هه‌رگیز ئه‌و ده‌س 
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له‌ دۆستانی خۆی به‌رنادا )217( ئه‌و خوایه‌ی كه‌ تۆ ده‌بینێ كاتێ به‌ئێواره‌ 

ئه‌وه‌ستی بۆ نوێژ به‌ كۆمه‌ڵ ›وه‌یان به‌ته‌نها له‌ شه‌وگاردا )218( هه‌ڵسوكه‌وتت 

له‌ناو ڕیزی سوژده‌ به‌رانا ده‌بینێ ، واته‌: ئه‌گه‌ر هه‌ر خۆت بیت، یان له‌گه‌ڵ 

كۆمه‌ڵێكدا بیت، ئه‌و هه‌ر ئه‌تبینێ و، چاوی لێته‌وه‌یه‌ )219( به‌ڕاستی هه‌ر 

زانایه‌،  ئاگاو  به‌  زۆریش  ئه‌بیستێ،  چپه‌یه‌ك  هه‌موو  ژنه‌وا،  زۆر  ئه‌ویشه‌ 

به‌هه‌موو جموجوڵێكیان )220( .

وقَوْلُهُ: ﴿ى ى ئا ئا   ئە    ئە   ئو  ئو  ئۇ ئۇ   ئۆ ئۆئۈ ئۈ ئې 

ئې   ئې   ئى  ئى  ئى﴾ ]يونس:61[ الآيَةَ.
وە دەفەرموێت : )ى ى ئا ئا   ئە    ئە   ئو  ئو  ئۇ ئۇ   ئۆ ئۆئۈ 

ئۈ ئې ئې   ئې   ئى  ئى  ئى )61( يونس( واتە : وه‌ تۆ له‌هیچ كارێكدا 
نابی و هیچ شتێ له‌قورئانیان به‌سه‌را ناخوێنیت و ئێوه‌ش ئه‌ی مرۆڤ ! هیچ 

ئاگادارین، واته‌: هه‌ر شتێك  به‌سه‌رتانه‌وه‌  ئێمه‌  ناده‌ن مه‌گه‌ر  ئه‌نجام  كارێ 

ده‌ست  ئه‌وكاته‌  هه‌ر  به‌ئاگاین  لێی  ئێمه‌   ، ده‌یكه‌ن  جۆرێ  به‌هه‌ر  و،  ده‌كه‌ن 

به‌كاره‌كه‌تان ده‌كه‌ن و بۆی رۆده‌چن( 

نَّـةِ: حَديثُ جِبْاَئيِلَ الْمَشْهُورُ، عَنْ عُمَرَ ، قالَ: بَـيْـنَما نحَنُ جُلُوسٌ  ليـلُ مِنَ السُّ وَالدَّ

عِنـدَ رَسُولِ اللهِ صلى الله عليه وسلم ذَاتَ يَوْمٍ، إذِْ طَلَـعَ عَلَيْـنَا رَجُلٌ، شَدِيدُ بَـيَاضِ الثِّـيابِ، شَدِيدُ سَوَادِ 

فَـرِ، وَلَ يَعْرفُِـهُ مِنَّـا أحََدٌ، حَتَّى جَلَسَ إلَ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم، فَأسَْنَـدَ  عْـرِ، لَ يُـرَى عَليَهِ أثَـَرُ السَّ الشَّ

دُ؛ أخَْبِنِْ عَنِ الْسِْلَمِ. ـيْهِ عَلَ فَخِـذَيْـهِ، وَقَالَ: يَا مُحَمَّ رُكبَـتَـيْهِ إلِى رُكْبَـتَـيْه، وَوَضَعَ كَفَّ

بەناوبانگەکەی  فەرموودە   : سوننەتدا  لە  بابەتە  ئەم  لەسەر  بەڵگە  وە 

ئێمە  کاتێکدا  لە  واتە:   : دەفەرموێت  هاتووە  عومەرەوە  لە  کە  )جبریل(ە 

رۆژێک لە خزمەتی پێغەمبەری خوادا )( بووین لە پڕێکدا کابرایەک هاتە 

ژوورەوە ، جلوبەرگێکی زۆر سپی لە بەردابوو وە قژێکی زۆر رەشی هەبوو، 

ئێمە ئەوی  لە  ، وە هیچ کەسێک  نەبوو  وە شوێنەواری سەفەری پێوە دیار 

توند  ئەژنۆی  دانیشت هەردوو   )( پیغەمبەری خوا  نزیک  تاکو  نەدەناسی 



215 کۆمەڵە دەقێکی پێویست بۆ قوتابی زانستی شەرعی

لە هەردوو ئەژنۆی پێغەمبەری خوا )( وە هەردوو لەپی خستە سەر  کرد 

هەردوو رانی و فەرمووی : ئەی )محمد( )( پێم بڵێ ئیسلام چییە ؟ 

لَةَ،  وَتـُقِيمَ الصَّ اللهِ،  ـدًا رَسُولُ  وَأنََّ مُحَمَّ اللهُ،  إِلَّ  إلٰـهَ  ألََّ  تـَشْهَدَ  أنَْ  فَقَـالَ: »الْسِْلَمُ: 

كاةَ، وَتصَُومَ رَمَضَانَ، وَتـَحُجَّ البَـيْتَ إنِِ اسْتَطَعْتَ إِليَهِ سَبِـيلً«، فَقَالَ: صَدَقْتَ  وَتـُؤْتـِيَ الزَّ

قُه! -فَعَجِبْنا لَهُ، يَسْألَُه ويُصَدِّ

پێغەمبەری خوا )( فەرموی : ))ئیسلام ئەوەیە کە شایەتی بدەیت کەوا 

جگە لە )الله( هیچ خوایەکی تر نییە شایەنی پەرستن بێت بە حەق و )محمد( 

بدەیت و  ئەنجام  پێکی  و  بە رێک  نوێژەکانت  و  نێردراوی خوایە   )( یش 

زەکاتی ماڵەکەت بدەیت و رۆژووی مانگی رەمەزان بگریت و حەجی ماڵی 

 . دەکەیت  راست   : فەرمووی  کابرا   )) هەبوو  توانات  ئەگەر  بکەیت  خوا 

فەرمووی : ئێمەیش سەیرمان پێهات پرسیاری لێ دەکات و هەر خۆیشی بە 

راستی دەخاتەوە ،

قَالَ: فَأخَْبِنِْ عَنِ الِْيماَنِ.

فەرمووی : ئەی پێم بڵێ ئیمان چییە ؟

قَالَ: »أنَْ تـُؤْمِنَ بِاللهِ، وَمَلَئكِتِـهِ، وَكُـتُبِه، وَرُسُلِهِ، وَاليَوْمِ الآخِـرِ، وَتؤُْمِنَ بِالْقَدَرِ خَيْهِِ 

وَشَـرِّهِ«، قالَ: صَدَقْتَ.

ئەویش فەرمووی : ))ئیمان ئەوەیە باوەڕی تەواو بهێنیت بە خوای گەورە 

و فریشتەکانی و کتێبە ئاسمانییەکان و هەموو پێغەمبەران و رۆژی دوایی 

و وە باوەڕیش بە قەزاو قەدەر بهێنیت چ خەیر بێت یان شەڕ(( : فەرمووی : 

راست دەکەیت .

قَالَ: فَأخَْبِنْي عَنِ الْحِْسَانِ.

فەرمووی : ئەی پێم بڵێ چاکە) ئیحسان( چییە ؟
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هُ يَرَاكَ«. كَ ترَاهُ، فإنِْ لَـمْ تكُنْ ترَاهُ فَإنِّـَ قَالَ: »أنَْ تـَعْـبُدَ اللهَ كَأنّـَ

ئەویش فەرمووی : ))ئەوەیە بە شێوەیەک خودا بپەرستیت وەکو ئەوەی 

کە دەیبینی خۆ ئەگەر تۆ ئەو نەبینی ئەوا باش بزانە ئەو تۆ دەبینێ((

اعَةِ. قَـالَ: فَـأخَْبِنِْ عَنِ السَّ

فەرمووی : پێم بڵێ قیامەت کەی دێت ؟

ائِـلِ«. قَالَ: »ما الـمَسْؤُولُ عَنها بأعْلَمَ مِنَ السَّ

فەرمووی : ))ئەو کەسەی کە پرسیاری لێ دەکرێت لە پرسیارکەر زاناتر نییە((

قالَ: أخَْبِنْي عَنْ أمََارَاتِهَا. 

فەرمووی : کەوایە نیشانەکانم پێ بڵێ ؟

اءِ، يـَتَـطَاوَلوُنَ  قَالَ: »أنَ تـَلِـدَ الأمََـةُ رَبَّـتَها، وَأنْ تـَرَى الـحُفاةَ العُراةَ العالَـةَ رِعَاءَ الشَّ

في البُـنْـيَانِ«.

فەرمووی : ))لە نیشانەکانی قیامەت ئەوەیە : کەنیزەک گەورەو خاوەنی 

خۆی لێوە لە دایک ببێت ، وە خەڵکانێکی پێ پەتی رووت و هەژار و شوانی 

مەڕ پێشبڕکی بکەن لە بەرز کردنەوەی کۆشک و خانووەکانیاندا((

ائِـلُ؟«  قَالَ: فَمَضَ؛ فَلـَبِثْـنَا مَلِـيًّـا، فَقَالَ صلى الله عليه وسلم: »يَا عُـمَرُ؛ أتَـَدْرِي مَنِ السَّ

.. )عمر( دەڵێَت : پاش ئەوە کابرا هەڵسا و رۆیشت و ماوەیەک راماین، 

ئەو  دەزانی  ئایا  )عمر(  ))ئەی   : فەرمووی   )(خوا پێغەمبەری  ئەمجار 

پرسیارکەرە کێ بوو ؟(( 

قُلْتُ: اللهُ وَرَسُولُه أعَْلَمُ. قَالَ: »هَذَا جِبِْيلُ، أتَـَاكُمْ يُعلِّمُـكُمْ أمَْرَ دِيـنِكُمْ«.

ئەوە   ((  : فەرمووی   ، دەزانن  باشتر   )( پێغەمبەرەکەی  و  خوا   : گوتم 

)جبریل( بوو ، هاتبوو بۆ ئەوەی لە دینەکەتان شارەزاتان بکات ((.   
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ـدٍ صلى الله عليه وسلم الأصَْلُ الثَّـالِثُ: مَعْرفَِـةُ نبَِـيِّـكُمْ مُحَمَّ

بنچینەی سێیەم: ناسینی پێغەمبەرتان )محمد( )صلى الله عليه وسلم(

ـدٌ بْنُ عَبـدِ الله بْنِ عبْـدِ الـمُطَّلِبِ بْنِ هاشِمٍ، وَهَاشِمٌ منْ قُـرَيْشٍ، وَقُريْشٌ  وَهُوَ محمَّ

يَّـةِ إسْماعِيلَ بْنِ إبْراهِيمَ الـخَلِـيلِ -عَلَيْـهِ وَعَلَ نبَِـيِّـنا أفَْضَلُ  مِنَ الْعَربَِ، وَالعَربُ مِن ذُرِّ

لامِ. لاةِ والسَّ الصَّ

عبدالمطلب ی کوڕی  عبدالله ی کوڕی  : محمد ی کوڕی  پیرۆزی  ناوی 

لە  عەرەبیش  و  عەرەبە  لە  وەقورەیشیش   ، قورەیشە  لە  یش  وهاشم   ، هاشم 

نەوەی ئیسماعیلی کوڕی ئیبراهیمی خەلیلە ، صەڵات و سەلام لە سەر خۆی 

و پێغەمبەرمان بێت .

ونَ نبَِـيًّـا  ةِ، وَثـَلَثٌ وَعِشُْ وَلَهُ مِنَ الْعُـمُرِ ثـَلاثٌ وَسِتُّونَ سَنَـةً -مِنهَا أَرْبَـعُونَ قَبْلَ النُّـبُـوَّ

رَسُولً.

تەمەنی شەست و سێ ساڵ بوو ، چل ساڵی پێش پێغەمبەرایەتی بوو و 

بیست و سێ ساڵی پێغەمبەرو نێردراو بوو .

رِ(، وَبَـلَـدُهُ مَكَّـةُ، ]وَهَاجَرَ إِلَ الْمَدِينَةِ[. ثّـِ نـُبِّـئَ بِـ)اقْـرَأْ(، وأُرْسِلَ بِـ)الْمُدَّ

بوو بە )نبي ( بە سورەتی )إقرأ( وە بوو بە )رسول( بە سورەتی )المدثر( ، 

شارەکەی شاری مەککە بوو پاشان کۆچی کرد بۆ مەدینە

كِْ، وَيَـدْعُو إِلَ التَّـوْحِيـدِ. بَعَـثَـهُ اللهُ بِالنِّـذَارةِ عَنِ الشِّ

بۆ  بانگەوازی  و  شیرک  لە  وریاکردنەوە  بۆ  کرد  رەوانەی  گەورە  خوای 

تەوحید دەکرد .
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لِـيلُ قَوْلُه تعََالَ: ﴿ھ     ھ      *      ے       ۓ      *    ڭ     ڭ     *      ڭ       ۇ      *        ۆ        وَالدَّ

ۆ      * ۈ    ۇٴ     ۋ    *    ۅ    ۅ   ﴾ ]المدثر:7-1[.

وە بەڵگەش ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت : )ھ     ھ      *      ے       ۓ      

*    ڭ     ڭ     *      ڭ       ۇ      *        ۆ       ۆ      * ۈ    ۇٴ     ۋ    *    ۅ    ۅ   )7(المدثر( 

 )1( )(!واتە : ئه‌ی ئه‌وه‌ی جلكی خه‌وت به‌خۆوه‌ پێچاندووه‌ ! ئه‌ی پێغه‌مبه‌ر

هه‌سته‌، له‌ ناو نوێنه‌كه‌ت خه‌ڵكی بێباوه‌ڕ بێدار بكه‌ره‌وه‌و بترسێنه‌ له‌سزای 

خوا )2( وه‌ په‌روه‌ردگاری خۆت به‌ گه‌وره‌ بگره‌ )3( وه‌ به‌رگ و كاڵات خاوێن 

بكه‌ره‌وه‌،)4( له‌ هه‌موو گوناح و جۆره‌ كارێكی ناپوخت و ناپه‌سه‌ند گه‌ڕێ)5( 

وه‌شتێك مه‌به‌خشه‌ بۆ ئه‌وه‌ی زۆرترت ده‌سكه‌وێت، واته‌: منه‌ت به‌سه‌ریانداو 

مه‌كه‌ و چاوه‌ڕوانی زۆریان لێ مه‌كه‌)6( و له‌ به‌ر ره‌زامه‌ندی په‌روه‌ردگارت 

خۆگربه‌ له‌به‌رامبه‌ر ئازارو هه‌ڕه‌شه‌ی هۆزه‌كه‌تدا)7(.

ـركِْ، وَيَـدْعُـوَ إِلَ الـتَّـوْحِيـدِ.  وَمَعْـنَى ﴿ے         ۓ﴾: يُـنْـذِرُ عَنِ الشِّ

وە مانای )ے         ۓ( خەڵکی ئاگادار بکاتەوە لە شیرک و بانگیان بکات بۆ 

تەوحید . 

﴿ڭ      ڭ﴾ أيَْ: عَظِّمْهُ بِالـتَّـوْحِيـدِ.

)ڭ      ڭ( واتە : بە مەزنی راگرە بە تەوحید.

كِْ.  ـرْ أعَْمَلَـكَ عَنِ الشِّ ﴿ڭ        ۇ﴾ أيَْ: طَـهِّ

)ڭ        ۇ( واتە : کارەکانت لە شیرک پاک بکەرەوە . 

﴿ۆ        ۆ﴾ الرُّجْـزُ: الْصَْنَـامُ. وَهَجْـرهُا: تـَرْكُـهَا، وَالبَـرَاءَةُ مِنْـها وَأهَْلِـهَا.

: واتە بتەکان ، وە )هجرها( واتە وازهێنان لێیان و   )ۆ        ۆ( الرجز 

بەریبوون لێیان ، لە خۆیان و ئەهەلەکەیان .
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مَءِ،  أخََـذَ عَلَ هٰـذَا عَشـرَ سِنِـيَن يَـدْعُو إلَ التَّـوْحِيـدِ، وَبَـعْـدَ العَـشِْ عُرِجَ بِـهِ إِلَ السَّ

لَوَاتُ الخَمْسُ، وَصَلَّ فِ مَكَّـةَ ثـَلَثَ سِنِـيَن، وَبَـعْدَهَا أمُِـرَ بِالهِْجْرةَِ إلَ  وَفُـرضَِتْ عَلَيـهِ الصَّ

المدَِيـنَـةِ.

لە سەر ئەم کارە دە ساڵ مایەوە خەڵکی بانگ دەکرد بۆ تەوحید ، لە پاش 

نوێژەکەی لەسەر  پێنج  ، وە  ئاسمان  بۆ  دە ساڵ خوای گەورە بەرزی کردەوە 

فەرز کرا ، لە مەککە سێ ساڵی نوێژی کرد و لە پاش ئەوە فەرمانی پێکرا 

کەوا کۆچ بکات بۆ مەدینە

كِْ إِلَ بَـلَدِ الإسِْلَمِ. وَالهِْجْرةَُ: الِنتِْقَالُ مِنْ بَـلَـدِ الشِّ

بۆ  شیرکەوە  وڵاتی  لە  گواستنەوە  لە  بریتییە   : )کۆچکردن(  هیجرەت  وە 

وڵاتی ئیسلام .

كِْ إِلَ بَـلَدِ الإسِْلَمِ، وَهِيَ باَقِـيَـةٌ إِلَ أنَْ  ـةِ مِنْ بَـلَـدِ الشِّ وَالهِْجْرةَُ فَرِيضَةٌ عَلَ هٰـذِهِ الْمَُّ

اعَـةُ. تقَُومَ السَّ

وە هیجرەت فەرزە لەسەر ئەم ئوممەتە لە وڵاتی شیرکەوە بۆ وڵاتی ئیسلام، 

ئەویش بەردەوام ماوەتەوە تاوەکو رۆژی قیامەت .

لِيلُ قَوْلُـهُ تعََالَ: ﴿ڇ   ڇ  ڍ    ڍ    ڌ   ڌ  ڎ  ڎ   ڈ ڈ     ژ    وَالدَّ

ژ  ڑ   ڑ  کک ک    ک    گ     گ    گ     گ  ڳ     ڳ     ڳ    ڳ ڱ 
ہ     ہ        ۀ  ۀ  ڻ    ڻ  ڻ   *ڻ    ں  ڱ   ڱ 
ہ     ہ     ھ     ھ      *          ھ   ے     ے      ۓ    ۓ      ڭ   ڭ     ڭ     ڭ   ۇ      ۇ﴾ 

]النساء:99-97[.

)ڇ     : دەفەرموێت  ئایەتەیە کە خوای گەورە  ئەو  ئەمە  لە سەر  بەڵگەش 

ڇ  ڍ    ڍ    ڌ   ڌ  ڎ  ڎ   ڈ ڈ     ژ   ژ  ڑ   ڑ  کک ک    
*ڻ    ں  ڱ   ڱ  ڱ  ڳ  ڳ     ڳ      ڳ      گ   گ      گ     گ      ک    
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          * ھ       ھ      ہ      ہ      ہ     ہ        ۀ  ۀ  ڻ    ڻ  ڻ  
ھ   ے     ے      ۓ    ۓ      ڭ   ڭ     ڭ     ڭ   ۇ      ۇ   )97- 99(النساء( واتە: 
بێگومان ئه‌وانه‌یان كه‌ فریشته‌ گیانیكێشان، له‌كاتێكدا ناهه‌قییان له‌خۆیان 

كرد، چونكه‌ )دار الشرك( یان به‌جێ نه‌هێشت و كۆچیان نه‌كرد بۆنیشتمانی 

كۆچتان  لێره‌  بۆچی  له‌كوێبوون،  ئێوه‌  باشه‌  ئه‌ڵێن:  به‌رله‌وه‌  )مه‌دینه‌(  ئیمان 

نه‌كردو له‌گه‌ڵ موشریكه‌كاندا مانه‌وه‌ ؟! ئه‌ڵێن: ئێمه‌ له‌و وڵاته‌ی مه‌ككه‌دا 

بكه‌ین  كۆچ  لایه‌  بۆهیچ  ده‌توانی  نه‌مان  بووین،  لاوازكرا  و  ده‌وسه‌ڵات  بێ 

خوا  زه‌ویی  ئایا  ئه‌ڵێن:  فریشته‌كان   ، ماینه‌وه‌  له‌وشوێنه‌  هه‌ر  به‌ناچاریی  و 

فراوان و ئاواڵه‌ نه‌بوو تا له‌وێ كۆچ بكه‌ن و بڕۆنه‌ جێگایه‌كی ترو، به‌ئازادانه‌ 

جه‌حه‌ننه‌مه‌و،  جێگایان  ئه‌نواو  له‌قیامه‌تدا  جا  كردبا؟  خۆتانتان  خواپه‌رستی 

ئه‌ویش چاره‌نووسێكی ناله‌بارو خراپه‌ )97( ئه‌و پیاوو ژن و منداڵانه‌ نه‌بێ 

رێ  و  نین  رێگه‌ش  شاره‌زای  و  نییه‌  خۆده‌ربازكردنێكیان  هیچ  توانای  كه‌ 

ده‌رناكه‌ن )98( جا بێگومان خوا له‌وانه‌ ئه‌بوورێ و خوا هه‌میشه‌ گوناه‌ پۆشی 

لێبورده‌یه‌، له‌خاوه‌ن بیانوانیش بیانوو وه‌رده‌گرێت.)99( .

وَقَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ڄ  ڄ ڃڃڃ  ڃ  چ  چ﴾ ]العنكبوت:56[.

هەروەها خوای گەورە دەفەرموێت : )ڄ  ڄ ڃ   ڃ    ڃ  ڃ  

به‌ڕاستی  هێناوه‌  بڕواتان  به‌ندانه‌م  ئه‌و  ئةي   : واتە   ))56( چ  چ  
كۆچ  ده‌سا  ده‌كرێن،  )مه‌ككه‌(ئه‌زیه‌ت  له‌  ئه‌گه‌ر  فروانه‌،  و  پان  من  زه‌ویی 

بكه‌ن و بچنه‌ )مه‌دینه‌( وه‌ یان بۆ هه‌ر جێگایه‌كی تر، ئیتر بۆ هه‌ر له‌مه‌ككه‌ 

دانیشتوون و قبووڵی ئه‌و گش ئازارو بێزاره‌ ده‌كه‌ن؟ سا ئه‌گه‌ر نه‌تانده‌توانی 

له‌ جێگه‌ی به‌ ئازادانه‌ په‌ره‌ستش بكه‌ن بگوێزنه‌وه‌ بۆ جێگه‌یه‌كی تر سا هه‌ر 

له‌وێ په‌ره‌ستشی من بكه‌ن (

لـَمْ  بِـمَكَّـةَ  الّذينَ  الْمُسْلِمِـيَن  الآيَـةِ: في  هٰـذِه  نزُُولِ  »سَبَبُ  تعََالَ:   $ البَـغَوِيُّ  قَـالَ   

يهُاجِرُوا، ناداهُمُ اللهُ بِاسْمِ الإيمانِ«.
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)البغوی ( دەفەرموێت : هۆی دابەزینی ئەم ئایەتە دەربارەی ئەو موسڵمانانە 

بوو کە لە مەککە مابوونەوە و هیجرەتیان نەکردبوو ، خوای گەورە بە ناوی 

ئیمانەوە بانگی ئەوانی کردووە(

نَّـةِ؛ قَوْلُهُ صلى الله عليه وسلم: »لَ تنَقَطِـعُ الهِْجْرةَُ حَتَّى تنَْقَطِـعَ التَّـوْبـَةُ،  ليلُ عَلَ الـهِجْرةِ مِنَ السُّ وَالدَّ

مْسُ مِنْ مَغْرِبِهَا«. وَلَ تنَْقَطِـعُ التَّـوْبَـةُ حَتَّى تطَْـلُعَ الشَّ

وە بەڵگەش لە سوننەتدا دەربارەی هیجرەت ئەو فەموودیەیە کە پێغەمبەری 

التوبة  تنقطع  ولا   ، التوبة  تنقطع  حتى  الهجرة  تنقطع  )لا   : دەفەرموێت   )( خوا 

حتى تطلع الشمس من مغربها())) واتە : هیجرەت کۆتایی پێ نایەت و نابڕێتەوە 

تاوەکو تەوبە نەبڕێتەوە و کۆتایی پێ نەیەت ، وە تەوبەش کۆتایی پێ نایەت 

ونابڕێتەوە تاوەکو رۆژ لە رۆئاواوە دەرنەچێت (

 ، وْمِ، وَالـحَجِّ كاةِ، وَالصَّ فَلَـمَّ اسْتَقَـرَّ بِـالْمَدِينَـةِ؛ أمُِرَ بِـبَـقِـيَّـةِ شَائِـعِ الْسِْلْمِ -مِثْـلُ: الزَّ

وَالْـجِهَادِ، وَالْذََانِ، وَالْمَرِ بِالـمَعْرُوفِ وَالنَّـهْيِ عنِ الْـمُنْـكَرِ- أخََـذَ علَ هٰـذَا عَشَْ سِنِـيَن.

کاتێ لە شاری مەدینە جێگیر بوو فەرمانی کرد بە ئەودوای شەریعەتەکانی 

ئیسلام ، وەکو : زەکات و رۆژوو و حەج و جیهاد و بانگدان و فەرمان کردن 

بە چاکە و نەهی کردن لە خراپە و جگە لەوانە لە شەریعەتەکانی تری ئیسلام 

. بەم کارە بۆ ماوەی دە ساڵ بەردەوام بوو .

وَبَعْدَهَا تـُوُفِّـيَ -صَلَوَاتُ اللهِ وَسَلَمُهُ عَلَيْهِ- وَدِينُـهُ باَقٍ، وَهٰـذَا دِينُـهُ، لَ خَيرَ إِلَّ دَلَّ 

رَها مِنْـهُ. ـةَ عَلَيْهِ، وَلَ شََّ إِلَّ حَـذَّ الْمَُّ

گەورەی  خوای  سەلامی  و  -صەڵات  کرد  دوایی  کۆچی  ئەوە  پاش  لە  وە 

لەسەر بێت- ، وە دینەکەی ماوەتەوە ، ئەمەش دینەکەیەتی ، هیچ خەیرێک نییە 

ئیللا نیشانی ئوممەتەکەی داوە ، وە هیچ خراپەیەک نییە ئیللا ئوممەتەکەی 

لێ ئاگادار کردووەتەوە .

))) قال الشيخ الألباني : ) صحيح ( انظر حديث رقم : 7469 في صحيح الجامع
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وَالْخيرُ الَّذِي دَلَّ عَليَهِ: التَّوْحِيدُ، وَجَمِيعُ مَا يُحبُّـهُ اللهُ وَيَرضَْاهُ.

ئەو  تەوحید و هەموو  لە  بریتییە  رێنمویی کردووین  ئەو خەیرەی کە  وە 

شتانەی خوای گەورە پێی خۆشە و پێی رازییە .

كُْ، وَجَمِيعُ ما يَكْرهَُـهُ اللهُ وَيَـأبْاهُ. رَ مِنْـهُ: الشِّ ُّ الَّذي حَذَّ وَالشَّ

وە ئەو شەڕەی کە ئاگاداری کردووینەتەوە بریتیە لە شیرک و هەموو ئەو 

شتانەی خوای گەورە پێ ناخۆشە و پێی رازی نییە .

بَعَـثَـهُ اللهُ إلَ النَّـاسِ كَافَّـةً، وَافْـتَضََ طَاعَتَـهُ عَلَ جَمِيعِ الثَّـقَـلَـيِْ - الْـجِنِّ وَالْنِسِْ-؛ 

ہہ﴾  ہ    ہ    ۀ   ۀ    ڻ   ﴿ڻ      تعالَ:  قَولُهُ  ليـلُ  وَالدَّ

]الأعراف:158[.

گوێڕایەڵی  وە   ، کرد  رەوانە  هەموو خەڵکی  بۆ  پێغەمبەری  خوای گەورە 

خۆی فەرز کردووە بە سەر هەموو )الثقلين(دا واتە : مرۆڤ  و جنۆکەکان، 

)ڻ      دەفەرموێت:  گەورە  خوای  کە  ئایەتەیە  ئەو  ئەوە  لەسەر  بەڵگەش 

ئه‌ی  واتە:  الاعراف(   )158( ہہ  ہ    ہ    ۀ   ۀ    ڻ  
پێغه‌مبه‌ر)( ! بڵێ: ئه‌ی خه‌ڵكینه‌! چاك بزانن كه‌: من په‌یامبه‌رو نێردراوی 

خوام بۆلای سه‌رجه‌م ئێوه‌( .

ڇ    ڇ   چ   چ   ﴿چ   تعََالَ:  قَولُهُ  ليلُ  وَالدَّ ينَ؛  الدِّ بِهِ  اللهُ  وَأكَمَلَ 

ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ  ڌ﴾ ]المائدة:3[.
وە خوای گەورە دینەکەی پێ تەواو و کامل کرد ، بەڵگەش لەسەر ئەوە ئەو 

ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت : )چ  چ  چ  ڇ  ڇ   ڇ  

به‌رنامه‌و  له‌ئه‌مرۆوه‌  وا   : واتە  المائدة(   )3( ڌ  ڌ   ڍ   ڍ   ڇ  
ئایینه‌كه‌تانم به‌پایان گه‌یاند، واته‌: له‌باره‌ی ئاقیده‌و جیهاده‌وه‌، له‌باره‌ی حه‌ڵاڵ 

و حه‌رامه‌وه‌، هه‌موو شتێكم بۆ ته‌واوكردن وه‌ نیعمه‌ت و به‌خششی خۆمم بۆ 
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ته‌واوكردن سه‌رم خستن به‌سه‌ر دوژمنانتاناو رێنماییم كردن بۆ رێگه‌ی راست، 

ئیسلامیشم  دیكه‌  قورئانێكی  نه‌  هه‌یه‌و،  تر  پێغه‌مبه‌رێ  به‌  نه‌پێویست  ئیتر 

به‌به‌رنامه‌و ئایین بۆ هه‌ڵبژاردن و نابێ هیچ كاتێك لێی لابده‌ن و خۆكلا بكه‌ن( 

ليلُ عَلَ مَوْتهِِ صلى الله عليه وسلم؛ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ئح   ئم   ئى   ئي   *بح  بخ  بم  بى  وَالدَّ

بي تج    تح    ﴾ ]الزمر:31-30[.
خوای  کە  ئایەتەیە  ئەو   )( خوا  پێغەمبەری  مردنی  لەسەر  بەڵگەش 

تج     بي  بى  بم   بخ   *بح   ئي    ئى    ئم    )ئح     : دەفەرموێت  گەورە 

و،  ئه‌مریی   )( موحه‌ممه‌د  ئه‌ی  به‌راستی  واتە:  )31(الزمر(  تح    
ئه‌وانیش هه‌ر ئه‌مرن، واته‌: له‌داهاتوودا هه‌مووتان ئه‌مرن، جا ئه‌و كاته‌ خوا 

رۆژی  له‌  ئێوه‌  پاشان   )30( ده‌رئه‌كه‌وێ  ناهه‌ق  و  هه‌ق  و  ئه‌كات  دادگایی 

قیامه‌تیشدا له‌لای په‌روه‌ردگارتاندا ده‌مه‌قاڵێ و كێشمه‌كێش ده‌كه‌ن)31(

وَالنَّـاسُ إذَِا مَاتـُوا يُبْـعَـثُونَ.

وە خەڵکی ئەگەر مردن ئەوا زیندوو دەکرێنەوە .

 ﴾ ڌ  ڌ      ڍ      ڍ       ڇ     ڇ      ڇ    ﴿ڇ    تعََالَ:  قَوْلُهُ  ليـلُ  والدَّ

]طه:55[. 

وە بەڵگەش ئەو ئایەتەیە کە دەفەرموێت : )ڇ   ڇ   ڇ     ڇ    ڍ      

زه‌وییه‌  له‌و  هه‌ر  ئێوه‌مان  سه‌ره‌تاوه‌  له‌   : واتە  )55(طه(  ڌ  ڌ      ڍ     
دروستكرد وه‌ له‌ودا دوای مردن ئه‌تانگێڕینه‌وه‌ بۆ گڵ وه‌ جارێكی تر له‌ودا 

ئه‌تانهێنینه‌وه‌ ده‌رو زیندووتان ئه‌كه‌ینه‌وه‌(.

 ﴾ *  ڍ  ڍ    ڌ  ڌ   ڎ       چ  چ  ڇ    ڇ  ڇ   تعالَ: ﴿  وقَوْلُـهُ 
]نوح:18-17[.
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وە دەفەرموێت : )چ  چ  ڇ    ڇ  ڇ  *  ڍ  ڍ    ڌ  ڌ   ڎ      

)18(نوح( واتە : وه‌ خوای تاك و ته‌نیایه‌ ئێوه‌ی له‌ توخمه‌كانی زه‌وی روواندونی 

به‌روواندن وه‌ك رووه‌ك و گیا )17( پاشان - دوای مردنتان- ئه‌تانگێڕێته‌وه‌ 

 ، ده‌رێ  ئه‌تانهێنێته‌وه‌  و  ئه‌شاردرێنه‌وه‌  خۆی  به‌فه‌رمانی  له‌وێ  و  ناوی  بۆ 

و  پاداش  به‌دادگه‌رانه‌ش  ئه‌كاته‌وه‌و  زیندووتان  واته‌:  به‌ده‌رهێنان،  زه‌وی  له‌ 

تۆڵه‌تان ده‌ست ئه‌كه‌وێته‌وه‌)18( .

ونَ بِأعَْمَلـِهِمْ. وَبَعْدَ البَعْثِ مُحَاسَبُونَ وَمَـجْزِيّـُ

وە لە پاش مردن لێپریسنەوەیان لە گەڵدا دەکرێت و پاداشتی کردەوەکانیان 

وەردەگرن .

ليلُ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ گ  گ  گ  ڳ  ڳ  ڳ  ڳ  ڱ   ڱ    ﴾  وَالدَّ
]النجم:31[.

)گ  گ  گ  ڳ  ڳ  ڳ    : دەفەرموێت  کە  ئایتەیە  ئەو  بەڵگەش 

ڳ  ڱ   ڱ )31(النجم( واتە : له‌پاشه‌ رۆژدا پاداشی به‌دكاران بداته‌وه‌ 
به‌كاره‌كانیان و پاداشتی چاكه‌كارانیش بداته‌وه‌ به‌ پاداشتێكی چاكتر(.

بَ بِالْبَعْثِ كَـفَرَ.  وَمَنْ كَـذَّ

وە هەر کەسێک باوەڕی بە زیندووبوونەوە نەبێت ئەوا کوفری کردووە . 

ليلُ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ے       ے     ۓ     ۓ      ڭ      ڭ      ڭ   ڭ    ۇ     ۇ       ۆ     ۆ      ۈ ۈ    وَالدَّ

ۇٴ     ۋ  ۋ    ۅ     ۅ     ۉ﴾ ]التغابن:7[.

وە بەڵگەش ئەو ئایەتەیە کە دەفەرموێت : )ے       ے     ۓ     ۓ      ڭ      ڭ      ڭ   ڭ    

ۇ     ۇ       ۆ     ۆ      ۈ ۈ   ۇٴ     ۋ  ۋ    ۅ     ۅ     ۉ )7(التغابن( واتە : ئه‌وانه‌ی 
كافرو بێ بڕوا بوون گوتیان : هه‌رگیزپاش مردن زیندوو ناكرێنه‌وه‌! پێیان بڵێ 
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ئه‌ی پێغه‌مبه‌ر )(! به‌ڵێ سوێند به‌ په‌روه‌ردگارم بێگومان له‌ گۆڕه‌كانتاندا 

ده‌ر ئه‌هێنرێن و زیندوو ئه‌كرێنه‌وه‌ پاشان له‌هه‌ر كارو كرده‌وه‌یه‌ك ئه‌نجامتان 

داوه‌ ئاگادار ده‌كرێن، له‌گه‌وره‌و له‌ بچووك، و هه‌ر به‌وه‌ش پاداشت ده‌درێنه‌وه‌ 

ئه‌زانن كه‌ له‌سه‌رتاوه‌  ئێوه‌ خۆتان  ئاسانه‌، چونكه‌  ئه‌وه‌یش بۆ خوا كارێكی 

شتێك نه‌بوون و وجوودتان نه‌بوو، پاشان دروستیكردن و بوون، باشه‌ ئیتر 

چۆن ناتوانێ زیندووتان بكاته‌وه‌؟!(

ليلُ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ڇ ڇ  ينَ وَمُنْـذِرِينَ؛ وَالدَّ ِ وَأَرْسَلَ اللهُ جَمِيعَ الرُّسُلِ مُبَشِّ

ڇ ....﴾ ]النساء:165[.
خوای گەورە هەموو پێغەمبەرانی رەوانە کردووە موژدەدەر و ترسێنەرن، 

ڇ  )ڇ  دەفەرموێـت:  کە  ئایەتەیە  ئەو  ئەوە  سەر  لە  بەڵگەش 

ڇ... )165( النساء( واتە: گشتیان پێغه‌مبه‌ری مژده‌ده‌رو ترسێنه‌ر بوون(
ـدٌ صلى الله عليه وسلم، وَهُوَ خَاتمَُ النَّبيِّيَن، ]لَ نبَِيَّ بَعْدَهُ.  لُـهُمْ نوُحٌ ڠ. وَآخِـرهُُمْ مُحَمَّ وَأوََّ

پێغەمبەرە  کۆتا  ئەویش   )( ە  )محمد(  دوایینیان  .وە  )نوح(ە  یەکەمیان 

)هیچ پێغەمبەرێک لە پاش ئەو نییە( 

لُـهُمْ نوُحٌ ڠ؛ قَوْلُهُ تعالَ: ﴿ٻ   ٻ    ٻ    ٻ    پ  پ   پ   لِيـلُ عَلَ أنََّ أوََّ وَالدَّ

پ  ڀ   ڀ﴾ ]النساء:163[.
بەڵگەش لەسەر ئەوە کە یەکەمیان )نوح( ە ئەو ئایەتەیە کە دەفەرموێت: 

)ٻ   ٻ    ٻ    ٻ    پ  پ   پ  پ  ڀ   ڀ )163( النساء( واتە : ئێمه‌ 

وه‌حیمان بۆ تۆ كرد، هه‌روه‌كو بۆ )نووح( و پێغه‌مبه‌رانی دوای ئه‌ویشمان كرد(.

وَحْدَهُ،  اللهِ  بِعِبادَةِ  يأمُْرهُُمْ  ـدٍ-  إلَ محمَّ نوُحٍ  مِنْ   - رَسُولً  إِليَهَا  اللهُ  بَعَثَ  ـةٍ  أمَُّ وَكُلُّ 

وَيَنْـهَاهُمْ عنْ عِـبَادةِ الطَّاغُوتِ.
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وە هەموو ئوممەتێک خوای گەورە پێغەمبەرێکی بۆ رەوانە کردووە ، هەر 

لە )نوح(ەوە تاوەکو )محمد( )( فەرمانیان پێ دەکات بە پەرستنی خوای 

تاک و تەنها و نەهی لێکردوون لە پەرستنی تاغوت . 

چ    چ   چ   ڃ   ڃ   ڃ   ڃ   ڄ   ﴿ڄ   تعََالَ:  قَولُـهُ  لِيلُ  والدَّ

چ  ڇ﴾ ]النحل:36[.
بەڵگەش ئەو ئایەتەیە کە دەفەرموێـت : )ڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  

چ  چ  چ   چ  ڇ )36( النحل( واتە : بۆناو هه‌موو ئوممه‌ت 
پێیان  ئه‌وه‌  بۆ  ناردووه‌  په‌یامبه‌رێكمان  سه‌رده‌مێكدا  له‌هه‌موو  نه‌ته‌وه‌یه‌ك  و 

بڵێ: ته‌نها خوا بپه‌رستن و له‌)تاغووت( و یاسا پوچه‌ڵه‌كان دووربن ( .

وَافْـتَـرضََ اللهُ عَـلَ جَمِيـعِ العِـبَـادِ: الكُـفْـرَ بِالطَّاغُوتِ، وَالِْيـمَنَ بِـاللهِ.

وە خوای گەورە فەرزی کردووەتە سەر هەموو بەندەکان کوفر بە تاغوت 

بکەن و ئیمان بە خوا بهێنن .

هُ -منْ مَعْبُودٍ،   قـالَ ابْنُ القَـيِّمِ -$ تعََالَ-: »وَمَعْنَى الطَّاغُوتِ: مَا تجَاوَزَ بِهِ العَـبْدُ حَدَّ

أوَْ مَتْبُوعٍ، أوَْ مُطاعٍ«. 

ابن القیم فەرموویەتی : )تاغوت : هەرچی شتێک بەندە لە سنووری خۆی 

پێی دەرچێت لە پەرستراو )معبود( وشوێنکەوتەکراو )چاولێکراو( –متبوع- 

و  گوێڕایەڵکراو )مطاع(( .

وَالطَّواغِيتُ كَثِـيرةٌَ، وَرُؤُوسُهُمْ خَمْسَةٌ:

وە تاغوتەکان زۆرن ، سەرەکییەکانیان پێنج دانەن :

 إبْـلِـيسُ -لَعَنَهُ اللهُ-.

ئیبلیس -لەعنەتی خوای لێ بێت- .
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وَمَنْ عُبِـدَ وَهُوَ رَاضٍ.

وە هەرکەسێک بپەرسترێت و خۆی پێی رازی بێت .

وَمَنْ دَعَا النَّـاسَ إلَ عِبَادَةِ نـَفْسِه.

وە هەرکەسێک بانگی خەڵکی بکات بۆ پەرستنی خۆی .

عَى شَيْـئًا مِنْ عِلْمِ الْغَيْبِ.  وَمَنِ ادَّ

وە هەرکەسێک بانگەشەی شتێک بکات لە زانینی عیلمی غەیب .

 وَمَنْ حكَمَ بِغَـيْـرِ ما أنَزَلَ اللهُ.

وە هەرکەسێک حوکم بکات بە جگە لەوەی خوای گەورە دایبەزاندووە .

ليلُ قَولُهُ تعََالَ: ﴿ی   ئج    ئح   ئم   ئى    ئي    بج     بح    بخ   بم   بى   بي    تج    والدَّ

تح تخ  تم تى     تي   ثج    ثم ﴾ ]البقرة:256[. 
بەڵگەش ئەو ئایەتەیە کە دەفەرموێت : )ی   ئج    ئح   ئم   ئى    ئي    بج     بح    

بى   بي    تج   تح تخ  تم تى     تي   ثج    ثم  بخ   بم   
زه‌برو  و  ناچاركردن  و  داسه‌پاندن  ئیسلامه‌دا  دینی  له‌م   : واتە  البقرة(   )256(

بێگومانه‌  چونكه‌   ، ئیسلام  ئایینی  وه‌رگرتنی  و  ۆدینداریی  ب  نیه‌  زه‌نگ 

لێك  رێگاكان  تووله‌  كوفرو  و  ناڕاست  رێگای  له‌  راست  و  چاك  كه‌رێگای 

جیاكراوه‌ته‌وه‌ و ئاشكراو نمایانه‌، جا له‌به‌ر ئه‌وه‌ نایه‌وێ زۆر له‌ هیچ كه‌سێك 

بكرێت بۆ ئیسلامبوون و هه‌ر كه‌سه‌ش به‌مه‌یلی خۆیه‌تی ، ئینجا هه‌ركه‌سێك 

سنووری  له‌  كه‌  كه‌سه‌یه‌  ئه‌و  تاغووت  دیاره‌  نه‌بێت،  ›تاغوت‹  به‌  باوه‌ڕی 

له‌و جۆره‌  هه‌ركه‌س خۆی  جا  كا،  قبووڵ  به‌رنامه‌ چه‌وته‌كان  و،  ده‌رچێ  خوا 

و  هه‌نگڵ  به‌  ده‌ستی  بێگومانه‌  ئه‌وه‌  هێنا  به‌خوا  باوه‌ڕی  و  شتانه‌ دوورگرت 

به‌هۆكارێكی پته‌وو قایمه‌وه‌ گرتووه‌ (
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وَهٰـذَا مَعْنَى »ڳ  ڳ  ڳ  ڱ«.

ئەمەش مانای )لا اله الا الله(یە .

لاةُ، وَذِرْوةُ سَنَـامِـهِ: الْـجِهادُ في سَبيلِ   وَفِ الْـحَدِيثِ: »رَأسُْ الأمَرِ: الإسْلامُ، وعَمُودُهُ: الصَّ

الله«.

وە لە فەرموودەدا هاتووە : )رأس الأمر الإسلام ، وعموده الصلاة ، وذروة سنامه 

الجهاد في سبيل الله())) . واتە : سەری کار و مەسەلەکە ئیسلامە و کۆڵەکەکەی 

نوێژە و لوتکەی هەرە بەرزی جیهادە لە پێناوی خوای گەورەدا .

))) )صحيح( السلسلة الصحيحة )1122( للالباني .



کتێبی پێنجەم :  چوار بنەماکە 

الكتاب الخامس: »القواعد الأربع«

 ِّاب التَّميمي د بن عبد الوهَّ د: محمَّ للإمام المجدِّ
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وَبِهِ نسَْتَعِيُن

مــــة المقـدِّ

پێشـــــەکی 

نيَْا وَالْخِرةَِ، وَأنَْ يَجْعَلَكَ مُبَارَكًا  أسَْألَُ اللهَ الكَرِيمَ، رَبَّ الْعَرشِْ الْعَظِيمِ: أنَْ يَتَوَلاَّكَ في الدُّ

أيَْنَمَ كُنْتَ.

داوا لە خوای بەخشندە و خاوەنی عەرشی مەزن دەکەم کە خۆی ئاگاداریت 

بکات لە دونیا و دوارۆژدا ، وە بتکاتە کەسێکی پیرۆز لە هەر کوێیەک بیت.

هَؤُلَءِ  فَإنَِّ  اسْتَغْفَرَ؛  أذَْنبََ  وَإذَِا  صَبََ،  ابْتُلَِ  وَإذَِا  شَكَرَ،  أعُْطِيَ  إذَِا  نْ  مِمَّ يَجْعَلَكَ  وَأنَْ 

عَادَةِ. الثَّلاثَ عُنْوَانُ السَّ

وە   ، دەبن  سوپاسگوزار  بدرێت  پێیان  ئەگەر  کەسانەی  لەو  بتگێڕێ  وە 

ئەگەر تووشی تاقیکردنەوەیەک هات ئارام دەگرێ ، وە ئەگەر تاوانێکی کرد 

داوای لێخۆشبوون دەکات ، جا ئەو سێ شتە ناونیشانی بەختەوەرین .

اعْلَمْ - أَرْشَدَكَ اللهُ لِطَاعَتِهِ -: أنََّ الْحَنِيفِيَّةَ -مِلَّةَ إِبْرَاهِيمَ-: أنَْ تعَْبُدَ اللهَ وَحْدَهُ مُخْلِصًا 

ينَ؛ وَبِذَلِكَ أمََرَ اللهُ جَمِيعَ النَّاسِ؛ وَخَلَقَهُمْ لَهَا. لَهُ الدِّ

حەنیفیەت   :  - خۆی  گوێڕایەڵی  بۆ  بکات  رێنمویت  گەورە  –خوای  بزانە 

میللەتەکەی ئیبراهیمە : بریتیە لەوەی خوای گەورە بە تاک و تەنها بپەرستیت 

و ئیخلاصی دینەکە بۆ ئەو بێت ، هەر بەوەش خوای گەورە فەرمانی کردووەتە 

هەموو خەڵکی ، وە هەر لەو پێناوەشدا دروستی کردوون .

 كَمَ قَالَ تعََالَ: ﴿ڄ   ڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ  ﴾ ]الذاريات:56[.
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)ڄ   ڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ    : دەفەرموێت  گەورە  خوای  هەروەکو 

)56( الذاريات( واتە : و من هه‌ر بۆیه‌ جنۆكه‌و ئاده‌میم دروستكردووه‌ بمپه‌رستن 

و بمناسن(

ى عِبَادَةً إِلَّ مَعَ التَّوْحِيدِ؛  فَإِذَا عَرفَْتَ أنََّ اللهَ خَلَقَكَ لِعِبَادَتِهِ: فَاعْلَمْ أنََّ الْعِبَادَةَ لَ تسَُمَّ

ى صَلَةً إِلَّ مَعَ الطَّهَارَةِ. لَةَ لَ تسَُمَّ كَمَ أنََّ الصَّ

 ، ئەو  پەرستنی  بۆ  زانیت خوای گەورە تۆی دروست کردووە  ئەگەر  جا 

ئەوا باش بزانە کە پەرستن پێی ناگۆتریت پەرستن ئیللا لە گەڵ تەوحیددا 

و  تەهارەت  لە گەڵ  ئیللا  نوێژ  ناگۆترێت  پێی  نوێژ  هەروەکو چۆن   ، نەبێت 

دەستنوێژدا نەبێت. 

كُْ في الْعِبَادَةِ فَسَـدَتْ؛ كَـالْحَـدَثِ إذَِا دَخَلَ فِ الطَّـهَارَةِ. فَإِذَا دَخَلَ الشِّ

وەکو   ، دەکاتەوە  پووچەڵی  ئەوا  پەرستنەوە  ناو  چووە  شیرک  ئەگەر  جا 

)پوچەڵکەرەوەی دەستنوێژ( چۆن دەچێتە ناو دەستنوێژەوە – پوچەڵی دەکاتەوە- 

مِنَ  صَاحِبُهُ  وَصَارَ  الْعَمَلَ،  وَأحَْبَطَ  أفَْسَدَهَا،  الْعِبَادَةَ  خَالَطَ  إذَِا  كَْ  الشِّ أنََّ  عَرفَْتَ  فَإِذَا 

الْخَالِدِينَ في النَّارِ: عَرفَْتَ أنََّ أهََمَّ مَا عَلَيْكَ: مَعْرفَِةُ ذَلِكَ؛ لَعَلَّ اللهَ أنَْ يُخَلِّصَكَ مِنْ هَذِهِ 

كُْ بِاللهِ. بَكَةِ، وَهِيَ الشِّ الشَّ

جا ئەگەر زانیت کەوا شیرک تێکەڵی پەرستن بوو ئەوا پووچی دەکاتەوە 

بە  لەوانەی  یەکێک  دەبێتە  خاوەنەکەی  وە   ، هەڵدەوەشێنێتەوە  کارەکان  و 

هەتا هەتایی لە ئاگردا دەمێننەوە ، ئەوا ئەو کاتە دەزانیت کەوا گرنگترین شت 

رزگارت  تۆڕە  لەو  گەورە  خوای  ئەوەی  بۆ   ، ناسینیەتی  لەسەرت  پێویستە 

بکات ، ئەویش هاوەڵ بڕیاردانە لە گەڵ خوادا .

فيه: ﴿ڻ  ڻ  ۀ  ۀ   ہ  ہ  ہ    ہ  ھ  ھ   ھ  ھ   تعالى  الله  قال  الذي   

ےے﴾ ]النساء:48[.
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کە خوای گەورە دەربارەی دەفەرموێت : )ڻ  ڻ  ۀ  ۀ   ہ  ہ  ہ    ہ  ھ  

ھ   ھ  ھ  ےے )48(النساء( واتە : بێگومان هه‌رگیز خوا له‌دانانی هاوبه‌ش 
بۆی نابوورێ و له‌ خوار شیركه‌وه‌ له‌هه‌ر گوناهێك ده‌بوورێ بۆ هه‌ركه‌سێك 

خۆی بیه‌وێت( . 

وَذَلِكَ بِعَْرفَِةِ أَرْبَعِ قَوَاعِدَ ذَكَرهََا اللهُ تعََالَ في كِتَابِهِ.

ئەویش بە زانینی چوار بنەما دەبێت ، خوای گەورە لە کیتابەکەیدا باسی 

کردووە .
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الْقَـاعِدَةُ الأوُلَ

بنەمای یەکەم

ونَ بِأنََّ اللهَ هُوَ الْخَالِقُ الرَّازِقُ،  ارَ الَّذِينَ قَاتلََهُمْ رَسُولُ اللهِ صلى الله عليه وسلم؛ مُقِرُّ أنَْ تعَْلَمَ: أنََّ الْكُفَّ

الْمُحْيِي الْمُمِيتُ، الْمُدَبِّرُ لِجَمِيعِ الْمُُورِ، وَأنََّ ذَلِكَ لَمْ يُدْخِلْهُمْ فِ الْسِْلَمِ.

بزانیت کەوا ئەو بێباوەڕانەی کە پێغەمبەری خوا )( کوشتاری لە گەڵ 

کردن دانیان بەوەدا دەنا کەوا خوای گەورە دروستکار و بەڕێوەبەرە ، کەچی 

ئەوە نەیانی هێنایە ناو ئیسلامەوە.

ۉ   ۅ   ۅ   ۋ   ۋ   ۇٴ   ۈ       ۈ   ﴿ۆ   تعََالَ:  قَوْلُهُ  لِيلُ  وَالدَّ

ۉ  ې  ې    ې  ې  ى  ى  ئا  ئا  ئە  ئە  ئو     ئوئۇ   ئۇ  
ئۆئۆ  ئۈ  ئۈ  ئې  ﴾ ]يونس:31[.

بەڵگەش ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت : )ۆ  ۈ  ۈ      ۇٴ  

ۋ  ۋ  ۅ  ۅ  ۉ  ۉ  ې  ې    ې  ې  ى  ى  ئا  
ئا  ئە  ئە  ئو     ئوئۇ   ئۇ  ئۆئۆ  ئۈ  ئۈ  ئې )31(يونس( واتە : بڵێ: 
دروستكه‌رو  كێیه‌  ؟  ده‌داتێ  رۆزیتان  و  رزق  زه‌وییه‌دا  و  ئاسمان  له‌م  كێ 

و  ؟  ده‌ردێنێ  له‌مردوو  زیندوو  كێیه‌  ئه‌ی  چاوانه‌تان؟  و  گوێ  ئه‌و  خاوه‌نی 

مردوو له‌ زیندو ده‌رده‌كا؟ وه‌ كێیه‌ زۆر به‌وردیی بۆ كاروباری ئه‌م دونیایه‌ 

هه‌رخوایه‌  ده‌ڵێن:  ئه‌مانه‌دا  هه‌موو  له‌وه‌ڵامی  به‌زوویی  ؟  ده‌كێشێ  نه‌خشه‌ 

هه‌موو ئه‌وانه‌ ده‌كات بڵێ: ده‌سا بۆ له‌ خوا خۆ ناپارێزن و ناترسن؟ (



235 کۆمەڵە دەقێکی پێویست بۆ قوتابی زانستی شەرعی

الْقَـاعِدَةُ الثَّـانِيَةُ

بنەمای دووەم

فَاعَةِ. هْنَا إِلَيْهِمْ، إِلَّ لِطَلَبِ الْقُرْبَةِ وَالشَّ أنََّهُمْ يَقُولوُنَ: مَا دَعَوْناَهُمْ وَتوََجَّ

نەکردووە  لێیان  روومان  و  نەکردووە  لێیان  داوامان  ئێمە   : دەڵێن  ئەوان 

ئیللا لەبەر داواکردنی خۆنزیک کردنەوە و شەفاعەت نەبێت .

فَدَليِلُ الْقُرْبَةِ؛ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ ژ  ڑ  ڑ  ک  ک    ک  ک  گ  
گ   گ     گ  ڳ  ڳ  ڳ  ڳ  ڱ   ڱ  ڱ  ڱ  ں  ںڻ  ڻ     ڻ  ڻ   ۀ  

ۀ  ہ   ہ     ہ    ﴾ ]الزمر:3[.
 : دەفەرموێت  گەورە  خوای  کە  ئایەتەیە  ئەو  نزیککردنەوە  خۆ  بەڵگەی 

)ژ  ڑ  ڑ  ک  ک    ک  ک  گ  گ   گ     گ  ڳ  ڳ  ڳ  

ڳ  ڱ   ڱ  ڱ  ڱ  ں  ںڻ  ڻ     ڻ  ڻ   ۀ  ۀ  ہ   ہ     ہ    
بۆ خۆیان  بتێكیان  و  له‌باتی خوا چه‌ند دۆس  ئه‌وانه‌ی كه‌   : واتە  )3(الزمر( 

بتانه‌  ئه‌و  ئه‌وه‌  بۆ  هه‌ر  ئێمه‌  ئه‌ڵێن:  به‌ڵگه‌یه‌كیش  هیچ  وه‌به‌بێ  گرتووه‌، 

بكه‌ن لای، كه‌چی  بۆ  تكامان   ، بكه‌نه‌وه‌و  نزیك  له‌خوامان  ده‌په‌رستین، كه‌ 

ئاسمانه‌كان  ئه‌ی كێ  ئێوه‌ی دروستكردووه‌؟  ئه‌ی كێ  بوترایه‌:  پێیان  ئه‌گه‌ر 

و زه‌وی وه‌دیهێناوه‌؟ له‌وه‌ڵامدا ئه‌ڵێن: هه‌ر )الله‌(یه‌، ئیتر پێیان ئه‌وترا: ئه‌ی 

بۆچی خوا به‌تاك و ته‌نیا ناپه‌رستن؟ وشه‌ی )ما نعبدهم..( وه‌ڵامیان بوو ، جا 

خۆی  بڕیاری  ئه‌كاته‌وه‌و،  جیا  ناهه‌ق  و  هه‌ق  خوا  بێگومان  وابكه‌ن  هه‌ر  با 

ئه‌چنه‌  موسڵمانان  كات  ئه‌و  ده‌دات،  نێوانیان  به‌ره‌كیه‌ی  دوو  ئه‌و  ده‌رباره‌ی 

كه‌سانه‌  جۆره‌  ئه‌و  دیاره‌  ئه‌نێردرێن  دۆزه‌خ  بۆ  بڕوایانیش  بێ  به‌هه‌شته‌وه‌و، 
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گومڕاو سه‌ر لێشێواون ، خۆبه‌ڕاستی خوایش مرۆی درۆزن و سپڵه‌ رێنوێن 

ناكا( .

ہ  ہ  ہ  ہ  ۀ    ۀ   ڻ   ﴿ڻ   تعََالَ:  قَوْلُهُ  فَاعَةِ؛  الشَّ وَدَليِلُ 

ھ  ھ  ھ  ھ   ے  ےۓ ﴾ ]يونس:18[.
 : دەفەرموێت  گەورە  خوای  کە  ئایەتەیە  ئەو   ، شەفاعەت  بەڵگەی  وە 

ھ   ھ   ھ   ہ  ہ  ہ  ہ  ۀ    ۀ   ڻ   )ڻ  

وا  شتێكی  چه‌ند  خوایش  باتی  وه ‌له‌   : واتە  )18(يونس(  ےۓ  ے   ھ   
پێ  سوودێكیان  نه‌  و،  بگه‌یه‌نن  پێ  زیانێكیان  ده‌توانن  نه‌  كه‌:  ده‌په‌رستن 

ببه‌خشن ده‌شڵێن : ئه‌وانه‌ -ده‌یانپه‌رستین- لای خوا تكاكارمان ده‌بن، واته‌: بۆ 

ئه‌و مه‌به‌سته‌ ئێمه‌ ئه‌یانپه‌رستین( .

فَاعَةُ شَفَاعَتَانِ: شَفَاعَةٌ مَنْفِيَّةٌ، وَشَفَاعَةٌ مُثْبَتَةٌ. وَالشَّ

شەفاعەتیش دوو شەفاعەتە: شەفاعەتێکی نەفیکراو و شەفاعەتێکی سەلمێنراو.

فَاعَةُ الْمَنْفِيَّةُ: مَـا كَـانتَْ تطُْلَبُ مِنْ غَيِْ اللهِ فِـيمَـا لَ يَقْـدِرُ عَـلَـيهِ إِلَّ اللهُ.  فَالشَّ

داوا  خوا  لە  جگە  لە  کە  شەفاعەتەی  لەو  بریتییە   : نەفیکراو  شەفاعەتی  وە 

خوای  لە  جگە  نییە  لەسەر  توانای  کەسێک  هیچ  کە  شتێکدا  لە  دەکرێت 

گەورە نەبێت .

لِيلُ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ڑ  ڑ  ک  ک     ک  ک  گ  گ  گ  گ  ڳ    وَالدَّ

ڳ  ڳ  ڳ  ڱ  ڱ  ڱ   ڱں  ں  ڻ  ڻ﴾ ]البقرة:254[.
بەڵگەش لەسەر ئەوە ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت : )ڑ  

ڑ  ک  ک     ک  ک  گ  گ  گ  گ  ڳ   ڳ  ڳ  ڳ  ڱ  ڱ  ڱ   ڱں  
هێناوه‌!  باوه‌ڕتان  ئه‌وانه‌ی  ئه‌ی   : واتە  )254(البقرة(  ڻ  ڻ   ں  
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ڕۆژێك  هاتنی  له‌  پێش  پێمانداون  سامانه‌ی  و  ماڵ  له‌و  هه‌ندێك  ببه‌خشن 

هه‌روه‌ك  بكڕنه‌وه‌(  خۆتان  به‌ماڵ  نییه‌)تا  تێدا  فرۆشتنێكی  و  كڕین  هیچ 

هیچ دۆستیی و تكاو شه‌فاعه‌تێك سوودی نابێ. و هه‌ر كافر و بێ باوه‌ڕان 

ناهه‌قیكارو سته‌مكارن، چونكه‌ هه‌ر ئه‌وانن به‌ ته‌واوی له‌ سنوور ده‌رچوون 

و له‌خوا یاخی بوون( . 

فَاعَةُ الْمُثْبَتَةُ: هِيَ الَّتِي تطُْلَبُ مِنَ اللهِ. وَالشَّ

وە شەفاعەتی سەلمێنراو : بریتییە لەو شەفاعەتەی کە لە خوا داوا دەکرێت .

فَاعَةِ. افِعُ مُكْرمٌَ بِالشَّ وَالشَّ

وە شەفاعەتکار رێزلێگیراوە بە شەفاعەتەکەی .

وَالْمَشْفُوعُ لَهُ: مَنْ رَضَِ اللهُ قَوْلَهُ وَعَمَلَهُ بَعْدَ الْذِْنِ.

وە ئەوەی شەفاعەتی بۆ دەکرێت : ئەو کەسەیە کە خوای گەورە لە گفتار 

و کرداری رازییە و لە پاش ئیزنی خۆی .

 كَمَ قَالَ تعََالَ: ﴿ ۆ  ۈ  ۈ  ۇٴ  ۋ  ۋ   ۅ﴾ ]البقرة:255[.

ۅ  ۋ    ۋ   ۇٴ   ۈ   ۈ   )ۆ    : دەفەرموێت  گەورە  خوای  هەروەکو 

بتوانێ شه‌فاعه‌ت بكات  له‌ ڕۆژی دواییدا-  كێ بێت-   : )255(البقرة( واتە 

لای ئه‌و، هه‌تا ئه‌وخۆی مۆڵه‌تی نه‌دا؟‹ دیاره‌ كه‌ هه‌تا ئه‌وخۆی مۆڵه‌ت نه‌دات، 

هیچ كه‌سێك ناتوانێ تكا بكات( .
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الْقَـاعِدَةُ الثَّـالثَِةُ

بنەمای سێیەم

أنََّ النَّبيَّ صلى الله عليه وسلم ظَهَرَ عَلَ أنُاَسٍ مُتَفَرِّقِيَن في عِبَادَاتهِِمْ:

پێغەمبەری خوا )( لە کاتێکدا لە ناوخەڵکیکدا دەرکەوت و رەوانە کرا 

کە ئەوان جیاوازبوون لە پەرستنەکانیاندا :

مْسَ وَالْقَمَرَ. مِنْهُم: مَنْ يَعْبُدُ الشَّ

تیایاندا هەبوو : خۆر و مانگیان دەپەرست 

وَمِنْهُمْ: مَنْ يَعْبُدُ الْمَلائَِكَةَ.

وە تیایاندا هەبوو : فریشتەی دەپەرست.

الِحِيَن. وَمِنْهُم: مَنْ يَعْبُدُ الْنَبِيَاءَ وَالصَّ

وە تیایاندا هەبوو : پێغەمبەران و پیاوچاکانیان دەپەرست.

وَمِنْهُم: مَنْ يَعْبُدُ الْشَْجَارَ وَالْحَْجَارَ.

وە تیایاندا هەبوو : دار و بەردیان دەپەرست.

وَقَاتلََهُمْ رَسُولُ اللهِ صلى الله عليه وسلم، وَلَمْ يُفَرِّقْ بَيْنَهُمْ. 

هیچ  کردو  کوشتاری  هەموویاندا  گەڵ  لە   )( خوا  پێغەمبەری  وە 

جیاوازیەکی نەکرد لە نێوانیاندا . 
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ۈ   ۆ   ۆ   ۇ   ۇ   ڭ  ﴿ڭ  تعََالَ:  قَـوْلُهُ  لِيلُ  وَالدَّ

ۈ  ۇٴ﴾ ]الأنفال:39[.

وە بەڵگەش ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت : )ڭ ڭ 

ۇ  ۇ  ۆ  ۆ  ۈ  ۈ  ۇٴ )39(الانفال( واتە : هه‌تا كوفرو 
شیرك له‌بندێ و به‌ هه‌تا هه‌تایی كۆتایی دێ و دینداریی هه‌ر بۆ خوا ده‌بێ، 

ئێوه‌ش ئه‌ی موسڵمانان! به‌رده‌وام به‌جه‌نگ بێن له‌گه‌ڵیان (   

ۈ   ۆ    ۆ   ۇ      ﴿ۇ   تعََالَ:  قَوْلُهُ  وَالْقَمَرِ؛  مْسِ  الشَّ وَدَليِلُ 

ۈۇٴ  ۋ  ۋ  ۅ     ۅ  ۉ       ۉ          ې  ې  ې ې ى 
ى ئا﴾ ]فصلت:37[.

دەفەرموێت:  گەورە  خوای  کە  ئایەتەیە  ئەو   ، مانگ  و  خۆر  بەڵگەی  وە 

ۉ        ۅ   ۅ      ۋ   ۋ   ۈۇٴ   ۈ   ۆ    ۆ   ۇ      )ۇ  

)37(فصلت( واتە: له‌  ۉ ې  ې  ې ې ى ى ئا 
ته‌نیایی خوایه‌: شه‌وو رۆژو خۆرو مانگ، چونكه‌ هه‌ر  نیشانه‌كانی تاك و 

یه‌كه‌یان به‌ چه‌ند به‌رنامه‌یه‌كی قه‌شه‌نگ و رێك و پێك دامه‌زراون و كاری 

خۆیان ده‌كه‌ن ، ده‌سا ئێوه‌ش نه‌ بۆ خۆر سوژده‌ به‌رن، وه ‌نه‌ بۆ مانگ، چونكه‌ 

ئه‌وانه‌ هه‌ردوو دروستكراوی خودان و ئه‌وانیش سوژده‌ هه‌ر بۆ ئه‌و ده‌به‌ن ، 

ئێوه‌ سوژده‌ هه‌ر بۆ ئه‌و خودایه‌ به‌رن ئه‌وانی دروستكردووه‌ ، ئه‌گه‌ر ده‌تانه‌وێ 

به‌هه‌قیانه‌ت خودا بپه‌رستن(.

وَدَلِيلُ الْمَلائَِكَةِ؛ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ڑ  ڑ  ک  ک    ک   ک  گگ  ﴾]آل 

عمران:80[.

وە بەڵگەی فریشتە ، ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت : )ڑ  ڑ  

ک  ک    ک   ک  گ )80(ال عمران( واتە : فه‌رمان به‌ هیچ كامیشتان 
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ناده‌ن بچن فریشته‌و پێغه‌مبه‌ران بكه‌نه‌ خواو بیانپه‌رستن، خوا چۆن كه‌سێ ده‌كاته‌ 

په‌یامبه‌ر له‌ملاو له‌ولاوه‌ بڵێت له‌گه‌ڵ خوادا منیش، وه‌یان فڵانیش بپه‌رستن(

ڌ   ڍ   ڍ   ڇ   ڇ   ڇ   ڇ   چ   ﴿چ   تعََالَ:  قَوْلُهُ  الْنَبِيَاءِ؛  وَدَلِيلُ 

گ   گ   گ   گ   ک     ک   ک   ک   ڑ   ڑ   ژژ   ڈ   ڈ   ڎ   ڎ   ڌ       

ڳڳ ڳ  ڳ  ڳ       ڱ  ڱ  ڱڱ  ں  ں  ڻ      ڻ  ڻ   ڻ  ۀ  ۀ  ہہ  ہ    ہ  

ھ  ھ ﴾ ]المائدة:116[.

وە بەڵگەی پێغەمبەران ، ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت : )چ  

چ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ  ڌ       ڎ  ڎ  ڈ  ڈ  ژژ  ڑ  
ں   ڱڱ   ڱ   ڱ   ڳ        ڳ   ڳ   ڳڳ  گ   گ   گ   گ   ک     ک   ک   ک   ڑ  
ں  ڻ      ڻ  ڻ   ڻ  ۀ  ۀ  ہہ  ہ    ہ  ھ  ھ )116(المائدة( واتە : ئه‌و 
به‌ عیسای كوڕی  قیامه‌تدا  له‌ رۆژی  كاته‌ش وه ‌بیربێنه‌ كه‌ خوای كارزان 

مه‌ریه‌م ده‌ڵێ: ئه‌رێ تۆ به‌و خه‌ڵكه‌ت گوت كه له‌ جیاتی خوای تاك و ته‌نیا 

خۆت و دایكت بكه‌نه‌ دوو خوا ؟‍‍! عیسایش ده‌ڵێ: خوایه‌ ! من هه‌میشه‌ تۆبه‌ 

پاك و خاوێن رائه‌گرم و، هه‌رگیزیش بۆ من ناشێ شتێكی ناراست و ناشیاوی 

وا به‌رامبه‌ر به‌ تۆ بڵێم ، ئه‌گه‌ر ئه‌و قسه‌یه‌م كردبێ، بێ شك تۆ خۆت ده‌زانی 

، هه‌رچی له‌ناخی مندایه‌ تۆ ئه‌یزانیت ، به‌ڵام من ده‌رباره‌ی ئه‌وه‌ی له‌ نه‌فس 

و زاتی تۆدایه‌ شتێكی ئه‌و تۆ نازانم ، به‌ ڕاستیی ته‌نها هه‌ر خۆتی به‌هه‌موو 

نادیاره‌كان زانایت( . 

الِحِيَن؛ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ې  ې     ې  ى  ى  ئا  ئا   وَدَليِلُ الصَّ

ئە  ئە  ئو   ئو  ئۇ  ئۇئۆ    ﴾ ]النساء:57[.
وە بەڵگەی پیاوچاکان ، ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت : )ې  

ئۇ   ئو   ئو    ئە   ئە   ئا   ئا   ى   ى   ې   ې     
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هاواریان  هاناو  و  ده‌یانپه‌رستن  ئه‌وان  ئه‌وانه‌ی   : واتە  )57(الاسراء(  ئۇئۆ   
بۆ ده‌به‌ن، بۆنموونه‌: )جووله‌كه‌ بۆ عوزه‌یر، گاور بۆ عیسا، موشریكه‌كان بۆ 

فریشته‌( خۆیشیان هه‌تا به‌خواوه‌ نزیكتربن ، هێشتا هه‌ر له‌ هۆیه‌ك ده‌گه‌ڕێن 

ئه‌وانه  چۆن  ئێوه‌  ئیتر  بكه‌نه‌وه‌،  نزیك  پێ  په‌روه‌ردگار  له‌  زیاتر  خۆیانی  كه‌ 

ده‌په‌رستن ؟‍‍! به‌ئومێدی ڕه‌حمه‌ت و میهره‌بانی ئه‌و )په‌روه‌ردگار(ه‌ن و له‌تۆڵه‌و 

سزایشی ده‌ترسن، به‌ڵێ خوا په‌رستی ده‌بێ له‌ نێوان هیواو ترسدا بێت( .

وَدَليِلُ الْشَْجَارِ وَالْحَْجَارِ؛ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ھ  ے  ے  *  ۓ   ڭ  ڭ﴾ 

]النجم:20-19[. 

وە بەڵگەی دار و بەرد ، ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت : )ھ  

ے  ے  *  ۓ   ڭ  ڭ  )20(النجم( واتە : هه‌واڵی لات و عوززاو 
خوانه‌ناسان؟!  ئه‌ی  خوان  كچی  ئایا  بده‌نێ  )مه‌نات(م  تریان  سییه‌مه‌كه‌ی 

ئه‌وانه‌ سێ بته‌كه‌ بوون له‌ )تائيف و غه‌تفان و مه‌ككه‌(دا ئه‌په‌رستران( .

وَحَدِيثُ أبَي وَاقِدٍ اللَّيْثِيِّ ، قَالَ: »خَرجَْنَا مَعَ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم إِلَ حُنَيٍْ وَنحَْنُ حُدَثاَءُ عَهْدٍ 

بِكفُْرٍ، وَلِلْمُشْـركِِيَن سِدْرَةٌ يَعْكفُُونَ عِنْدَهَا وَيَنُوطُونَ بِهَا أسَْلِحَتَهُمْ، يُقَالُ لَهَا: ذَاتُ أنَوَْاطٍ، 

فَمَرَرْناَ بِسِدْرَةٍ؛ فَقُلْنَا: ياَ رَسُولَ اللهِ؛ اجْعَلْ لَنَا ذَاتَ أنَوَْاطٍ كَمَ لَهُمْ ذَاتُ أنَوَْاطٍ...« الْحَدِيثَ.

وە فەرموودەکەی )ابو واقد الليثي( کە دەفەرموێت : )لە گەڵ پێغەمبەری 

خوادا )( دەرچووین بۆ حونەین ، لە کاتێکدا ئێمە تازە لە کوفر رزگارمان 

بەتەنیشتیەوە  لە  کنار(  )داری  هەبوو  دارێکیان  موشریکەکانی   ، بوو  بوو 

دەمانەوە و چەکەکانیان )تیرو شمشێرەکانیان( پێدا هەڵدەواسی بە مەبەستی 

بەرەکەت  : پێیان دەگوت : )ذات أنواط( ، ئێمەش بە تەنیشت دار کنارێکەوە 

رۆیشتین ، وتمان : ئەی پێغەمبەری خوا )( )ذات أنواط(ێک بۆ ئێمە دیاری 

بکە هەروەکو چۆن ئەوان )ذات أنواط(یان هەیە ....( فەرموودەکە .



کۆمەڵە دەقێکی پێویست بۆ قوتابی زانستی شەرعی242

	

الْقَـاعِدَةُ الرَّابِـعَةُ

بنەمای چوارەم

لِيَن يُشْـركِوُنَ فِ الرَّخَاءِ وَيُخْلِصُونَ فِ  لِيَن؛ لِنََّ الْوََّ أنََّ مُشِْكِ زمََانِنَا أغَْلَظُ شِكْاً مِنَ الْوََّ

ةِ. دَّ ةِ، وَمُشْكُِو زمََانِنَا شِكُْهُمْ دَائِاً فِ الرَّخَاءِ وَالشِّ دَّ الشِّ

لە  خراپترە  و  توندتر  شیرکەکەیان  خۆمان  سەردەمی  موشریکەکانی 

فەرحانیدا  کاتی  لە  پێشووەکان  موشریکە  چونکە   ، پێشووەکان  موشریکە 

شیرکیان دەکرد و لە کاتی تەنگانەدا ئیخلاصیان هەبوو ، بەڵام موشریکەکانی 

ئەم سەردەمەی خۆمان شیرکەکەیان بەردەوامە ، لە کاتی تەنگانە و فەرحانیدا.

ڤ   ڤ   ڤ   ٹ   ٹ   ٹ   ٹ   ٿ    ﴿ٿٿ   تعََالَ:  قَوْلُهُ  لِيلُ  وَالدَّ

ڤ  ڦ  ڦ  ڦ    ڦ  ڄ﴾ ]العنكبوت:65[.
)ٿٿ    : دەفەرموێت  گەورە  خوای  کە  ئایەتەیە  ئەو  بەڵگەش  وە   

)65( ڄ  ڦ   ڦ     ڦ   ڦ   ڤ   ڤ   ڤ   ڤ   ٹ   ٹ   ٹ   ٹ   ٿ   
العنكبوت( واتە : له‌كاتی خۆشیی و ئاسایشدا ده‌بینی ئه‌و خه‌ڵكه‌یه‌ بێ باوه‌ڕن 

و نكوڵیی قیامه‌ت ده‌كه‌ن، كه‌چی كاتێ سواری كه‌شتی ئه‌بن و ترسی نقوم 

بوونیان لێ ده‌نیشێت زۆر به‌كوڵ سه‌ر دائه‌نێن و ملكه‌چی و یه‌كلابوونه‌وه‌ی 

نامێنێ،  بته‌كان  باسی  و،  ئه‌كه‌ن  داوا  له‌و  ته‌نها  و  ده‌رئه‌بڕن  خوا  بۆ  خۆیان 

بیره‌  ده‌چنه‌وه‌ سه‌ر  ، دووباره‌  ده‌گه‌نه‌ وشكانی  ده‌كاو  به‌ڵام كاتێ ڕزگاریان 

پووچه‌ڵه‌كه‌ی خۆیان و به‌هه‌مان جۆر شه‌ریك و هاوه‌ڵ بۆ خوا داده‌نێن ( .

دٍ، وَعَلَ آلِهِ وَصَحْبِهِ وَسَلَّمَ. وَاللهُ سُبْحَانهَُ أعَْلَمُ، وَصَلَّ اللهُ عَلَ مُحَمَّ

والله اعلم وصلى الله على محمد وعلى آله وصحبه وسلم



کتێبی شەشەم :  هەڵوەشێنەرەوەکانی ئیسلام 

ادس: »نواقض الإسلام« الكتاب السَّ

 ِّاب التَّميمي د بن عبد الوهَّ د: محمَّ للإمام المجدِّ
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اعْلَمْ أنََّ مِنْ أعَْظَمِ نوََاقِضِ الْسِْلَمِ عَشَةٌَ:

بزانە کەوا هەڵوەشێنەرەوەکانی ئیسلام )دە( هەڵوەشێنەرەوەن:

الْوََّلُ: یەکەم : 

كُْ فِ عِبَادَةِ اللهِ. الشِّ

شیرک بریاردان لە خواپەرستیدا

قَالَ تعََالَ: ﴿ڻ  ڻ  ۀ  ۀ   ہ  ہ  ہ    ہ  ھ  ھ   ھ  ھ  ےے﴾ ]النساء:48[.

خوای گەورە دەفەرموێت :    ٱُّٱڻ  ڻ  ۀ  ۀ   ہ  ہ  ہ    ہ  ھ  ھ   ھ  ھ  

ےبمجحالنساء َّ  واتە : )بێگومان هه‌رگیز خوا له‌دانانی هاوبه‌ش بۆی نابوورێ 
و له‌خوار شیركه‌وه‌ له‌هه‌ر گوناهێك ده‌بوورێ بۆ هه‌ركه‌سێك خۆی بیه‌وێت(

ڎ   ڌڌ   ڍ   ڍ   ڇ    ڇ   ڇ   ڇ   چ   چ   چ   وَقَالَ: ﴿چ   

ڎ  ڈ  ڈ  ژ﴾ ]المائدة[.
وە دەفەرموێت :    ُّ چ   چ  چ  چ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ   ڍ  ڍ  ڌڌ  

هه‌ركه‌سێك  كه‌  بزانن  )چاك   : واتە  ثىالمائدة   َّ  ڈ   ڈ   ڎ   ڎ  
شه‌ریك و هاوبه‌ش بۆخوا دابنێ بێ شك خوا به‌هه‌شتی له‌سه‌ر یاساغ ده‌كا 

جێ و شوێنی ئاگره‌، سته‌مكارانیش هیچ جۆره‌ یارمه‌تی ده‌رێكیان بۆ نییه‌و 

رزگار نابن.( 

. ، أوَْ لِلْقَبِْ بْحُ لِغَيِْ اللهِ؛ كَمَنْ يَذْبَحُ لِلجِنِّ وَمِنْهُ: الذَّ

وەهەر لەوانە: ئاژەڵ سەڕبڕین بۆ جگە لە خوا ، وەکو ئەوەی کەسێک بۆ 

جنۆکە یان بۆ گۆڕێک –ئاژەڵێک- سەرببرێت
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الثَّانِ: دووەم :

فَاعَةَ، وَيَتَـوَكَّـلُ عَلَيْهِمْ= كَفَرَ  مَنْ جَعَلَ بَيْنَهُ وَبَيَْ اللهِ وَسَائِطَ؛ يَدْعُوهُمْ، وَيَسْألَُهُم الشَّ

إجِْمَعًا.

و  دابنێ  نێوەندێک  چەند  گەورەدا  خوای  و  خۆی  نێوان  لە  هەرکەسێک 

لێیات بپارێتەوە و داوای شەفاعەتیان لێ بکات و پشتیان پێ ببەستێ ، ئەوا 

بەو کارەی بە کۆڕای زانایان کوفری کردووە ..

الثَّالِثُ: سێیەم :

حَ مَذْهَبَهُمْ = كَفَرَ إجِْمَعًا. رِ المشُْكِِيَن، أوَْ شَكَّ فِ كُفْرهِِمْ، أوَْ صَحَّ مَنْ لَمْ يُكَفِّ

کافر  لە  بوو  گومانی  یان   ، نەزانێت  کافر  بە  هەرکەسێک موشریکەکان 

بوونیان ، یان مەزهەبەکەیانی بە راست زانی ، ئەوا کوفری کردووە .

الرَّابِعُ: چوارەم :

مَنْ اعْتَقَدَ أنََّ غَيَْ هَدْيِ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلم أكَمَْلُ مِنْ هَدْيِهِ، أوَْ أنََّ حُكْمَ غَيْهِِ أحَْسَنُ مِنْ حُكمِْهِ 

لوُنَ حُكْمَ الطَّوَاغِيتِ عَلَ حُكْمِهِ-؛ فَهُوَ كَافِرٌ. -كَالَّذِينَ يُفَضِّ

هەرکەسێک باوەڕی وا بێت کەوا جگە لە هیدایەتی پێغەمبەر تەواوترە لە 

هیدایەتی ئەو ، یان حوکمی جگە لەو باشترە لە حوکمەکەی – وەکو ئەوانەی 

فەزڵی حوکمی تاغوتەکان دەدەن بە سەر حوکمەکەیدا – ئەوا کەسێکی کافرە.

الخَامِسُ: پێنجەم :

مَنْ أبَْغَضَ شَيْـئًا مِمَّ جَاءَ بِهِ الرَّسُولُ صلى الله عليه وسلم -وَلَوْ عَمِلَ بِهِ-؛ كَفرَ إجِْمَعًا.

هەرکەسێک رقی ببێت لە شتێک لەوەی کە پێغەمبەری خوا هێناویەتی ، 

هەرچەندە کاری پێبکات ئەوا کوفری کردووە.
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د[. لِيلُ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ې  ې   ى        ى  ئا  ئا   ئە  ئە  ئو﴾ ]محمَّ وَالدَّ

بەڵگەیش لەسەر ئەوە ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت : )ې  

د[.( واته : چونكە ئەو قورئانە  ې   ى        ى  ئا  ئا   ئە  ئە  ئو﴾ ]محمَّ
پیرۆزەی كە بۆ سەر پێغەمبەری خوا دابەزی ئەوان پێیان ناخۆش بوو ڕقیان 

لە قورئان بوو بۆیە خوای گەورە كردەوەكانی بەتاڵ كردنەوە( 

ادِسُ: شەشەم : السَّ

ءٍ مِنْ دِينِ اللهِ، أوَْ ثوََابِهِ، أوَْ عِقَابِهِ = كَفَرَ. مَنِ اسْتَهْزَأَ بِشَْ

پاداشتی  یان  پێغەمبەر  دینەکەی  لە  شتێک  بە  بکات  گاڵتە  هەرکەسێ 

خوای گەورە یان سزاکەی ئەوا کوفری کردووە

ليِلُ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ژ  ڑ  ڑ   ک  ک              ک  ک  گ   وَالدَّ

گ  گ  گ            ڳ  ڳڳ﴾ ]التوبة[.

دەفەرموێت:   ُّٱژ  ڑ  ڑ    گەورە  خوای  کە  ئایەتەیە  ئەو  بەڵگەش 

ک  ک              ک  ک  گ  گ  گ  گ            ڳ  ڳيم التوبة     َّ 
واتە : )پێیان بڵێ: ئایا گاڵته‌تان به‌خواو ئایه‌ته‌كانی و به ‌پێغه‌مبه‌ره‌كه‌ی كردبوو؟ 

هێنا،  باوه‌ڕتان  ئه‌وه‌  پاش  چونكه‌  مه‌هێننه‌وه‌،  بێجێ  بڕوبیانووی  بڵێ:   )65(

كافربوونه‌وه‌)66((.

ابِعُ:حەوتەم : السَّ

فُْ وَالْعَطْفُ-، فَمَنْ فَعَلَهُ أوَْ رَضَِ بِهِ = كَفَرَ. حْرُ-وَمِنْهُ: الصَّ السِّ

جادوو ، هەر لەوانە لەیەک جیاکردنەوە و سۆز )لە یەک نزیک کردنەوە(، 

جا هەرکەسێ ئەو کارەی کرد یان پێی رازی بوو ئەوا کوفری کردووە
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ليِلُ قَوْلُهُ تعََالَ: ﴿ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  ڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڄ  ڄ  ڄڄ﴾  وَالدَّ

]البقرة:102[.

بەڵگەش ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت:    ٱُّٱڤ  ڤ  ڤ  ڤ  

ڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڄ  ڄ  ڄڄ  يمالبقرة    َّ واتە : )وه‌ له‌هه‌مان كاتدا هه‌ر 
كه‌سێكیان فێری جادوو ده‌كرد له‌ سه‌ره‌تاوه‌ پێیان ده‌گوت: ئه‌م كاره‌ی ئێمه‌ 

و  و)سیحره‌(  )موعجیزه‌(  جیاكردنه‌وه‌ی  بوونی  فێر  تاقیكردنه‌وه‌و  بۆ  ته‌نها 

فێری  و  مه‌كه‌  كافر  خۆت  به‌!  ئاگادار  كه‌وابوو  نێردراوین،  خواوه‌  له‌لایه‌ن 

جادوو نه‌بیت (.

الثَّامِنُ: هەشتەم :

مُظاَهَرةَُ المشُْكِِيَن وَمُعَاوَنتَُهُم عَلَ الْمُسْلِمِيَن.

کۆمەک کردنی موشریکەکان و یارمەتیدانیان لە دژی موسڵمانان .

تعََالَ: ﴿ٺ  ٺ  ٺ  ٿ  ٿٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ     ڤ   قَوْلُهُ  لِيلُ  وَالدَّ

ڤ﴾ ]المائدة[.
بەڵگەش ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت:     ُّٱٺ  ٺ  ٺ  ٿ  

كه‌سێكیشتان  هه‌ر  )و   : واتە   َّ ٿٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ     ڤ  ڤالمائدة 
یان  وه‌  خۆی،  دۆستی  به‌یارمه‌تیده‌رو  بیانكا  بكاو،  له‌گه‌ڵ  دۆستایه‌تییان 

به‌وان  له‌وانه‌و  هه‌ر  ئه‌وكه‌سه‌  شك  بێ   ، بكات  هاوڕێییان  و  هاوكاریی 

و  هیدایه‌ت  خوا  بیگومان  بێت  موسڵمان  به‌ناسنامه‌یش  ئه‌گه‌رچی  داده‌نرێ، 

رێنمایی گه‌لی ناهه‌ق و سته‌مكار ناكات ( .
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التَّاسِعُ: نۆیەم :

دٍ صلى الله عليه وسلم -كَمَ وَسِعَ الخَضَِ  يعَةِ مُحَمَّ مَنْ اعْتَـقَدَ أنََّ بَعْضَ النَّاسِ يَسَعُهُ الخُرُوجُ عَنْ شَِ

يعَةِ مُوسَ ڠ-؛ فَهُوَ كَافِرٌ. الخُرُوجُ عَنْ شَِ

هەرکەسێ باوەڕی وابێت کەوا هەندێ کەس بۆیان هەیە لە شەریعەتەکەی 

موسا  شەریعەتەکەی  لە  بوو  بۆی  )خضر(  چۆن  هەروەکو  دەرچن،  محمد 

دەرچێت ، ئەوا کافرە .

: دەیەم : العَاشُِ

الإعِْرَاضُ عَنْ دِينِ اللهِ، لَ يَتَعَلَّمُهُ وَلَ يَعْمَلُ بِهِ.

پشت کردن لە دینی خوای گەورە ، نە فێری دەبێت و نەکاری پێ بکات.

ٹ   ٿ   ٿٿ   ٿ   ٺ    ٺ    ٺ   ٺ       ڀ   ڀ   ﴿ڀ   تعََالَ:  قَوْلُهُ  ليِلُ  وَالدَّ

ٹ    ٹ  ٹ﴾ ]السجدة[.
بەڵگەش ئەو ئایەتەیە کە خوای گەورە دەفەرموێت:    ٱُّٱڀ  ڀ  ڀ  ٺ      

ٺ  ٺ   ٺ   ٿ  ٿٿ  ٿ  ٹ  ٹ    ٹ  ٹالسجدة  َّ  واتە :  كێ 
له‌و كه‌سه‌ سته‌مكارتره‌ كه‌ به‌ئایه‌ته‌كانی په‌روه‌ردگاری ئامۆژگاریی ده‌كرێت 

كه‌چی روویان لێوه‌رچه‌رخێنێت؟ ئه‌وانه‌ تاوانبارن، به‌ڕاستی ئێمه‌ش تۆڵه‌ له‌ 

تاوانباران ئه‌سێنین.(

وَلَ فَرْقَ فِ جَمِيعِ هَـٰذِهِ النَّوَاقِض بَيَْ الهَازِلِ وَالجَادِّ والخَائِفِ، إِلَّ الْمُكْرهَِ.

بە  کەسێک  نێوان  لە  هەڵوەشێنەرەوانەدا  لەم  نییە  جیاوازیەک  هیچ  وە 

ئیللا  بیکات و کەسێکی ترساودا و  بە راستی  بیکات و کەسێک  گاڵتەوە 

کەسێکی ناچار نەبێت.



کۆمەڵە دەقێکی پێویست بۆ قوتابی زانستی شەرعی250

وَكُلُّهَا مِنْ أعَْظَمِ مَا يكَوُنُ خَطَرًا، وَأَكْثَِ مَا يَكوُنُ وُقُوعًا، فَيَنْبَغِي لِلْمُسْلِمِ أنَْ يَحْذَرَهَا، 

وَيَخَافَ مِنْهَا عَلَ نفَْسِهِ،

وە هەر هەمووی لە گەورەترین شتە ترسناکەکانە ، وە لە هەمووی زیاتر 

روودەدات ، بۆیە پێویستە لەسەر کەسی موسڵمان لێی بە ئاگا بێت ، وە لێی 

بترسێت لەسەر خۆی

 نعَُوذُ بِاللهِ مِنْ مُوجِبَاتِ غَضَبِهِ وَألَِيمِ عِقَابِهِ.

، پەنا دەگرین بە خوا لەوەی غەزەبی خۆی و سزا سەختەکەی بە سەرماندا 

پێویست دەکات.

دٍ، وَعَلَ آلِهِ وَصَحْبِهِ وَسَلَّمَ. وَصَلَّ اللهُ عَلَ نبِيِّنَا مُحَمَّ

وصلى الله على خیر خلقە محمد وعلى الە وصحبە وسلم



          

کتێبی حەوتەم : شەش بنچــینەکە

الكتاب السابع: الأصـول الســتة

للإمام المجدد شيخ الإسلام محمد بن عبد الوهاب ) رحمه الله تعالى ( 
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ٱ     ٻ   ٻ   ٻ
بە ناوی خوای بەخشندەو میهرەبان

قال الشيخ محمد بن عبد الوهاب - رحمه الله - : 

من أعجب العجاب وأكبر الآيات الدالة على قدرة الملك الغلاب ؛ ستة أصول بيَّنَها الله 

تعالى بياناً واضحاً للعوام فوق ما يظن الظانون ، ثم بعد هذا غلط فيها كثير من أذكياء 

العالم وعقلاء بني آدم إلا أقلَّ القليل  .

شێخ محمدی کوڕی عبدالوهاب -ڕەحمەتی خوای لێ بێ- دەفەرموێت:

لە سەیرترین شتە سەیرەکان و گەورەترین نیشانە کە بەڵگەن لەسەر توانای 

ڕوونی  گەورە  خوای  کە  بنەمایە  شەش   ، دەسەڵاتدار  زاڵی  پادشای  خوای 

گومان  کە  ئەوەی  لەسەرووی  ئاشکرا  روونکردنەوەیەکی  بە  کردووەتەوە 

لێکەران گومانی لێ دەکەن ، لەپاش ئەمەش زۆربەی زیرەکەکانی جیهان و 

ژیرەکانی نەوەی ئادەم هەڵەیان تیایدا کردووە، ئیللا کەمێکی کەم نەبێ.

الأصل الأول :

إخلاص الدين لله وحده لا شريك له ، وبيان ضده الذي هو الشرك بالله ، وكون أكثر 

القرآن في بيان هذا الأصل من وجوه شتى ، بكلام يفهمه أبلد العامة ، 

بنچینەی یەکەم:

 دەبێ عیبادەت و خواپەرستی بە دڵسۆزی و نیازپاکییەوە تەنها بۆ خوا 

بێت ، تاک و تەنها و بێ هاوەڵە ، وە ڕوون کردنەوەی دژەکەی کە هاوبەش 
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بڕیاردانە بۆ خوای گەورە ، وە زۆربەی قورئان بۆ ڕوونکردنەوەی ئەم بنەمایە 

هاتووە بە چەندین شێوازی جیاواز ، بە قسە و وتەیەک کە نەزانترین کەسی 

خەڵکی ماناکەی دەزانێت 

تنقص  الإخلاص في صورة  الشيطان  لهم  أظهر    ، ما صار  الأمة  أكثر  لما صار على  ثم 

الصالحين ، والتقصير في حقهم ، وأظهر لهم الشرك بالله في صورة محبة الصالحين واتِّباعهم  

شەیتان   ، ڕوویدا  ئوممەتەدا  ئەم  زۆربەی  بەسەر  روویدا  ئەوەی  پاشان 

و  پیاوچاکان  پایەی  کەمکردنەوەی  شێوەی  لەسەر  خۆی  دڵسۆزی  وێنەی 

بۆ خوای  بڕیاردان  ، وە هاوبەش  ئەواندا  نیشانی  لە مافەکانیاندا  کورتڕەوی 

ئەوان  شوێنکەوتنی  و  پیاوچاکان  خۆشویستنی  وێنەی  لەسەر  گەورەی 

دەرخست.

الأصل الثاني :

أمر الله بالاجتماع في الدين ونهى عن التفرق فيه ، فبين الله هذا بياناً شافيا تفهمه 

المرسلين  أمر  أنه  وذكر   ، فهلكوا  قبلنا  واختلفوا  تفرقوا  كالذين  نكون  أن  ونهانا   ، العوام 

بالاجتماع في الدين ، ونهاهم عن التفرق فيه . 

بنچینەی دووەم:

خوای گەورە فەرمانی کردووە بە یەکدەنگی لە دینەکەیدا، وە نەهی کردووە 

لە جیابوونەوەو دووبەرەکی تیایدا ، خوای گەورە ئەمەی بە شێوەیەک ڕوون 

کردووە  لێمان  نەهی  وە   ، تێدەگات  لێی  عەوامیش  خەڵکی  کە  کردووەتەوە 

وەکو ئەوانەی پێش خۆمان ببین ، بوون بە کۆمەڵ کۆمەڵ و پشتیان لەیەک 

کرد بۆیە خوای گەورە لەناوی بردن ، وە خوای گەورە باسی ئەوەی کردووە 

کەوا فەرمانی بە پێغەمبەران کردووە کە یەکدەنگبن لە دینەکەدا و نەهی لێ 

کردوون دووبەرەکی تیایدا بکەن ،
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ويزيده وضوحاً ما وردت به السنة من العجب العجاب في ذلك ، ثم صار الأمر إلى 

أن الافتراق في أصول الدين وفروعه هو العلم والفقه في الدين ، وصار الأمر بالاجتماع في 

الدين لا يقولُه إلا زنديق أو مجنون !

شێوە  بەسەیرترین  سوننەتدا  لە  کە  دەبێتەوە  ڕوون  زیاتر  باسەش  ئەو   

باسکراوە ، پاشان کارەکە وای لێهاتووە کە دووبەرەکی لە بنەما و لقەکانی 

دیندا بووەتە زانست و فیقهـ لە دیندا ، وە کاری یەکدەنگی لە دیندا وای لێ 

هاتووە هیچ کەسێ نایڵێت ئیللا کەسی زەندیق یان شێت نەبێت.

الأصل الثالث :

أن من تمام الاجتماع : السمع والطاعة لمن تأمر علينا ، ولو كان عبدا حبشيا ، فبـيَّ الله 

لهُ هذا بياناً شافياً كافياً بوجوه من أنواع البيان شرعاً وقدراً ، ثم صار هذا الأصل لا يُعرف 

عند أكثر ممن يدعي العلم فكيف العمل به ؟!

بنچینەی سێیەم:

لە کامل بوونی کۆدەنگی و ئیجتیماع ئەوەیە : گوێبیستی و گوێرایەڵی ئەو 

کەسەی دەبێتە دەسەڵاتدار بەسەرمانەوە ، هەرچەندە کۆیلەیەکی حەبەشیش 

ڕوونکردنەوەیەکی  بە  کردووەتەوە  ڕوون  باسەی  ئەم  گەورە  خوای   ، بێت 

وەکو  هەم  ڕوونکردنەوە  شێوەکانی  لە  شێوەیەک  بەچەند  ڕوون  ئاشکراو 

زۆرێک  کە  لێهاتووە  وای  بنەمایە  ئەم  پاشان   ، قەدەر  وەکو  هەم  شەرع 

لەوانەی بانگەشەی زانست دەکەن نایزانن ، چ جا کار پێ کردنی؟
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الأصل الرابع :

بيان العلم والعلماء ، والفقه والفقهاء ، وبيان من تشبه بهم وليس منهم . وقد بين الله 

هذا الأصل في أول سورة البقرة من قوله :  يَا بَنِي إِسْائيلَ اذْكُرُوا نِعْمَتِيَ الَّتِي أنَعَْمْتُ 
عَلَيْكُم  )البقرة: من الآية40( ، إلى قوله قبل ذكر إبراهيم - عليه السلام - :  يَا بَنِي 

إِسْائيلَ اذْكُرُوا  )البقرة: من الآية122( كالآية الأولى 

بنچینەی چوارەم:

روونکردنەوە و ناسینی زانست و زانایان و فیقهـ و فەقیهەکان بۆ خەڵکی، 

کەچی  و  دەشوبهێنن  زانایان  بە  خۆیان  کە  ئەوانەی   روونکردنەوەی  وە 

لەوانیش نین ، خوای گەورە ئەم بنەمایەی لەسەرەتای سورەتی )البقرة( ڕوون 

الَّتِي  نِعْمَتِيَ  اذْكُرُوا  إِسْائيلَ  بَنِي  کردووەتەوە لەو ئایەتەوە کە دەفەرموێت : ] ياَ 

أنَعَْمْتُ عَلَيْكُم  )البقرة: من الآية40([ واته : ئەی نەوەكانی ئیسرائیل یادی ئەو 

بۆ  كتابم  پێغەمبەرو  كە  بەسەرتاندا،  ڕژاندم  كە  بكەنەوە  من  نیعمەتانەی 

ناردن و لە فیرعەون ڕزگارم كردن، وە جۆرەها نیعمەتی تر())) 

بَنِي  ياَ   [  : السلام-   علیە   – ئیبراهیم  باسکردنی  پێش  ئایەتەی  ئەو  تاکو 

إِسْائيلَ اذْكُرُوا  )البقرة: من الآية122([ وەکو ئایەتی یەکەم ، 

، ويزيده وضوحاً : ما صرَّحتْ به السنة في هذا من الكلام الكثير البيِّ الواضح للعامي البليد 

، ثم صار هذا أغرب الأشياء ! وصار العلم والفقه هو البدع والضلالات ، وخيار ما عندهم : 

لبس الحق بالباطل ! وصار العلم الذي فرضه الله على الخلق ومدحه ، لا يتفوه به إلا زنديق 

أو مجنون ! وصار من أنكره وعاداه وصنف في التحذير منه والنهي عنه ؛ هو الفقيه العالم !! .

وە زیاتر ڕوون دەبێتەوە : ئەوەی سوننەت بە ڕاشکاوی باسی کردووە لەم 

بارەوە لە چەندین فەرموودەی ڕوون و ئاشکرا – تەنانەت- بۆ کەسی عەوامی 

))) هەموو تەفسیرەکان لە )تەفسیری رێبەر( وەرگیراوە .
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گێلی نەزان ، پاشان ئەمە بووەتە نامۆترین شت ، تا وای لێ هاتووە کە زانست 

و فیقهـ بووەتە بیدعەو گومڕایی، وە باشترین بژاردە کە هەیانبێ : تێکەڵکردنی 

فەرزی  گەورە  کەخوای  زانستەی  ئەو  لێهاتووە  وای  وە   ، ناحەق  بە  حەقە 

ئیللا کەسێکی  نایڵێت  هیچ کەسێ   ، هەڵناوە  پیایدا  لەسەر خەڵکی  کردووە 

زەندیق یان شێت نەبێ ، وە وای لێهاتووە ئەو کەسەی کە ئینکاری لێ دەکات 

و دژایەتی دەکات و کتێبی نووسیوە دەربارەی وریاکردنەوەی خەڵکی لێی و 

نەهی کردن لێی بووەتە کەسێکی فەقیهـ و زانا.

الأصل الخامس :

بيان الله سبحانه للأولياء ، وتفريقه بينهم وبين المتشبهين بهم من أعداء الله المنافقين 

والفجار . ويكفي في هذا آية في سورة ) آل عمران ( ، وهي قوله تعالى :  قُلْ إنِْ كنُْتُمْ 
تحُِبُّونَ اللَّهَ فَاتَّبِعُونِ يُحْبِبْكُمُ اللَّهُ  )آل عمران:31( ، 

بنچینەی پێنجەم:

ڕوونکردنەوەی خوای گەورە بۆ دیاری کردنی صیفاتی ئەولیاکانی خۆی وە 

جیاکردنەوەیان لە گەڵ ئەو کەسانەی خۆیان دەچوێنن بە ئەوان لە دوژمنانی 

خوای گەورە ، دووڕووەکان و خراپەکاران ،

وە بۆ ئەم باسە ئەو ئایەتەی سورەتی )ال عمران( بەسە کە دەفەرموێت : 

قُلْ إنِْ كُنْتُمْ تحُِبُّونَ اللَّهَ فَاتَّبِعُونِ يُحْبِبْكُمُ اللَّهُ  )آل عمران:31( واتە : ئەی محمد 
پێیان بفەرمە: ئەگەر ئێوە ڕاست ئەكەن خوای گەورەتان خۆش ئەوێ ئەوە 

شوێن من بكەون ئەوە ئەو كاتەش خوای گەورە ئێوەی خۆش ئەوێ(.

 ِيَا أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا مَنْ يَرتْدََّ مِنْكُمْ عَنْ دِينِه  : والآية التي في المائدة وهي قوله تعالى
)المائدة: من الآية54(  
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وە ئەو ئایەتەی سورەتی )المائدة( کە دەفەرموێت :  يَا أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا مَنْ 

يَرتْدََّ مِنْكُمْ عَنْ دِينِهِ  )المائدة: من الآية54(. واتە : ئەی باوەڕداران هەر كەسێك 
لە ئێوە لە دینەكەی خۆی پاشگەز بێتەوە هەڵگەڕێتەوە(. 

 وآية في سورة يونس وهي قوله :  ألَا إنَِّ أوَْلِيَاءَ اللَّهِ لا خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلا هُمْ يَحْزنَوُنَ 

* الَّذِينَ آمَنُوا وَكَانوُا يَتَّقُونَ  )يونس:63-62( ، 

وە ئەو ئایەتەی سورەتی )یونس( کە دەفەرموێت :  ألَا إنَِّ أوَْلِيَاءَ اللَّهِ لا خَوْفٌ 

عَلَيْهِمْ وَلا هُمْ يَحْزنَوُنَ * الَّذِينَ آمَنُوا وَكاَنوُا يَتَّقُونَ  )يونس:62-63(. واتە : ئاگادار 
بن و بزانن كە بەڕاستی ئەولیاو دۆستان و خۆشەویستانی خوای گەورە هیچ 

خەفەتێكیش  هیچ  وە   ، قیامەتدا  لە  داهاتوویاندا  لە  نییە  لەسەر  ترسێكیان 

باشترو  گەورە  دونیا چونكە خواى  لە  هێشتووە  بەجێیان  كە  لەوەی  ناخۆن 

چاكتریان پێ دەبەخشێت)62( ئەو كەسانەن كە باوەڕدارو ئەهلی تەوحیدن 

بەتاك و تەنها خوای گەورە ئەپەرستن و یەكخواپەرستن وە تەقوای خوای 

گەورە ئەكەن و خۆیان لە تاوان ئەپارێزن )63(.

ثم صار الأمر عند أكثر من يدعي العلم وأنه من هُداة الخلق ، وحفاظ الشرع ، إلى أن 

الأولياء لا بد فيهم من ترك اتباع الرسل ، ومن تبعهم فليس منهم ! ولا بد من ترك الجهاد، 

فمن جاهد فليس منهم ! ولا بد من ترك الإيمان والتقوى ! فمن تعهد بالإيمان والتقوى ، 

فليس منهم ! يا ربنا نسألك العفو والعافية ، إنك سميع الدعاء .

بانگەشەی  کەسانەی  ئەو  زۆربەی  لای  لێهاتووە  وای  کارەکە  پاشان 

زانست دەکەن و ڕێنمایی خەڵکی دەکەن و پارێزەری شەرعن ، کەوا ئەولیاکان 

شوێنی  هەرکەسێ  وە  هێنابێ،  پێغەمبەران  لەشوێنکەوتنی  وازیان  پێویستە 

پێغەمبەران بکەوێ ئەوا لەوان نییە. 

ئەوا  بکات  جیهاد  هەرکەسێ  وە   ، هێنابێت  جیهاد  لە  وازی  پێویستە  وە 

لەوان نییە، وە پێویستە واز لە ئیمان و تەقوا هێنابێت ، وە هەر کەسێ دەستی 

بە ئیمان و تەقواوە گرتبێت ئەوا لەوان نییە. 
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ئەی پەروەردگارا ... داوای لێ خۆشبوون و سەلامەتیت لێ دەکەین ، هەر 

تۆ بیسەری نزاکانی .

الأصل السادس:   

ردُّ الشبهة التي وضعها الشيطان ، في ترك القرآن والسنة ، واتباع الآراء والأهواء المتفرقة 

المختلفة ، وهي : أن القرآن والسنة لا يعرفهما إلا المجتهد المطلق ؛ والمجتهد هو: الموصوف 

بكذا و كذا ، أوصافاً لعلها لا توجد تامة في أبي بكر وعمر !

بنچینەی شەشەم:

وەڵامدانەوەی ئەو گومانانەی کە شەیتان دایناوە ، بۆ وازهێنان لە قورئان 

جیاوازەکان،  و  ناکۆک  ئارەزووە  و  بۆچوون  شوێنکەوتنی  وە   ، سوننەت  و 

ئیللا  تێناگات  لێی  کەسێ  هیچ  سوننەت  و  قورئان   : ئەوەیە  گومانەکەش 

ئەم  دەبێت   : ئەو کەسەیە کە  ، وە موجتەهیدیش  نەبێ  موجتەهیدێکی ڕەها 

سیفاتانەو ئەو سیفاتانەی تێدا بێت ، بەچەند سیفەتێک کە ڕەنگە بەتەواوەتی 

لە ئەبو بەکر و عومەریشدا نەبێ !

 فإن لم يكن الإنسان كذلك ؛ فلْيُعرضِْ عنهما فرضاً حتماً لا شك ولا إشكال فيه ، ومن 

طلب الهدى منهما ؛ فهو إما زنديق ، وإما مجنون ، لأجل صعوبة فهمهما !! 

جا ئەگەر مرۆڤ ئاوا نەبوو ، ئەوا با پشتیان لێ بکات وەکو فەرز لەسەری 

بکات  لێ  هیدایەتیان  داوای  کەسێک  ئەگەر  وە  دڵی،  دوو  و  گومان  بەبێ 

–واتە لە قورئان و سونەت-  ئەوا یان کەسێکی زەندیقە وە یان شێتە لەبەر 

گرانی تێگەیشتن لێیان !!

فسبحان الله وبحمده : كم بيَّ الله سبحانه شرعاً وقَدَرَاً ، خلقاً وأمراً في رد هذه الشبهة 

الملعونة من وجوه شتى ، بلغت إلى حدِّ الضروريات العامة . ولكن اكثر الناس لا يعلمون . 
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پاکی و بێ گەردی بۆ خوای گەورە و سوپاس و ستایش بۆ ئەو ، خوای گەورە 

چەند ئەمەی ڕوونکردۆتەوە لە شەرع و قەدەردا ، بە درووستکردن و فەرمان 

کردن لە وەڵامی ئەم گومانە نەفرەت لێکراوەدا لە چەند ڕوویەکی جیاوازەوە کە 

دەگاتە سنووری زەرورەتە گشتیەکان ، بەڵام زۆربەی زۆری خەڵکی نایزانن.

كا  قي  قى  في  فى  ثي  ثى  ثن  ثم  ثز  ثر  قال تعالى :  تي 

حج    ، إلى قوله :   جم  ما  لي  لى  لم  كي  كى  كم  كل 
 )يّـس:11-7( . خم  خج  حم 

فى  ثي  ثى  ثن  ثم  ثز  ثر  تي  ٱ خوای گه‌وره‌ فه‌رموویه‌تی:    ُّٱ 
نر  مم  ما  لي  لى  لم  كي  كى  كم  كل  كا  قي  قى  في 
ئج  يي  يى  ين  يم  يز  ير  ىٰ  ني  نى  نن  نم  نز 
ته  تم  تخ  تح  تج  به  بم  بحبخ  بج  ئه  ئم  ئخ  ئح 
خم  َّ یس: ٧ – ١١ ( واتە : وە وتەو سزا لەسەر  خج  حم  حج  جم  ثمجح 
زۆربەی كافرانی قوڕەیش جێبەجێ بوو ئەوانەی لەسەر كوفر مردن ، لەبەر ئەوەی 

خوای گەورە ئەیزانی ئەوان ئیمان ناهێنن و لەسەر كوفر ئەمرن )7( ئێمە لەناو 

ئاگری دۆزەخدا كۆت و زنجیرمان خستۆتە گەردنیان و تا چەناگەیان كۆت و 

زنجیر كراوە وە سەریان بەرز بۆتەوە )8( وە لە پێش و پاشیاندا بەربەستمان داناوە 

بۆ ئەوەی كە ئیمان نەهێنن لەبەر ئەوەی شایەنی ئیمان هێنان نین و لووتبەرزو 

خۆبەگەورەزان و عینادن ، وە پەردەشمان داوە بە چاویاندا تا حەق نەبینن وە ئەوان 

ئەو حەقە كە لەلایەن خوای گەورەوە هاتووە نایبینن و سودى لێ نابینن )9( وە 

ناهێنن، چونكە  نا ئەوان ئیمان  یان  ئاگاداریان بكەیتەوە  ئایا  یەكسانە بۆ ئەوان 

خواى گەورە مۆرى داوە بەسەر دڵیاندا )10( تەنها ئاگاداركردنەوەی تۆ كەسانێك 

ئەبینن كە شوێنی ئەو زیكرە كەوتوون كە قورئانی پیرۆزە، وە لە  سوودی لێ 

خوای گەورە ئەترسێن لە نهێنیدا ، وە موژدە بدە بەو كەسانە بە لێخۆشبوونی 

خوای گەورەو ئەجرو پاداشتێكی زۆر باش و جوان و چاك )10(.
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